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Picture section

with operating description and functional description Page
Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen Seite
Partie imagée
avec description des applications et des fonctions Page
Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni Pagina
Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional Pagina
Parte com imagens
explicativas contendo descri¢cdo operacional e funcional Pagina
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Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset Sivu
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Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte Sayfa
Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci Stranka
Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii
Stranka
Cze$¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania
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Képes részalkalmazasi- és miikddési leirasokkal
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Del slikez opisom uporabe in funkcij
Stran
Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija
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Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem
Lappuse
Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais
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Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega
Lehekiilg
Pasgen nnntoctpaumic onvcaHnem akcnnyataumm u pyHKumuin
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YacT CbC CHUMKM C OMUCaHWS 3a MPUNOXeHUe 1 yHKLMK
CTtpaHuua
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Pagina
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagéo e
a descrigdo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tyskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag
Kal Epyaoiag Kal €§Aynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symboll

Textova ¢ast s technickymi datami, dolezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKcTOBbIV pa3fern, BKIOYaKLWMIA TEXHUYECKUe AaHHbIe, BaXHble pekoMeHaauum no 6eaonacHocTu n
3KcnnyaTtaumu, a Takke onncaHue ncnonb3yemMblX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKM AaHHW, BaXKHU YyKasaHusa 3a 6e3onacHocT n paboTa
N pa3dcHeHue Ha cMMBoIuTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH fen co TEXHWYKM KapaKTEPUCTUKU, BaxHU 6e36eqHOCHM 1 paboTHM ynaTcTBa
1 objacHyBatbe Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNMBMMY BKa3iBKaMu 3 TexHikv Be3neku Ta ekcnnyartauii
i NOSACHEHHSIM CMMBONIB.
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E Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu

interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla

macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier

trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na

maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de

akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet

tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa

maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa

maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta

vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.

Mpiv ammd k&Be epyaoia aTn Unxavr apaipeire

TNV avTaAAGKTIK pTTaTapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan dnce

kartus akiyu gikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim

Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny aku-

mulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkladke
akumulatorowa.

Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulétort ki kell venni a készulékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiciama akumuliatoriy.

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav
aku vdlja.

BbiHbTe akkyMynsiTop 13 MaLUHb! nepen
NpOBEAEHNEM C HeWt Kakix-NBOo MaHMNyNSLMIA.
Ipenv 3ano4BaHe Ha kaksuTo € Aa e paboti no
MalLvHaTa u3BaeTe akymynartopa.

Scoateti acumulatorul fnainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OrtcTpanere ja baTepujata npen Aa 3ano4HeTe
/a ja KopUCTUTE MalLKHaTa.

Mepen Gypb-sikumn poboTamm Ha MaLLHi
BUVHSTY 3MiHHY akyMynsTopHy batapeto.
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( Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

L Movwpévn emeaveia AapAg

izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana Uchopna plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogofeliilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
/30nmpoBaHHas NoBEPXHOCTb PyYkn

M3onnpaHa NoBbPXHOCT 3a XBallaHe

\

Suprafata de prindere izolata
M3onupaHa noBpLunHa Ha ApLukara
|301b0BaHa NOBEPXHS PyUKM
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3V CR2032
Coin Cell
Knopfzelle
Batterie bouton

Batteria a bottone

Célula de boton

Knopfzelle

Knoopcel

Knapcelle

Knappcelle

Knappcell

Nappiparisto

Kepuatoeidnig pmatapia

Digme pil

Knoflikovy akumulator
Gombikovy akumulator

Ogniwo guzikowe

Gombelem

Gumbasta baterija

Celija

Podzinelements

Diskinis galvaninis elementas
Nodpelement

MUWHWaTIOPHBIN 3NEMEHT NUTaHus
Mnocka 6atepusi

Baterie tip nasture

Batepwja Tvn Konye
MiHiaTIOpHUI ENEeMEHT XUBMEHHS

\

TECHNICAL DATA M18 ONEHCCT60

S Ay
J

Type Crimping Tool
Production code 4911 60 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V =
Frequency band(s) of Bluetooth 2402 - 2480 MHz
Radio-frequency power 1,8 dBm
Bluetooth version 4.2 BT signal mode
Nominal force 60 kN
Compression range:

Copper max. 300 mm?

Aluminium max. 300 mm?
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-49kg
Weight (tool only) 3,4 kg
Recommended Ambient Operating Temperature -18 ... +50 °C
Recommended battery types M18B...; M18HB...

Recommended charger

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Noise information: Measured values determined according to EN 62841. Typically, the

A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level / Uncertainty K
Wear ear protectors!

72,4 dB (A)/ 3 dB (A)
83,4 dB (A)/3 dB (A)

Vibration information: Vibration total values (triaxial vector sum) determined according

to EN 62841
Vibration emission value a, / Uncertainty K

0,7 m/s?/ 1,5 m/s?

FNWARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it
is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

PN WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool. Failure
to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

CRIMPING TOOL SAFETY WARNINGS

The operator of this device must be instructed in the specific
dangers associated with using this device and in the essential safety
measures before working with it for the first time and at least once a
year thereafter.

The operating company must:

+ make the operating manual available to the operator and ensure
that the operator has read and understood it.

+ Maintain labels and nameplates. These carry important
information. If unreadable or missing, they have to be replaced.

Always use common sense and be cautious when using tools. It
is not possible to anticipate every situation that could result in a
dangerous outcome. Do not use this tool if you do not understand
these operating instructions or you feel the work is beyond your
capability; contact Milwaukee Tool or a trained professional for
additional information or training.

Keep hands and loose items of clothing away from crimping jaws
/ dies and other moving parts. There is a risk of serious injury,
including severing of limbs.

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip
footwear, helmet and ear defenders.

To reduce the risk of injury, wear safety goggles or glasses with side
shields when operating or servicing the tool. Material may crack or
shatter.

Never hold your fingers or other body parts in the working area

of the cylinder or the press jaws. Crimping tools and crimping
devices must only be used by trained personnel in electrotechnical
applications.

Check crimping tool, jaws and dies for cracks and other signs of
wear before each use.

Only use crimping tools and crimping dies that are in perfect
technical condition.

Only use the crimping tool with crimping dies inserted into it.
Only use crimping dies up to 60 kN and with a total width of 22 mm.
Remove any setting tools and wrenches before crimping.

To avoid injury and damage, never immerse the tool, removable
battery or charger in liquid or allow liquid to penetrate them.

Do not touch the press jaws during the pressing operation.

In the event of problems during the crimping process, immediately
release the ON switch and press the unlocking button on the
hydraulic system. The valve will open and the piston will return to its
initial position.

Remove the battery pack before starting any work on the appliance.

Compliance with the specified service work and service intervals is
mandatory.

Have damage repaired immediately by an authorised workshop.
Do not work on electrically live parts. Tool is NOT insulated.

(




ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc., Can cause a short
circuit.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.
%’ severe internal burns and lead to death in as little as 2
hours if swallowed or if it enters the body. Always secure
the cover on the battery compartment. If it does not close securely,
stop the device, remove the battery and keep it out of reach of
children. If you believe that someone has swallowed the battery or
that it has otherwise entered the body, seek immediate medical
attention.

PN WARNING! This device contains a button-type/coin
cell lithium battery. A new or used battery can cause

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The crimping tool is exclusively designed for crimping connectors
and compound materials with dedicated crimping dies. All live
parts, i.e., parts conducting electricity, must be disconnected in the
technician’s work environment prior to starting work.

Do not use the product in any way other than those stated for
intended use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible

to completely eliminate certain residual risk factors. The following

hazards may arise in use and the operator should pay special

attention to avoid the following:

* Injury caused by vibration. Hold the product by designated
handles and restrict working time and exposure.

« Exposure to noise can cause hearing injury. Wear ear protection
and limit exposure.

* Injury due to flying debris. Wear eye protection, heavy long
trousers, gloves and substancial footwear at all times.

« Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5
seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger. Under extreme circumstances, the
internal temperature of the battery pack could raise too much. If
this happens, the fuel gauge will flash until the battery pack cooled
down. After the lights go off, the work may continue.

Transporting Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging. Do not transport batteries that are cracked or leak.
Check with forwarding company for further advice.

WORKING INSTRUCTIONS

Use only standardized connectors according to national standards
with dedicated crimping dies.

Consult the documents provided by the manufacturer for handling
and assembly instructions for connectors.

Check that the nominal diameter of the connecting item corresponds
to the nominal diameter of the crimping insert.

Before the crimping process begins, the battery capacity must be
checked: minimum 33% (see illustrated description). It may require
charging before work commences.

Actuating the control switch initiates the pressing process, which is
characterized by the crimping dies coming together.

It is the user’s responsibility to check and evaluate that the joint is
correct.

Imperfect joints must be crimped again using a new connector.
Action in the event of faults:

+ Keep the reset switch pressed until the jaws have opened
completely

+ check the battery capacity

* Inspect the cable and the crimping dies based on the technical
data

« Ifitis suspected that a live cable has been pressed, the crimping
tool must be inspected at an authorized, specialist workshop

LED indicator Definition

Tool completed the operation and reached

Solid Green full crimping pressure.

. Tool completed the operation but did NOT
Solid Red reach full crimping pressure.
Flashing Red Tool did NOT complete the operation.

Tool has reached its service interval (40000
i crimps). Red/Green flashing will begin

(I;Ifesehr:ng Red/ after the solid Red or Green indicator for

the operation is displayed. MILWAUKEE

(after Solid recommends that the tool be inspected and
Green or Solid preventative maintenance completed. Return
Red) the tool to a MILWAUKEE service facility for

all repairs and maintenance.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool, please
reference the Quick Start guide included with this product or go to
milwaukeetool.com/ One-Key. To download the ONE-KEY app, visit
the App Store or Google Play from your smart device.

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth
communication will be disconnected. It needs to be reset
manually to recover. We considered the results to be within our
minimum acceptable performance level according to EN 55014-2 /
EN 301 489-1/EN 301 489-17.

ENGLISH D

ONE-KEY™ Indicator

Solid Blue: Wireless mode is active and ready to be configured via
the ONE-KEY™ app.

Blinking Blue: Tool is actively communicating with the ONE-KEY ™
app.

Blinking Red: Tool is in security lockout and can be unlocked by the
owner via the ONE-KEY™ app.

CLEANING

Clean dust and debris from openings. Keep handle clean, dry

and free of oil or grease. Use only mild soap and a damp cloth to
clean, since certain cleaning agents and solvents are harmful to
plastics and other insulated parts. Some of these include gasoline,
turpentine, lacquer thinner, paint thinner, chlorinated cleaning
solvents, ammonia and household detergents containing ammonia.
Never use flammable or combustible solvents around tools.

MAINTENANCE
Check that press jaws and the guide rollers move freely.

Clean and grease the press drives, locking bolts and press jaws
when you have finished work.

Service and repair work may only be carried out by authorised
specialist workshops.

The device contains hydraulic fluid. Hydraulic fluids pose a hazard
to groundwater. Uncontrolled draining or improper disposal is
punishable by law.

The next service deadline is indicated on the crimping device.

This service must be performed after 40.000 crimping operations or
at the latest when the LED display indicates that a service is due.

Replace worn press jaws and dies.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on

the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the appliance.

Do not swallow the coin cell battery!

Always wear goggles when using the machine.

Warning! Danger of crushing!
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ENGLISH

WARNING! Danger of electric shock

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately. Waste
batteries, waste accumulators and light sources have
to be removed from equipment. Check with your local
authority or retailer for recycling advice and collection
point. According to local regulations retailers may
have an obligation to take back waste batteries and
Waste electrical and electronic equipment free of
charge. Your contribution to re-use and recycling of
waste batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials. Waste batteries, in particular containing
lithium and waste Electrical and electronic equipment
contain valuable, recyclable materials, which can
adversely impact the environment and the human
health, if not disposed of in an environmentally
compatible manner. Delete personal data from waste
equipment, if any.

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark




TECHNISCHE DATEN M18 ONEHCCT60

Bauart Presswerkzeug
Produktionsnummer 4911 60 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 18V =
Frequenzband Bluetooth 2402 - 2480 MHz
Hochfrequenzleistung 1,8 dBm
Bluetooth-Version 4.2 BT signal mode
Nennkraft 60 kN
Pressbereich:

Kupfer max. 300 mm?

Aluminium max. 300 mm?
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-49kg
Gewicht (nur Werkzeug) 3,4 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -18 ... 50 °C
Empfohlene Akku Typen M18B...; M18HB...

Empfohlene Ladegeréte

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Gerduschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete

Gerauschpegel des Gerates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K
Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Gehorschutz tragen!

72,4 dB (A)/ 3 dB (A)
83,4 dB (A)/3 dB (A)

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)

ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

0,7 m/s?/ 1,5 m/s?

FNWARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren geman
EN 62841 gemessen und kdnnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie knnen fiir eine vorlaufige

Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel représentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kdnnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung Gber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und L&rm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung Uiber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmafnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehérs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse bei der
Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR PRESSWERKZEUGE

Der Bediener dieses Gerétes ist vor der erstmaligen Aufnahme

der Tatigkeit und danach, mindestens einmal jahrlich, vor den
besonderen Gefahren beim Umgang mit diesem Gerat und tber die
notwendigen Sicherheitsvorkehrungen zu unterweisen.

Der Betreiber muss:

« dem Bediener die Betriebsanleitung zugénglich machen und sich
vergewissern, dass der Bediener sie gelesen und verstanden hat.

« Etiketten und Typenschilder mussen unbedingt auf dem Geréat
verbleiben, da sie wichtige Infos enthalten. Sollten sie unlesbar
sein oder fehlen, miissen sie ersetzt werden.

Bei der Verwendung von Werkzeugen stets gesunden
Menschenverstand anwenden und mit duRerster Sorgfalt
vorgehen. Es ist unmdéglich, alle Situationen mit Gefahrenpotenzial
vorherzusehen. Dieses Werkzeug nicht verwenden, wenn Sie

die Bedienungsanweisungen nicht verstehen oder das Gefiihl
haben, dass Sie der Arbeit nicht gewachsen sind. Fir zusétzliche
Informationen oder Schulungen wenden Sie sich an Milwaukee
Tools oder einen Fachmann.

Hénde und lockere Kleidung von Pressbacken / Presseinsatzen und
anderen beweglichen Teilen entfernt halten. Es besteht die Gefahr
von schweren Verletzungen oder Abtrennung von Gliedmalien.

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm
und Gehdrschutz werden empfohlen.

Um das Risiko von Verletzungen zu verringern, bei der Verwendung/
Wartung des Werkzeugs stets eine Schutzbrille oder eine Brille mit
Seitenschutz tragen. Bearbeitete Materialien kénnen splittern oder
reien.

Halten Sie niemals Finger oder andere Kérperteile in den
Arbeitsbereich des Zylinders und der Pressbacken. Presswerkzeug
und Presseinsatze durfen nur von einer elektrotechnisch
unterwiesenen Fachkraft verwendet werden.

Vor jedem Gebrauch Presswerkzeug, -backen und -einséatze auf
Risse und sonstige VerschleiRerscheinungen priifen.
Presswerkzeug und Presseinsétze sind nur in technisch
einwandfreiem Zustand zu verwenden.

Das Presswerkzeug darf nur mit eingesetzten Presseinsatzen
verwendet werden.

Nur Presseinsétze bis 60 kN mit einer Gesamtbreite von 22 mm
verwenden.

Entfernen Sie verwendete Einstellwerkzeuge oder Schlussel vor
dem Pressvorgang.

Um Verletzungen oder Schaden zu vermeiden, tauchen Sie ihr
Werkzeug, Wechselakku oder Ladegerét nie in Flussigkeit oder
lassen eine Flissigkeit in sie flieRen.

DEUTSCH D

Beriihren Sie die Pressbacken wahrend des Pressvorgangs nicht.

Lassen Sie bei Stérungen wahrend des Pressvorgangs sofort
den EIN-Schalter los und driicken Sie den Entriegelungs-Knopf
der Hydraulik. Das Ventil 6ffnet und der Kolben fahrt in die
Ausgangsposition zurtick.

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku herausnehmen.
Wartung und Wartungsintervalle zwingend einhalten.

Beschadigungen sofort von einer autorisierten Fachwerkstatt
reparieren lassen.

Es diirfen keine unter elektrischer Spannung stehenden Teile
bearbeitet werden. Das Werkzeug gilt als NICHT isoliert.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir,
dass keine Fliissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fllissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.

Wechselakkus und Ladegerate nicht éffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeréten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen verwenden.

PN WARNUNG! Dieses Gerat enthilt eine Lithium
Knopf-/Miinzzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte
Batterie kann schwere interne Verbrennungen verursachen
und zum Tod in weniger als 2 Stunden fihren, wenn sie
verschluckt oder in den Kérper gelangt. Sichern Sie immer den
Batteriefachdeckel. Wenn er nicht sicher schlief3t, stoppen Sie das
Gerat, entfernen Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern
fern. Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt oder in den
Kérper eingedrungen sind, suchen Sie sofortige arztliche Hilfe auf.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Das Presswerkzeug darf ausschlieflich zum Verpressen von
Verbindungsmaterialien, fir die die entsprechenden Presseinséatze
vorgesehen sind, verwendet werden. Vor Arbeitsbeginn sind alle
aktiven, d.h. stromfiihrenden Teile im Arbeitsumfeld des Monteurs
freizuschalten.

Verwenden Sie das Produkt nur fir den bestimmungsgeméatien
Gebrauch.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemaler Verwendung kénnen nicht alle
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kénnen
folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener besonders
achten sollte:

Durch Vibration verursachte Verletzungen. Halten Sie das Gerat
an den dafiir vorgesehenen Griffen und begrenzen Sie die Arbeits-
und Expositionszeit.

Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen fihren. Tragen Sie
einen Gehdrschutz und schranken Sie die Expositionsdauer ein.
Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen. Tragen
Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe und
festes Schuhwerk.

Einatmen von giftigen Stauben.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS
Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer missen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

C DEUTSCH

Fir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss,
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige
blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten. Unter extremen Belastungen erhitzt sich der
Akku zu stark. In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige
bis der Akku abgekiihlt ist. Nach Erléschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.

Transport von Lithium-lonen-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralte
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
duirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann. Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen
nicht transportiert werden. Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an
Ihr Speditionsunternehmen.

ARBEITSHINWEISE

Nur genormte Verbindungsartikel nach nationalen geltenden
Standards sowie die dafiir vorgesehenen Presseinsétze verwenden.
Entnehmen Sie die Verarbeitungs- und Montageanweisungen fir
Verbindungsartikel den Unterlagen des Herstellers.

Prifen Sie, ob die Nennweite des Verbindungsartikels mit der
Nennweite des Presseinsatzes (ibereinstimmt.

Vor Beginn des Pressvorgangs muss die Akku-Kapazitat tberprift

werden: mindestens 33% (siehe Bildbeschreibung). Eventuell muss

dieser vor Arbeitsbeginn geladen werden.

Die Betatigung des Bedienungsschalters leitet den Pressvorgang

ein, der durch das Zusammenfahren der Presseinsatze

gekennzeichnet wird.

Die Priifung und Beurteilung einer korrekten Verpressung obliegt

dem Anwender.

Nicht korrekte Verbindungen miissen mit einem neuen

Verbindungsartikel nochmals verpresst werden.

Verhalten bei Stérungen:

+ Riickstellschalter gedriickt halten bis zum vollstandigen 6ffnen
der Backen

+ priifen der Akku-Kapazitat

+ Prifen des Kabels und der Presseinsatze an Hand der
technischen Daten

« Bei Verdacht des Pressens eines spannungsfiihrenden Kabels
muss das Presswerkzeug in einer autorisierten Fachwerkstatt
Gberprift werden




LED Anzeige Beschreibung
N . - Das Gerét hat den Vorgang beendet und die
Einfarbig Grin volle Presskraft erreicht.
Das Gerét hat den Vorgang abgeschlossen,
Einfarbig Rot hat aber KEINE vollstdndige Presskraft
erreicht.
Blinkend Rot Das Gerét hat den Vorgang NICHT

abgeschlossen.

Das Gerét hat sein Wartungsintervall
erreicht (40000 Pressvorgange). Rotes

/ Griines Blinken beginnt, nachdem die
durcgehende Rote oder Griine Anzeige fir
den Vorgang angezeigt wurde. MILWAUKEE
empfiehlt, das Werkzeug zu Uberprifen und
die periodische Wartung durchzufiihren.

Blinkend Rot/
Grin

(nach Einfarbig
Griin oder Einfar-

big Rot) Geben Sie das Gerét fiir alle Reparaturen
und Wartungsarbeiten an eine MILWAUKEE
Kundendienststelle zurlick.

ONE-KEY™

Um mehr Gber die ONE-KEY Funktionalitat dieses Werkzeugs

zu erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder
besuchen Sie uns im Internet unter www.milwaukeetool.com/one-
key. Sie kénnen die ONE-KEY App Uber den App Store oder Google
Play auf Ihr Smartphone herunterladen.

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die Bluetooth-
Verbindung unterbrochen. Stellen Sie in diesem Fall die Verbindung
manuell wieder her. Das Gerat entspricht den Mindestanforderungen
geman EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301 489-17.

ONE-KEY™ Anzeige

Blaues Leuchten: Funkverbindung ist aktiv und kann tiber die ONE-
KEY™ App eingestellt werden.

Blaues Blinken: Werkzeug kommuniziert mit der ONE-KEY™ App.

Rotes Blinken: Werkzeug wurde aus Sicherheitsgriinden gesperrt
und kann vom Bediener tber die ONE-KEY™ App entsperrt werden.

Offnungen von Staub und Ablagerungen befreien. Den Griff

stets sauber und frei von Ol oder Schmiermittel halten. Zur
Sauberung nur mildes Seifenwasser und ein feuchtes Tuch
verwenden, da einige Reinigungs- und Losungsmittel Kunststoff-
und Isolierkomponenten beschadigen kénnen. Zu diesen Mitteln
zahlen unter anderem Benzin, Terpentin, Lack- und Farbverdinner,
chlorierte Reinigungs- und Lésungsmittel, Ammoniak sowie
ammoniakhaltige Haushaltsreiniger. In der Nahe von Werkzeugen
niemals entziindliche oder brennbare Lésungsmittel verwenden.

WARTUNG

Leichtgéangigkeit der Pressbacken und der Flihrungsrollen
Uberprifen.

Nach Beendigung der Arbeiten Pressrollen, Verriegelungsbolzen
und Pressbacken reinigen und fetten.

Wartungs- und Reparaturarbeiten dirfen nur durch autorisierte
Fachwerkstatten ausgefiihrt werden.

Das Gerat enthalt Hydraulikl, welches eine Gefahr fiir
das Grundwasser darstellt. Unkontrolliertes Ablassen oder
unsachgemafe Entsorgung steht unter Strafe.

Auf dem Pressgerat wird die nachste Wartung angegeben.

Die Wartung ist jeweils nach 40 000 Crimp-Vorgangen oder
spatestens dann durchzufiihren, wenn die LED-Anzeige darauf
hinweist, dass die Wartung fallig ist.

Abgenutzte Pressbacken und Presseinsétze tauschen.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.
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DEUTSCH

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku
herausnehmen.

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Warnung! Quetschgefahr

WARNUNG! Gefahr eines elektrischen Schlags

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen
nicht zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen. Entfernen
Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel

vor dem Entsorgen aus den Geraten. Erkundigen

Sie sich bei den ortlichen Behdrden oder bei Ihrem
Fachhandler nach Recyclinghéfen und Sammelstellen.
Je nach den értlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro-
und Elektronik-Altgerate kostenlos zuriickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte
dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen
auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kdnnen.
Léschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise auf
lhrem Altgerat vorhandene personenbezogene Daten.

Spannung

Gleichstrom

Européaisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitétszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M18 ONEHCCT60

Type Outil de pressage
Numéro de série 4911 60 01 XXXXXX MJJJJ
Tension accu interchangeable 18V =
Bande (bandes) de fréquence Bluetooth 2402 - 2480 MHz
Puissance a haute fréquence 1,8 dBm
Version Bluetooth 4.2 BT signal mode
Force nominale 60 kN
Zone de pressage:

Cuivre max. 300 mm?

Aluminium max. 300 mm?
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-4,9kg
Poids (outil uniquement) 3,4 kg
Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18 ... +50 °C
Batteries conseillées M18B...; M18HB...

Chargeurs cor

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K

Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K

Toujours porter une protection acoustique!

72,4 dB (A)/3 dB (A)
83,4 dB (A)/3 dB (A)

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de

trois sens) établies conformément & EN 62841
Valeur d’émission vibratoire a, / Incertitude K

0,7 m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de
test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de

I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si 'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes
ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la

période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger 'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

PN AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité, instructions, présentations et données que vous recevez
avec |'appareil. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions
données cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou une blessure grave.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LES OUTILS DE PRESSAGE

L'opérateur de cet appareil doit avoir regu des instructions
concernant les dangers spécifiques associés a son utilisation et
des mesures de sécurité essentielles avant de travailler avec pour la
premiére fois et au moins une fois par an par la suite.

La société d’exploitation doit :

+ mettre la notice technique a la disposition de I'opérateur et
s'assurer que I'opérateur I'a lue et comprise.

+ Conservez les étiquettes et les plaques écrites. Elles contiennent
des informations importantes. Si elles manquent ou sont illisibles,
elles doivent étre remplacées.

Agissez avec bon sens et soyez prudent lors de ['utilisation des
outils. Il n'est pas toujours possible de prévoir les situations qui
pourraient devenir dangereuses. Si vous ne comprenez pas le
présent mode d'emploi ou si vous avez l'impression que la tache
dépasse vos capacités, n'utilisez pas cet outil. Contactez Milwaukee
Tool ou un spécialiste expérimenté pour des informations ou une
formation complémentaires.

Tenez vos mains et vos vétements amples a I'écart des machoires
de sertissage/matrices et autres pieces mobiles. Risque de blessure
grave, y compris le sectionnement de membres.

(

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé
de porter des articles de protection, tels que masque antipoussiére,
gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds et
antidérapantes, casque et protection acoustique.

Afin de réduire les risques de blessures, portez des lunettes de
sécurité ou des lunettes dotées d’écrans latéraux lors de ['utilisation
ou de I'entretien de I'outil. Les matériaux peuvent se fendre ou voler
en éclats.

N'introduire jamais les doigts ou d'autres parties du corps dans

la zone de travail du cylindre et des machoires de pressage. Les
outils de sertissage et les dispositifs de sertissage ne doivent étre
utilisés que par du personnel diment formé dans les applications
électrotechniques.

Avant toute utilisation, vérifier que I'outil, les machoires de pressage
et les matrices ne présentent pas de fissures et d'autres signes
d'usure.

N'utiliser qu'un outil de pressage et des matrices en parfait état
technique.

L'outil de pressage ne doit étre utilisé qu'avec les matrices insérées.

N'utiliser que des matrices de 60 kN maximum d'une largeur totale
de 22 mm.

Retirez les outils de réglage et clés avant de sertir.

Pour éviter des blessures et des dommages, ne jamais immerger
I'outil, la batterie amovible ou le chargeur dans un liquide ou
permettre a du liquide d'y pénétrer.

Ne touchez pas les machoires de pressage pendant le pressage.




En cas de dérangements pendant |'opération de pressage, lachez
immédiatement l'interrupteur MARCHE et appuyez sur le bouton
de déverrouillage de I'hydraulique. La vanne s'ouvrira et le piston
rétablira sa position de partance.

Avant tous travaux sur I'appareil retirer 'accu interchangeable.

Il est impératif de respecter les instructions et les intervalles
d'entretien.

Faire immédiatement réparer d'éventuels dommages chez une
usine autorisée.

Ne pas traiter de piéces sous tension électrique. L'outil n’est PAS
isolé.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

Ne charger les accus interchangeables du systeme M18 qu'avec
le chargeur d’accus du systéme M18. N'utilisez pas de batteries
provenant d'autres systémes.

PN AVERTISSEMENT! Cet appareil contient une
pile bouton lithium / batterie au lithium. Une batterie neuve
ou usagée peut causer de graves brilures internes et
entrainer la mort en moins de 2 heures en cas d'ingestion
ou si elle pénetre dans le corps. Fixez toujours le couvercle sur le
compartiment de la batterie. S'il ne se ferme pas hermétiquement,
arrétez 'appareil, retirez la batterie et gardez-la hors de la portée
des enfants. Si vous pensez que quelqu'un a ingéré la batterie ou
qu%Ia batterie a pénetré dans le corps, consultez immédiatement un
médecin.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

L'outil de pressage doit exclusivement étre utilisé pour le

pressage de matériaux de connexion pour lesquels les matrices
correspondantes sont prévues. Toutes les piéces sous tension,
c'est-a-dire les piéces conduisant de I'électricité, doivent étre
débranchées dans I'environnement de travail du technicien avant le
début des travaux.

Ne pas utiliser le produit d'une autre maniére que celle indiquée
pour l'usage auquel il est destiné.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible d'exclure
tous les risques résiduels. Lors de I'utilisation, les risques suivants
pourront étre présents et l'utilisateur devra préter une attention
particuliére en vue de les éviter :

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a 'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.
L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets. Toujours
porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants
et des chaussures robustes.

Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION
Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond aprés I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d’'une surcharge de I'accu a cause d’'une trés haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil
électrique vibre pendant 5 secondes, I'indicateur de charge clignote
et I'outil électrique se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de I'interrupteur, puis
enclencher a nouveau I'appareil. Sous des sollicitations extrémes,
I'accu s’échauffe trop fortement. Dans ce cas, tous les témoins

de 'indicateur de charge clignotent jusqu’a ce que I'accu se soit
refroidi. Il est possible de continuer a travailler des que I'indicateur
de charge s’est éteint.

Transport de batteries lithium-ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage. Des batteries endommagées ou des
batteries perdant du liquide ne devront pas étre transportées. Pour
tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

CONSIGNES DE TRAVAIL

N'utiliser que des articles de connexion conformes aux normes en
vigueur nationales ainsi que les matrices prévues a cet effet.

Vous trouverez les instructions de traitement et de montage pour les
articles de connexion dans les documents du fabricant.

Vérifiez si la largeur nominale de I'article de connexion correspond a
la largeur nominale de la matrice.

Avant que le processus de sertissage ne commence, la capacité

de la batterie doit étre vérifiée : minimum 33 % (voir description
illustrée). Elle peut devoir étre chargée avant que le travail ne
commence.

L'actionnement de l'interrupteur de commande déclenche le
processus de pressage caractérisé par |'apparition des matrices de
sertissage.

La vérification et I'évaluation d'un pressage correct incombent a
l'utilisateur.

Les connexions incorrectes doivent étre de nouveau pressées avec
un nouvel article de connexion.

Action en cas de défauts:

+ Maintenez le bouton de réinitialisation enfoncé jusqu'a ce que les
machoires s'ouvrent complétement

+ Controler la capacité de la batterie

* Inspectez le cable et les matrices de sertissage en vous référant
aux données techniques

+ Si vous soupgonnez qu’un cable sous tension a été comprimé,
I'outil de sertissage doit étre inspecté dans un atelier spécialisé
agréé

)

Voyant LED Définition

: L'outil a terminé |‘'opération et a atteint une
Fixe Vert pression de sertissage maximale.
Fixe Rouge L'outil a terminé I‘'opération mais N‘a PAS

atteint une pression de sertissage maximale.

Bouton clignotant

Rouge L'outil N‘a PAS terminé I'opération.

L'outil a atteint sa période d‘entretien (40000
sertissages). Le bouton commencera a

) clignoter rouge/vert une fois que le voyant
Bouton clignotant | s'allumera en rouge ou en vert fixe pour
Rouge/Vert I'opération. MILWAUKEE recommande que
(aprés Fixe Vert | I'outil soit inspecté et que les travaux de

ou Fixe Rouge) maintenance préventifs soient exécutés.
Renvoyez I'outil & un service apres-vente
MILWAUKEE pour tous les travaux de répa-
ration et d'entretien.

ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY
de cet appareil, lire les instructions rapides annexées ou consulter
notre page Internet www.milwaukeetool.com/one-key. L'application
ONE-KEY peut étre téléchargée a partir de I'App Store ou de
Google Play sur votre smartphone.

En cas de décharges électrostatiques, la connexion Bluetooth est
interrompue. Dans ce cas, rétablissez la connexion manuellement.
L'appareil répond aux exigences minimales conformément a

EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17.

Affichage ONE-KEY™

Eclairage bleu: La liaison radio est active et peut &tre réglée via
I'appli ONE-KEY ™.

Clignotement bleu: L'outil communique avec 'appli ONE-KEY ™.
Clignotement rouge: L'outil a été verrouillé pour des raisons de
sécurité et peut étre déverrouillé par l'opérateur via I'appli ONE-
KEY™.

LAVAGE

Eliminez les saletés et les débris des ouvertures. Assurez-vous que
la poignée soit propre, séche et exempte d'huile et de graisses.
Effectuez le nettoyage exclusivement avec du savon doux et un
chiffon humide, certains agents nettoyants et solvants pouvant
endommager les parties en plastique ou protégées. Parmi ces
produits néfastes comptent notamment I'essence, la térébenthine,
les diluants pour vernis ou peintures, les solvants nettoyants
chlorés, 'ammoniac et les détergents ménagers contenant

de I'ammoniac. N'utilisez jamais de solvants inflammables ou
combustibles a proximité des outils.

ENTRETIEN

Veérifiez la souplesse des méachoires de pressage et des galets de
guidage.

Une fois les travaux terminés, nettoyer et graisser les rouleaux de
pressage, les boulons de verrouillage et les machoires de pressage.

Les interventions d'entretien et de réparation devront étre effectués
exclusivement par des usines spécialisées et autorisées.

L'appareil contient de I'huile hydraulique qui représente un danger
pour les couches acquiféres. La vidange incontrolée ou la décharge
non correcte sont punissables.

La maintenance suivante figure sur 'appareil de pressage.

Cette maintenance doit étre effectuée apres 40 000 opérations de
sertissage ou au plus tard lorsque I'affichage a LED indique qu'une
maintenance est échéante.

Remplacer les machoires de pressage et matrice usées.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

(

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe)
ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise
en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur l'appareil retirer I'accu
interchangeable.

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Attention ! Danger d‘écrasement

AVERTISSEMENT! Risque d'électrocution

Les déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques (déchets d’équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers. Les déchets de

piles et les déchets d’équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément. Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils

avant de les jeter. S‘adresser aux autorités locales

ou au détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et des
points de collecte. Selon les réglementations

locales, les détaillants peuvent étre tenus de
reprendre gratuitement les déchets de piles et les
déchets d’équipements électriques et électroniques.
Contribuez a réduire la demande de matieres
premiéres en réutilisant et en recyclant vos déchets
de piles et d’équipements électriques et électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-

ion) et les déchets d’équipements électriques et
électroniques comportent des matériaux précieux et
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur
I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont pas
éliminés de maniére écologique. Avant de mettre au
rebut votre ancien appareil, supprimez les données
personnelles qui pourraient s’y trouver.

AV Tension
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DATI TECNICI M18 ONEHCCT60

Tipo di costruzione Pressatrice
Numero di serie 4911 60 01 XXXXXX MJJJJ
Tensione batteria 18V =
Banda (bande) di frequenza Bluetooth 2402 - 2480 MHz
Potenza ad alta frequenza 1,8 dBm
Versione Bluetooth 4.2 BT signal mode
Forza nominale 60 kN
Gamma di pressatura:
Rame max. 300 mm?
Alluminio max. 300 mm?
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-49kg
Peso (solo utensile) 3,4 kg
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18 ... +50 °C
Batterie consigliate M18B...; M18HB...
Caricatori consigliati M12-18...; M18DFC; M1418C6

Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita / Incertezza della misura K 72,4 dB (A)/ 3 dB (A)
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K 83,4 dB (A)/3dB (A)
Utilizzare le protezioni per 'udito!

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre

direzionmisurati conformemente alla norma EN 62841

Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K 0,7 m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVVERTENZA!

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per
una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato
per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare.

FRANCAIS

Cio puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile & spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Ci6 pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.
Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

PN AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo dell’apparecchio. In
caso di mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi & il pericolo
di provocare una scossa elettrica, di sviluppare incendi e/o di
provocare seri incidenti.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER PRESSATRICI

L'operatore di questo dispositivo deve essere istruito sui pericoli
specifici associati all'uso del dispositivo e sulle essenziali misure
di sicurezza prima di iniziare a lavorare con lo stesso per la prima
volta, e successivamente almeno una volta I'anno.

I gestore deve:

+ mettere a disposizione dell'operatore il manuale d'uso e
assicurarsi che l'operatore I'abbia letto e compreso.

+ Conservare le etichette e le targhette. Queste contengono
informazioni importanti. Sostituirle se sono illeggibili 0 mancanti.

Usare sempre il buon senso ed essere prudenti durante I'utilizzo
degli utensili. Non & possibile anticipare tutte le situazioni che
potrebbero causare un risultato pericoloso. Non utilizzare I'utensile
se le presenti istruzioni operative non sono state comprese o se

si ha I'impressione che il lavoro da eseguire vada oltre le proprie
capacita; contattare Milwaukee Tool o uno specialista qualificato per
ottenere maggiori informazioni o istruzioni.

Tenere le mani e gli indumenti ampi lontano dalle ganasce di
crimpatura/matrici e dalle parti in movimento. Sussiste il rischio di
gravi lesioni, tra cui la recisione degli arti.

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di
indossare indumenti di protezione come maschera antipolvere,
guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di
protezione acustica.

Per ridurre il rischio di lesioni, indossare occhiali di sicurezza

od occhiali con protezioni laterali durante il funzionamento o la
manutenzione dell'utensile. Il materiale potrebbe spezzarsi o
frantumarsi.

Non introdurre mai dita o altre parti del corpo nell'area di lavoro del
cilindro e delle ganasce di pressatura. Gli utensili e i dispositivi di
crimpaggio devono essere utilizzati esclusivamente da personale
qualificato e competente in applicazioni elettrotecniche.

Prima di ciascun uso, verificare I'assenza di incrinature e altri segni
di usura sulla pressatrice, sulle ganasce e gli inserti.

Utilizzare la pressatrice e gli inserti solo in condizioni tecniche
ineccepibili.

Utilizzare la pressatrice solo con inserti per crimpare montati.
Usare solo inserti per crimpare fino a 60 kN, con una larghezza
totale di 22 mm.

Rimuovere tutti gli utensili di regolazione e le chiavi prima di
procedere al crimpaggio.

Per evitare lesioni o danni, non immergere mai l'utensile, la batteria
rimovibile o il caricabatteria in un liquido e non consentire mai a

un liquido di penetrare nell'utensile, nella batteria rimovibile o nel
caricabatteria.

Durante I'operazione di pressatura, non toccare le ganasce di
compressione.

(




In caso di anomalie durante I'operazione di pressatura, rilasciare
immediatamente I'interruttore di AZIONAMENTO e premere il
pulsante di sblocco idraulico. La valvola si aprira e lo stantuffo
tornera nella sua posizione di partenza.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.
E' imperativo rispettare le istruzioni e gli intervalli di manutenzione.

Fare immediatamente riparare eventuali danni da un'officina
autorizzata.

Non eseguire lavorazioni su parti sotto tensione elettrica. L'utensile
NON ¢ isolato.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di

danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e
non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e
delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Non utilizzare batterie di altri sistemi.

A AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una
batteria a bottone al litio. Una batteria nuova o usata pud
causare ustioni interne gravi e causare la morte in 2 ore se
ingerita o se penetra nell'organismo. Assicurare sempre il
coperchio sullo scomparto batterie. Se non si chiude saldamente,
arrestare il dispositivo, rimuovere la batteria e tenerla lontano dalla
portata dei bambini. Se credete che qualcuno abbia ingerito la
batteria, o che la stessa sia entrata in altro modo nell'organismo di
qualcuno, cercate immediatamente assistenza medica.

UTILIZZO CONFORME

La pressatrice deve essere utilizzata esclusivamente per la
pressatura di materiali di connessione per i quali sono previsti i
corrispondenti inserti per crimpare. Tutte le parti sotto tensione, ad
es. quelle che conducano elettricita, vanno scollegate nel’ambiente
di lavoro del tecnico prima di iniziare il lavoro.

Non utilizzare il prodotto in altri modi diversi da quelli indicati per
I'uso previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non & possibile escludere tutti i
rischi residui. Durante I'uso possono esistere i seguenti pericoli e
|'utilizzatore deve porre particolare attenzione per evitarli:

« Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.
L'esposizione al rumore puo causare danni all'udito. Indossare
una protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.
Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti. Indossare sempre
occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, guanti e scarpe
robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo l'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per pit di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, arresto improvviso o corto circuito, 'utensile elettrico vibra
per 5 secondi, il display di carica lampeggia e I'elettroutensile si
spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare l'interruttore e poi riaccenderlo. Se
sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché 'accumulatore non & raffreddato. Quando il
display di carica si spegne si puo continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio. Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido
non devono essere trasportate. Per ulteriori informazioni si prega di
contattare il proprio trasportatore.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Utilizzare connettori a norma secondo gli standard nazionali vigenti
e montare gli inserti per crimpare appositamente previsti.

Per le istruzioni di lavorazione e montaggio dei connettori,
consultare la documentazione del fabbricante.

Verificare che la larghezza nominale del connettore coincida con
quella dell'inserto per crimpare.

Prima di iniziare il processo di crimpaggio, occorre verificare

la carica della batteria: minimo 33% (vedere illustrazione). Se
necessario, la batteria deve essere caricata prima di iniziare il
lavoro.

Azionando l'interruttore di controllo si avvia il processo di pressatura,
che ¢ caratterizzato dall’avvicinamento delle matrici di crimpaggio.
E a carico dell'utilizzatore verificare e giudicare la correttezza della
pressatura.

Le giunzioni non corrette devono essere ancora pressate con un
nuovo connettore.

Comportamento in caso di guasti:

Tenere premuto l'interruttore di reset fin quando le ganasce non si
siano aperte completamente

controllare la capacita della batteria

Ispezionare il cavo e le matrici di crimpaggio sulla base dei dati
tecnici

Se si sospetta di aver pressato un cavo sotto tensione, l'utensile

di crimpaggio deve essere ispezionato in un'officina specializzata
autorizzata

ITALIANO )

Indicatore LED | Definizione

Lutensile ha completato I'operazione e

Fisso Verde ha raggiunto la pressione di crimpaggio
completa.
Lutensile ha completato I'operazione, ma
Fisso Rosso NON ha raggiunto la pressione di crimpaggio

completa.

Intermittente

RoSSO Lutensile NON ha completato I'operazione.

Lutensile ha raggiunto I'intervallo di manu-
tenzione (40000 crimpa). Il lampeggiamento
in rosso/verde iniziera dopo la visualizza-

Intermittente K ol ’ .
zione dell'indicatore rosso o verde fisso di

Rosso/Yerde funzionamento. MILWAUKEE raccomanda
(dopo Fisso di eseguire ispezioni e la manutenzione

Verde o Fisso preventiva dell'utensile. Portare I'utensile, il
Rosso) caricatore e la batteria a un centro di assi-

stenza MILWAUKEE per tutti gli interventi di
riparazione e manutenzione.

ONE-KEY™

Per sapere di piu sulla funzione ONE-KEY di questo apparecchio,
leggere le istruzioni rapide allegate o consultare la nostra pagina
internet www.milwaukeetool.com/one-key. La ONE-KEY App

puo essere scaricata dall'App Store o da Google Play sul vostro
smartphone.

Se si verificano scariche elettrostatiche, la connessione Bluetooth
viene interrotta. In questo caso, ristabilire manualmente la
connessione. Il dispositivo soddisfa i requisiti minimi secondo

EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17.

Indicatore ONE-KEY™

Luce fissa blu: E’ attiva la modallta W|reless e puo essere
configurata tramite 'app ONE-KEY

Luce lampeggiante blu: L'utensile comunica con I'app ONE-KEY ™.

Luce lampeggiante rossa: L'utensile € stato bloccato per motivi di
sicurezza e puo essere sbloccato dall'operatore tramite I'app ONE-
KEY™.

LAVAGGIO E PULIZIA

Rimuovere polvere e residui dalle aperture. Tenere 'impugnatura
pulita, asciutta e priva di oli o lubrificanti. Utilizzare soltanto sapone
delicato e un panno umido per la pulizia, poiché alcuni detergenti

e solventi sono dannosi per i componenti in plastica e le altri parti
isolate. Alcuni di questi sono: benzina, trementina, diluente per
vernici, diluente nitro, solventi clorurati, ammoniaca e detergenti per
uso domestico contenenti ammoniaca. Non utilizzare mai solventi
infiammabili o combustibili vicino agli utensili.

MANUTENZIONE

Verificare la scorrevolezza delle ganasce e dei rulli guida.

Al termine dei lavori, pulire e ingrassare i rulli pressori, i bulloni di
bloccaggio e le ganasce di compressione.

Gli interventi di manutenzione e di riparazione dovranno essere
eseguiti esclusivamente da officine specializzate autorizzate.
L'apparecchio contiene olio idraulico che costituisce un pericolo
per le falde acquifere. Lo scarico incontrollato o lo smaltimento non
corretto sono punibili.

La manutenzione successiva viene indicata sul’apparecchio.

Questa operazione deve essere eseguita dopo 40.000 operazioni
di crimpatura, o al piu tardi quando il display a LED indica che &
necessario eseguire questa operazione di manutenzione.

Sostituire le ganasce di compressione e gli inserti per crimpare
usurati.

( ITALIANO

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere

richiesto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

" 9@

Non ingerire batterie a bottone!

Durante |'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Attenzione! Pericolo di schiacciamento

AN
v

AVVERTENZA! Pericolo di scossa elettrica

ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme

ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e
smaltiti separatamente. Rimuovere i rifiuti di pile e

di accumulatori nonché le sorgenti luminose dalle
apparecchiature prima di smaltirle. Chiedere alle
autorita locali o al rivenditore specializzato dove si
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta. A
seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i
rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie
prime riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. | rifiuti

di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un
impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se
non vengono smaltiti in modo ecologico. Cancellare
tutti i dati personali che potrebbero essere presenti sul
vostro rifiuto di apparecchiatura prima di procedere
allo smaltimento.

ﬁ | rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche

Vv Voltaggio

Corrente continua
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DATOS TECNICOS M18 ONEHCCT60

Tipo de construccion Prensadora
Numero de produccién 4911 60 01 XXXXXX MJJJJ
Voltaje de bateria 18V =
Banda(s) de frecuencia Bluetooth 2402 - 2480 MHz
Potencia de alta frecuencia 1,8 dBm
Versién Bluetooth 4.2 BT signal mode
Fuerza nominal 60 kN
Margen de compresion:

Cobre méx. 300 mm?

Aluminio max. 300 mm?
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-49kg
Peso (solo herramienta) 3,4 kg
Temperatura ambiente recomendada para la operacion -18 ... +50 °C
Juegos de baterias recomendados M18B...; M18HB...

Cargadores recomendados

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicion segiin norma
EN 62841. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:

Presién acustica / Tolerancia K
Resonancia acustica / Tolerancia K
Usar protectores auditivos!

72,4 dB (A)/ 3 dB (A)
83,4 dB (A)/3 dB (A)

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres

direcciones) determinado segun EN 62841
Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

0,7 m/s?/ 1,5 m/s?

PN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacién preliminar de la

exposicion.

El nivel declarado emisién de vibracién y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin ‘embargo, si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabajo

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta est4 apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de traba]o

PN ADVERTENCIA! Lea las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el aparato.
En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones serias.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA PRENSADORAS

El operario de este dispositivo debe haber recibido instrucciones
sobre los peligros asociados con el uso de este dispositivo y sobre
las medidas de seguridad basicas para el mismo por primera vez y,
como minimo, una vez al afio posteriormente.

La compaiiia operadora debe:

+ poner el manual de instrucciones a disposicion del operario y
asegurar que el operario lo haya leido y comprendido.

+ Mantenga las etiquetas y placas de identificacion. Estas contienen
informacion importante. Si son ilegibles o faltan, tienen que
reemplazarse.

Use siempre el sentido comun y tenga cuidado al utilizar
herramientas. No es posible anticipar cada situacién que podria
provocar un resultado peligroso. No utilice esta herramienta si

no entiende estas instrucciones de funcionamiento o si cree que

el trabajo va mas alla de sus capacidades; comuniquese con
Milwaukee Tool o con un profesional capacitado para obtener
informacién adicional o capacitacion.

Mantenga las manos y las prendas sueltas alejadas de las
mordazas/troqueles de engaste y otras piezas moviles. Existe riesgo
de lesiones graves, incluyendo la amputacion de extremidades.

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la
maquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar
ropa de proteccién como mascara protectora contra el polvo,
guantes protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y
proteccion para los oidos.

Para reducir el riesgo de lesiones, use gafas de seguridad o con
protectores laterales al operar o reparar la herramienta. EI material
puede agrietarse o romperse.

No ponga nunca los dedos u otras partes del cuerpo en la zona
de trabajo del cilindro y de las mordazas de prensado. Las
herramientas y los dispositivos de crimpado Unicamente deben ser
usados por personal entrenado en aplicaciones electrotécnicas.
Antes de usar la prensadora, mordazas y anillos, compruebe que no
presenten grietas ni ningun otro tipo de signo de desgaste.
Emplee la prensadora y las matrices de prensado solo si estan en
un perfecto estado técnico.

La prensadora solo puede ser empleada con las matrices de
prensado insertadas.

Emplee solo matrices de prensado de hasta 60 kN con un ancho
total de 22 mm.

Antes del proceso de crimpado, retire cualquier herramienta de
colocacion o llave.

Para evitar lesiones y dafos, nunca sumerja la herramienta, la
bateria extraible o el cargador en liquidos ni permita que penetre
liquido en su interior.

No toque las mordazas de prensado durante el proceso de
prensado.
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En caso de fallos durante el proceso de prensado, suelte de
inmediato el interruptor ON y pulse el botén de desbloqueo del
sistema hidraulico. La valvula se abre y el émbolo se vuelve a
desplazar a la posicion inicial.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.

El mantenimiento y los intervalos de mantenimiento se deben
observar obligatoriamente.

Los deterioros deben ser reparados inmediatamente por un taller
especializado autorizado.

No se deben procesar piezas que se encuentren bajo tension. La
herramienta NO esta aislada.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafos al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el paquete de baterias o el cargador
en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos
quimicos industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc.,
Pueden causar un cortocircuito.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos solo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en
cargadores M18. No utilice baterias de otros sistemas.

PN ADVERTENCIA! Este dispositivo contiene una
bateria de litio de boton. En caso de ingesta o de que
entre en el cuerpo, una bateria nueva o usada puede
provocar quemaduras internas y causar la muerte en 2
horas. Asegure siempre la tapa del compartimento de la bateria. Si
no se cierra correctamente, detenga el dispositivo, retire la bateria o
mantenga fuera del alcance de los nifios. Si cree que alguien puede
haber ingerido la bateria o que puede haber entrado en el cuerpo de
alguna otra manera, acuda inmediatamente a un médico.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La prensadora solo se debe emplear para prensar materiales

de union para los que estén previstas las matrices de prensado
correspondientes. Todas las partes conductoras deben estar
desconectadas en el entorno de trabajo del técnico antes de que se
inicie el trabajo.

No use el producto de ninguna manera que no sea la indicada para
el uso previsto.

PELIGROS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso de
la maquina se pueden producir los siguientes riesgos a tener en
cuenta especialmente por el operador de la misma.

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion. Sujete el
dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y limite
el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

La contaminacién acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicién a
riesgos.

Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad. Lleve
siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.

Inhalacién de polvos téxicos.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO
Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo éptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida til, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de
corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsién
extremadamente altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el
aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga
parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y después
conectarlo otra vez. Bajo cargas extremas la bateria se calienta
demasiado. En este caso, todas las luces del indicador de carga
parpadean hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el
indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase. Las baterias recargables
deterioradas o derramadas no se deben transportar. Rogamos
que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de
transportes.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

Emplee Unicamente conectores normalizados conforme a
estandares nacionales vigentes y las matrices de prensado
correspondientes.

Remitase a la documentacion del fabricante en la que encontrara
las instrucciones de uso y montaje de los conectores.

Compruebe que el didmetro nominal del conector coincida con el de
la matriz de prensado.

Antes de que se inicie el proceso de crimpado, debe comprobarse la
capacidad de la bateria: minimo 33 % (véase descripcién ilustrada).
Puede ser necesario cargarla antes de comenzar a trabajar.
Cuando se acciona el botén de control, se inicia el proceso de
compresion, caracterizado por la unién de los cables por crimpado.
El usuario es responsable de comprobar y evaluar que el prensado
sea correcto.

Las uniones incorrectas se deben volver a prensar con un nuevo
conector.
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Como actuar en caso de fallos:

+ Mantenga presionado el botdn de reinicio hasta que las garras se
hayan abierto por completo

+ Compruebe la capacidad de la bateria

+ Inspeccione los cabes y los puntos de crimpado segun la
informacion técnica

+ Si sospecha que se ha crimpado un cable conductor, lleve
la herramienta a un taller especializado autorizado para su
inspeccién

Indicador LED Definicion

La herramienta completd la operacion y
alcanzo la presién maxima de crimpado.

La herramienta completé la operacion, pero
NO alcanzé la presion méaxima de crimpado.

Encendido Verde

Encendido Rojo

Eijrgadeante La herramienta NO completd la operacién.
La herramienta alcanzé su intervalo de ser-
vicio (40000 Crimpados). La luz empezara a
Parpadeante parpadear en rojo o verde una vez se haya
Rojo/Verde mostrado el indicador de operacion rojo o
(después Encen- verde. MILWAUKEE recomienda la inspec-
dido Verde o cion de la herramienta y un mantenimiento
Encendido Rojo) preventivo. Devuelva la herramienta a un

taller de servicio de MILWAUKEE para todas
las reparaciones y el mantenimiento.

ONE-KEY™

Para obtener mas informacién sobre el funcionamiento de esta
herramienta, sirvase leer la guia de inicio rapido del anexo o visite
nuestra pagina web en internet www.milwaukeetool.com/one-key.
Puede descargar la app ONE-KEY de la App Store o de Google
Play en su teléfono inteligente.

Si se producen descargas electrostaticas se interrumpe la conexién
de Bluetooth. En este caso se habra de restablecer la conexion de
forma manual. El aparato cumple con los requisitos minimos de
conformidad con EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301 489-17.

Indicador ONE-KEY™

lluminacion en azul: La conexion por radio esta activa y se puede
ajustar mediante la app ONE-KEY

Parpadeo en azul: La herramienta esta comunicando con la app
ONE-KEY™.

Parpadeo en rojo: Se ha bloqueado la herramienta por razones de
seguridad y puede ser desbloqueada por el operador mediante la
app ONE-KEY™

LIMPIEZA

Limpie el polvo y los residuos de las aberturas. Mantenga el mango
limpio, seco y libre de aceite o grasa. Use solo jabén suave y un
pafio himedo para limpiar, ya que ciertos productos de limpieza

y disolventes son perjudiciales para los plasticos y otras partes
aisladas. Algunos de estos incluyen gasolina, aguarras, diluyente de
lacas, diluyente de pintura, solvente de limpieza clorado, amoniaco
y detergentes domésticos que contienen amoniaco. Nunca use
solventes inflamables o combustibles alrededor de las herramientas.

MANTENIMIENTO

Compruebe que las mordazas de prensado y los rodillos de guia
funcionen con suavidad.

Tras finalizar las tareas, limpie y engrase los rodillos de presion, los
pernos de bloqueo y las mordazas de prensado.

Los trabajos de mantenimiento y reparacion deben ser realizados
Unicamente por talleres especializados autorizados.

El aparato contiene aceite hidraulico que supone un peligro para
las aguas subterraneas. La evacuacion incontrolada o eliminacion
inadecuada se penalizan legalmente.

La siguiente tarea de mantenimiento se indica en la prensadora.

C ESPANOL

Este mantenimiento debe realizarse después de 40000 operaciones
de engaste o, lo mas tardar, cuando la pantalla LED indique que el
mantenimiento es necesario.
Reemplace las mordazas y matrices de prensado desgastadas.
Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)
En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de i impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccion: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

JATENCION! ;ADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
el aparato.

iNo ingiera las pilas de boton!

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas
de proteccion.

jAdvertencia! Peligro de aplastamiento

ADVERTENCIA! Peligro de descarga eléctrica

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos

y electrénicos no se deben desechar junto con

la basura doméstica. Los residuos de pilas y de
aparatos eléctricos y electronicos se deben recoger y
desechar por separado. Retire los residuos de pilas y
acumuladores, asi como las fuentes de iluminacion de
los aparatos antes de desecharlos. Inférmese en las
autoridades locales o en su distribuidor especializado
sobre los centros de reciclaje y los puntos de
recogida. Dependiendo de las disposiciones locales

al respecto, los distribuidores minoristas pueden estar
obligados a aceptar de forma gratuita la devolucién de
residuos de pilas, aparatos eléctricos y electrénicos.
Contribuya mediante la reutilizacién y el reciclaje

de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos a reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de
litio) y de aparatos eléctricos y electronicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden tener
efectos negativos para el medio ambiente y su salud
si no son desechados de forma respetuosa con el
medio ambiente. Antes de desecharlos, elimine los
datos personales que podria haber en los residuos de
sus aparatos.

V Tension
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CARACTERISTICAS TECNICAS M18 ONEHCCT60

Tipo Ferramenta de compressao
Numero de produgao 4911 60 01 XXXXXX MJJJJ
Tensé&o do acumulador 18V =
Banda de frequéncia Bluetooth (bandas de frequéncia) 2402 - 2480 MHz
Poténcia de alta frequéncia 1,8 dBm
Verséao Bluetooth 4.2 BT signal mode
Forga nominal 60 kN
Area de press&o:

cobre no max. 300 mm?

aluminio no max. 300 mm?
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-49kg
Peso (apenas ferramenta) 3,4 kg
Temperatura ambiente recomendada para a operagéo -18 ... +50 °C
Conjuntos de baterias recomendados M18B...; M18HB...

Carregadores recomendados

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Informagoes sobre ruido: Valores de medida de acordo com EN 62841. O nivel de

ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido / Incerteza K
Nivel da poténcia de ruido / Incerteza K
Use protectores auriculares!

72,4 dB (A)/3 dB (A)
83,4 dB (A)/3 dB (A)

Informagoes sobre vibragao: Valores totais de vibragao (soma dos vectores das trés

direcgdes) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emisséo de vibragdo a, / Incerteza K

0,7 m/s?/ 1,5 m/s?

FNATENGAO!

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma

avaliagao preliminar da exposigéo.

O nivel de emissao de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicacdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessdrios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emissao de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigdo a vibragdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, néo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencao da ferramenta e dos acessdrios, manter as maos quentes, organizar padrées de trabalho.

A ATENGAO! Ler todas as indicagdes de seguranga,
instrugdes, representagdes e dados fornecidos juntamente com o
aparelho. O desrespeito das seguintes instrugdes pode levar a um
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

INDICAGOES DE SEGURANGA PARA FERRAMENTAS DE
COMPRESSAO

O operador deste dispositivo deve ser instruido quanto aos perigos

especificos associados a sua utilizagao e as medidas essenciais de
seguranga, antes de trabalhar com o dispositivo pela primeira vez e,
pelo menos, uma vez por ano.

A empresa operadora deve:

+ disponibilizar o manual de utilizagéo ao operador e assegurar que
0 operador leu e compreendeu o0 manual.

+ Mantenha as etiquetas e chapas de identificagdo. Ambas contém
informacdes importantes. Se estiverem ilegiveis ou em falta, terdo
de ser substituidas.

Ao utilizar ferramentas, faga-o sempre com bom senso e cautela.
Na&o é possivel prever todas as situagdes potencialmente
conducentes a um resultado perigoso. Se ndo entender estas
instrugdes ou achar que o trabalho excede a sua capacidade,

ndo utilize esta ferramenta. Contacte a Milwaukee Tool ou um
profissional credenciado, a fim de obter informagdes adicionais ou
formacao.

Mantenha as méos e pecgas de vestuario soltas afastadas das
mandibulas de crimpar / cunhos e outras pegas méveis. Ha um
risco de lesdes graves, incluindo corte dos membros.

Utilizar equipamento de protecgdo. Durante os trabalhos com a
maquina, usar sempre 6culos de protecgdo. Vestuario de protecgéo,
bem como mascara de po, sapatos fechados e antiderrapante,
capacete e protecgdo auditiva séo recomendados.

Afim de reduzir o risco de lesdes, utilize 6culos de seguranga ou
o6culos com protegéo lateral enquanto opera ou faz a manutengéo
da ferramenta. O material pode rachar ou estilhagar.

Nunca coloque os dedos ou outras partes do corpo na area de
trabalho do cilindro e dos mordentes de prensar. As ferramentas e
os equipamentos de crimpagem devem ser utilizados apenas por
pessoal treinado em aplicagdes eletrotécnicas.

Antes de cada utilizag&o, verificar a ferramenta, as maxilas e os
acessorios de compressao quanto a fissuras e outros sinais de
desgaste.

Utilizar a ferramenta e os acessérios de compressdo apenas num
estado técnico perfeito.

A ferramenta de compress&do apenas pode ser utilizada com
acessorios de compressao colocados.

Utilizar apenas acessorios de compressao até 60 kN com uma
largura total de 22 mm.

Antes de efetuar o corte, remova as ferramentas de ajuste e chaves.
Para evitar lesdes e danos, nunca mergulhe a ferramenta, a bateria
amovivel ou o carregador em liquidos nem permita que entrem
liquidos no seu interior.

N&o tocar nas maxilas de compressdo durante o processo de
compressao.
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Em caso de avarias durante o processo de compressao, soltar
imediatamente o interruptor de ligagcé@o e premir o botdo de
desbloqueio do sistema hidraulico. A valvula abre e o @mbolo volta
a posigao inicial.

Antes de efectuar qualquer intervengéo o aparelho retirar o bloco
acumulador.

Sempre observe a manuteng&o e os intervalos de manuteng&o.
Deixe uma oficina especializada reparar os danos imediatamente.

N&o podem ser processadas pegas que estejam sob tensdo elétrica.
Aferramenta NAO é isolada.

INSTRUGCOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

ATENGAO! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagéo do produto causado por um curto-circuito, ndo

imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

Carregadores sé devem ser utilzados em recintos secos.

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os

acumuladores do Sistema M18. N&o utilize baterias de outros
sistemas.

A ATENCAO! Este dispositivo contém uma pilha de
célula de litio tipo botdo/moeda. Uma pilha de nova ou
usada pode causar queimaduras internas graves e levar a
morte em menos de 2 horas, em caso de ingestao ou se
ela penetrar no corpo. Fixe sempre a tampa do compartimento da
pilha. Se ela nao for fechada seguramente, pare o dispositivo,
remova a pilha e mantenha-a fora do alcance de criangas. Se achar
que alguém engoliu a pilha ou se ela tiver de algum outro modo
penetrado no corpo, procure imediatamente um médico.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A ferramenta de compressdo apenas pode ser utilizada para a
compressao de materiais de conexdo para os quais tenham sido
previstos os acessorios de compressao correspondentes. As pegas
sob tensdo, ou seja, as pecas condutoras de electricidade, devem
ser desligadas no ambiente de trabalho do técnico, antes do inicio
do trabalho.

Nao utilize o produto de qualquer outra forma além das indicadas
para a utilizagao prevista.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagdo correta ndo é possivel excluir todos
0s riscos residuais. Na utilizagdo da maquina podem ser causados
0s seguintes perigos que o utilizador deve observar:

« Feridas causadas pela vibragdo. Segure o aparelho nos punhos
previstos e limite o tempo de trabalho e exposigao.

* Os ruidos podem levar a perda de audi¢do. Use um protetor
auricular e limite o periodo de exposi¢ao.

« Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira. Sempre use
dculos de protecao, calgas compridas soélidas e calgados solidos.

« Inalagéo de pos toxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizacao de ides de litio

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposig&o prolongada ao sol ou a caloriferos.
Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida Util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegado contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagdo
extremamente elevado, uma paragem repentina ou um curto-
circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador
de carregamento de bateria comega a piscar e a ferramenta
eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor Sob
condigbes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apos as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ido-litio

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposi¢des da legislagdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposigdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrigoes.

O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparacéo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem. N&o transporte baterias danificadas
ou que tenham fuga. Para instrugdes mais detalhadas consulte a
companhia de transportes

DICAS DE TRABALHO

Utilizar apenas artigos de conexao normalizados em conformidade

com as normas nacionais aplicaveis e os acessorios de compressao

previstos para o efeito.

Consultar as instrugdes de processamento e de montagem para

artigos de conexao na documentagao do fabricante.

Verificar se a largura nominal do artigo de conexao corresponde a

largura nominal do acessério de compressé&o.

Antes de comegar a crimpagem, é necessario verificar a capacidade

da bateria: no minimo 33% (ver a descrig&o ilustrada). Podera ser

necessario carregar a bateria antes de comegar o trabalho.

Ao se acionar o interruptor de controlo, é iniciado o processo de

prensagem, o qual se carateriza pela jungdo dos mordentes de

crimpagem.

A verificagdo e a avaliagdo de uma compress&o correta sdo

responsabilidade do utilizador.

Conexdes incorretas devem ser novamente comprimidas com um

novo artigo de conex&o.

0 que fazer em caso de falhas:

* Mantenha pressionado o botéo de reset, até os mordentes se
abrirem completamente

+ Verifique a capacidade da bateria
+ Inspecione o cabo e os mordentes de crimpagem com base nos
dados técnicos

+ Caso se suspeite de que foi cortado um cabo energizado, a
ferramenta de crimpagem tera de ser inspecionada numa oficina
especializada autorizada
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Indicador LED | Definigao

A ferramenta completou a operagéo e atin-
giu a pressao integral de crimpagem.

A ferramenta completou a operagéo
mas NAO atingiu a press&o integral de
crimpagem.

Sélido Verde

Solido Vermelho

Luz intermitente

Vermelho A ferramenta NAO concluiu a operago.

A ferramenta atingiu o seu intervalo de ser-
vico (40000 crimpos). Depois de o indicador
vermelho ou verde sélido para a operagéo
ser exibido, aparecera uma luz intermitente
vermelha/verde. A MILWAUKEE recomenda
que a ferramenta seja inspecionada e con-
cluida uma manutengéo preventiva. Devolva
a ferramenta a um servico de assisténcia
técnica da MILWAUKEE, para ser sujeita a
reparacéo e manutengao.

ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY para esta ferramenta,
consulte o Guia de Inicio Rapido fornecido com este produto ou a
milwaukeetool.com/one-key. Para baixar o app ONE-KEY visite a
App Store ou a Google Play com o seu smartphone.

Em caso de descargas eletrostaticas, a ligagéo Bluetooth é
interrompida. Neste caso, restabelega a ligagdo manualmente. O
aparelho corresponde com os requisitos minimos nos termos das
normas EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301 489-17.

Indicador ONE-KEY™

Luz azul acesa: A ligagéo radio esta ativa e pode ser ajustada
através do aplicativo ONE-KEY™.

Luz azul piscando: A ferramenta comunica com o aplicativo ONE-
KEY™,

Luz vermelha piscando: A ferramenta foi bloqueada por razdes
de seguranca e pode ser desbloqueada pelo utilizador através do
aplicativo ONE-KEY™.

LIMPEZA

Limpe as poeiras e detritos das aberturas. Mantenha a pega
limpa, seca e livre de 6leo ou gorduras. Para limpar, utilize apenas
um pano himido e sabao neutro, uma vez que certos produtos

de limpeza e solventes s&o prejudiciais para os plasticos e

outras pecas isoladas. Entre esses produtos inclui-se a gasolina,
terebentina, diluente para verniz, diluente para tintas, solventes
de limpeza a base de cloro, amoniaco e detergentes domésticos
que contenham amoniaco. Nunca use solventes inflamaveis ou
combustiveis nas proximidades das ferramentas.

MANUTENCAO

Verificar a facilidade de movimentagao das maxilas de compressao
e dos rolos guia.

Limpar e lubrificar os rolos de compressao, o pino de blogueio e as
maxilas de pressao apos a conclusdo dos trabalhos.

Trabalhos de manutengao e reparagéo s6 devem ser executados
por oficinas autorizadas.

O aparelho contém éleo hidraulico que representa um perigo para
o lencol freatico. Uma evacuagao descontrolada ou eliminagao
incorrecta é punivel.

A manutengéo seguinte ¢é indicada no aparelho de compressao.

Este servigo deve ser realizado apds 40000 operagdes de engaste
ou, o mais tardar, quando o visor LED indicar a necessidade de
manutengao.

Substituir maxilas e acessérios de compresséo desgastados.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

Luz intermitente
Vermelho/Verde
(depois Sdlido
Verde ou Solido
Vermelho)

( PORTUGUES

A pedido e mediante indicagdo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Leia atentamente o0 manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéo o aparelho
retirar o bloco acumulador.

Nao ingira as pilhas de botéo!

Usar sempre oculos de protecg@o ao trabalhar com
a maquina.

Aviso! Perigo de esmagamento

ATENCAO! Perigo de choque elétrico

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos ndo devem ser descartados
com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente. Remova
os residuos de pilhas, os residuos de acumuladores
e as luzes antes de descartar os equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os
postos de coleta nas autoridades locais ou no seu
vendedor autorizado. Dependendo dos regulamentos
locais, os retalhistas podem ser obrigados a retomar
gratuitamente os residuos de pilhas e os residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos. Contribua
a reduzir as necessidades de matérias-primas,
reutilizando e reciclando os seus residuos de pilhas
e os seus residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos. Residuos de pilhas (particularmente
pilhas de ion litio), residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos contém materiais valiosos e
reutilizaveis que podem ter efeitos negativos para

0 meio ambiente e a sua saude. Apague eventuais
dados pessoais existentes no seu residuo de
equipamento antes de descarta-lo.

V Tensao

iﬁb*ﬂb@@ﬂ' >

Corrente continua

c € Marca de Conformidade Europeia

UK

C n Marca de Conformidade Britanica




{? Marca de Conformidade Ucraniana

001
[ H [ Marca de Conformidade Eurasiatica

TECHNISCHE GEGEVENS M18 ONEHCCT60

Type Persgereedschap
Productienummer 4911 60 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselakku 18V =
Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden) 2402 - 2480 MHz
Hoogfrequent vermogen 1,8 dBm
Bluetooth-versie 4.2 BT signal mode
Nominale kracht 60 kN
Persbereik:

Koper max. 300 mm?

Aluminium max. 300 mm?
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-49kg
Gewicht (alleen gereedschap) 3,4 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18 ... +50 °C
Aanbevolen accupacks M18B...; M18HB...

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende

A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers!

72,4 dB (A)/3 dB (A)
83,4 dB (A)/3 dB (A)

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald

volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

0,7 m/s?/ 1,5 m/s?
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FNWAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform
EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf

evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

PN WAARSCHUWING! Lees en bekik alle
veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens
die u bij het apparaat ontvangt. Als u de volgende aanwijzingen niet
in acht neemt, kunnen een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel het gevolg zijn.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN VOOR PERSGEREEDSCHAPPEN

De gebruiker van dit gereedschap moet zijn geinstrueerd over

de specifieke gevaren met betrekking tot het gebruik van dit
gereedschap en in de essentiéle veiligheidsmaatregelen voordat hij
of zij hiermee aan het werk gaat. Vervolgens moet deze instructie
ten minste jaarlijks worden herhaald.

Het bedrijf dat het gebruikt moet:

+ zorgen dat de bedieningshandleiding beschikbaar is voor de
operator en zorgen dat de operator deze heeft gelezen en
begrepen.

+ Laat labels en naamplaatjes zitten. Deze bevatten belangrijke
informatie. Ze moeten worden vervangen als ze onleesbaar zijn
of ontbreken.

Gebruik altijd uw gezond verstand en wees voorzichtig bij het
gebruik van gereedschap. Het is niet mogelijk om elke situatie

te anticiperen die zou kunnen leiden tot gevaar. Gebruik dit
gereedschap niet als u deze gebruiksaanwijzing niet begrijpt

of denkt dat de werkzaamheden te moeilijk voor u zijn; neem
contact op met Milwaukee Tool of een opgeleide professional voor
aanvullende informatie of training.

Houd uw handen en wijde kleding uit de buurt van krimpbekken/
krimpklauwen en andere bewegende onderdelen. Er bestaat een
kans op ernstig letsel, waaronder het afsnijden van ledematen.
Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine
dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Om het risico op verwondingen te beperken is het raadzaam om
een veiligheidsbril te dragen met zijschermen tijdens het gebruik
van of onderhoud aan het gereedschap. Materiaal kan breken of
uiteenspatten.

Houd vingers en andere lichaamsdelen altijd verwijderd van het
werkbereik van de cilinder en de persbek. Krimpgereedschap

en -appratuur mag alleen door personeel worden gebruikt dat
geschoold is in elektrotechnische applicaties.

Controleer het perswerktuig, de bekken en inzetstukken voor elk
gebruik op scheuren en andere tekenen van slijtage.

Gebruik persgereedschap en persinzetstukken alleen in technisch
onberispelijke toestand.

Het persapparaat mag alleen met aangebrachte persinzetstukken
worden gebruikt.

Gebruik alleen persinzetstukken tot 60 kN met een totale breedte
van 22 mm.

Verwijder alle afstelgereedschappen en sleutels voordat u begint
gaat krimpen.

Om verwondingen te voorkomen mag u het gereedschap, de
verwijderbare accu of de lader nooit in een vloeistof dopen of
vloeistof in deze apparaten laten doordringen.
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Raak de persbekken niet aan tijdens het persen.

Laat bij storingen tijdens het persen onmiddellijk de AAN-schakelaar
los en druk op de ontgrendelingsknop van de hydrauliek. De klep
opent en de zuiger stuurt terug naar zijn uitgangspositie.

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.
Houd u strikt aan de onderhouds- en instandhoudingsinstructies.

Laat beschadigingen onmiddellijk verhelpen in een geautoriseerde
werkplaats.

Het is verboden om delen die onder elektrische spanning staan te
bewerken. Het gereedschap is NIET geisoleerd.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem M18 laden. Gebruik geen accu's van andere
systemen.

FNWAARSCHUWING! pit apparaat heeft een type
knoopcel-lithiumbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij
kan leiden tot ernstige interne verbrandingen en tot de
dood in minder dan twee uur indien ingeslikt of in het
lichaam geplaatst. Zet de deksel van het batterijvak altijd goed vast.
Als het niet goed sluit, het apparaat stoppen, de batterij verwijderen
en buiten bereik van kinderen houden. Als u denkt dat iemand een
batterij heeft ingeslikt of op een andere manier in het lichaam heeft
geplaatst, direct een arts raadplegen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Het perswerktuig mag uitsluitend worden gebruikt voor het persen
van verbindingsmaterialen die zijn bedoeld voor de betreffende
persinzetstukken. Alle onderdelen onder spanning, d.w.z. delen die
elektriciteit geleiden, moeten worden afgesloten in het werkgedeelte
van de monteur véér met de werkzaamheden wordt begonnen.
Gebruik het product op geen andere wijze dan is aangegeven voor
het beoogde gebruik.

RESTERENDE GEVAREN

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt,
kunnen niet alle risico's worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de
volgende gevaren:

Door vibraties veroorzaakt letsel. Houd de machine vast aan de
daarvoor bedoelde grepen en beperk de tijd die u met de machine
werkt en waarin u aan de vibraties wordt blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een
gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai
wordt blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel. Draag altijd een
veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken, handschoenen en
vast schoeisel.

Inademen van toxische stoffen.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S
Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de
laadweergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt
automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen. Onder
extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen
alle lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na
het doven van de laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van lithium-ionen-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd. Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Gebruik alleen genormeerde verbindingsmaterialen die voldoen

aan de nationaal geldende standaarden en de daarvoor bedoelde

persinzetstukken.

U vindt de verwerkings- en montageaanwijzingen voor

verbindingsmaterialen in de documentatie van de fabrikant.

Controleer of de nominale wijdte van het verbindingsmateriaal

overeenkomt met de nominale wijdte van het persinzetstuk.

Voordat het krimpproces begint, moet de accucapaciteit worden

gecontroleerd: minimaal 33% (zie geillustreerde beschrijving).

Mogelijk moet deze worden opgeladen voordat de werkzaamheden

beginnen.

Het activeren van de bedieningsschakelaar start het drukproces, dat

is te zien aan het samenkomen van de krimpprofielen.

De gebruiker is er verantwoordelijk voor de persing te controleren en

te beoordelen of deze correct is uitgevoerd.

Niet goed uitgevoerde verbindingen moeten nogmaals worden

geperst met nieuw verbindingsmateriaal.

Handelingen bij storingen:

+ Houd de resetschakelaar ingedrukt tot de klauwen volledig open
zijn

+ controleer de accucapaciteit

+ Controleer de kabel en de krimpprofielen op basis van technische
gegevens

+ Indien u mogelijk een onder spanning staande kabel hebt
ingedrukt, moet het krimpgereedschap worden gecontroleerd in
een goedgekeurde specialistische werkplaats

NEDERLANDS D)

Definitie

Gereedschap heeft de taak afgerond en de
volledige krimpdruk is bereikt.

Gereedschap heeft de taak afgerond en de
volledige krimpdruk is NIET bereikt.

Gereedschap heeft de taak NIET afgerond.

Gereedschap heeft een onderhoudsinterval
bereikt (40000 krimpen). Nadat de indicator

Ledindicator

Continu Groen

Continu Rood

Knipperend Rood

Knipperend voor bediening continu rood of groen heeft
Rood/Groen gebrand, knippert het licht rood/groen.

(na Continu MILWAUKEE raadt aan het gereedschap
Groen of Continu | te controleren en preventief onderhoud uit
Rood) te voeren. Breng het gereedschap voor alle

reparaties en onderhoudswerkzaamheden
naar een MILWAUKEE-servicepunt.

ONE-KEY™

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder
www.milwaukeetool.com/one-key voor meer informatie over de
ONE-KEY-functie van dit gereedschap. U kunt de ONE-KEY app op
uw smartphone downloaden via de App Store of Google Play.

In geval van elektrostatische ontladingen wordt de bluetooth-
verbinding onderbroken. Breng in dat geval de verbinding handmatig
weer tot stand. Het apparaat voldoet aan de minimumeisen volgens
EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17.

ONE-KEY ™-indicator

Blauw licht: Draadloze verbinding is actief en kan via de ONE-
KEY™.-app worden ingesteld.

Blauw knipperlicht: Gereedschap communiceert met de ONE-
KEY™-app.

Rood knipperlicht: Gereedschap werd om veiligheidsredenen
geblokkeerd en kan door de bediener worden gedeblokkeerd via de
ONE-KEY ™app.

ONDERHOUD

Verwijder stof en rommel van openingen. Houd de handgreep
schoon, droog en vrij van olie of vet. Gebruik alleen milde zeep

en een vochtige doek voor het reinigen, aangezien bepaalde
reinigingsmiddelen en oplosmiddelen schadelijk zijn voor plastic

en andere geisoleerde onderdelen. Sommige van deze middelen
bevatten benzine, terpentine, lakverdunner, verfverdunner,
chloorreinigingsmiddelen, ammoniak en huishoudreinigingsmiddelen
met ammoniak. Gebruik nooit ontvlambare of brandbare
oplosmiddelen in de buurt van gereedschappen.

ONDERHOUD

Controleer of de persbekken en de geleidingsrollen licht lopen.

Reinig en vet de aandrukrollen, vergrendelingspennen en
persbekken na voltooiing van de werkzaamheden.

Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogen uitsluitend
worden uitgevoerd in een geautoriseerde werkplaats.

Het apparaat bevat hydrauliekolie die een bedreiging vormt
voor het grondwater. Ongecontroleerd afblazen of incorrecte
afvalverwijdering kan worden bestraft.

Op het persapparaat wordt het volgende onderhoud aangegeven.

Dit moet na 40000 toepassingen of uiterlijk wanneer het led-display
aangeeft dat een onderhoudsbeurt nodig is, worden uitgevoerd.

Vervang versleten persbekken en persinzetstukken.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje

is desgewenst een doorsnedetekening van de machine
verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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Graag instructies zorgvuldig doorlezen vdérdat u de
machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Waarschuwing! Gevaar voor bekneld raken

WAARSCHUWING! Risico op een elektrische schok

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische

en elektronische apparatuur mogen niet samen

via het huisafval worden afgevoerd. Afgedankte
batterijen en afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moeten gescheiden ingezameld en
afgevoerd worden. Verwijder afgedankte batterijen,
afgedankte accu's en verlichtingsmiddelen uit

de apparatuur voordat u deze afvoert. Informeer

bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten. Al naargelang
de lokaal van toepassing zijnde voorschriften kunnen
detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte
batterijen, afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te nemen. Geef uw
afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur af voor recycling en help zo
mee om de behoefte aan grondstoffen te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits
ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve
gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw
gezondheid. Verwijder persoonlijke gegevens van uw
afgedankte apparatuur voordat u deze afvoert.

Spanning
Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming




TEKNISKE DATA M18 ONEHCCT60

Type Presseveerktgj
Produktionsnummer 4911 60 01 XXXXXX MJJJJ
Udskiftningsbatteriets spaending 18V =
Bluetooth-frekvensband 2402 - 2480 MHz
Hagjfrekvenseffekt 1,8 dBm
Bluetooth-version 4.2 BT signal mode
Nominel kraft 60 kN
Klemmeomrade:

Kobber maks. 300 mm?

Aluminium maks. 300 mm?
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-49kg
Veegt (kun veerkte)) 3,4 kg
Anbefalet omgi temperatur til driften -18 ... 50 °C
Anbefalede batteripakker M18B...; M18HB...

Anbefalede opladere

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Stgjinformation: Maleveerdier beregnes iht. EN 62841. Veerkigjets A-vurderede

stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K
Brug hgrevarn!

72,4 dB (A)/ 3 dB (A)
83,4 dB (A)/3 dB (A)

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger)

beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

0,7 m/s?/ 1,5 m/s?

FN ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktaj med et andet. Det kan bruges il en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.
Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog s&dan, at hvis
vaerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt.
@ge eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det
karer, men rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Iabet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik p& at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgijet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmegnstre.

A ADVARSEL! Lzs alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
instruktioner og data, der fglger med enheden. Overholder du ikke
folgende instruktioner, kan du fa elektrisk stad, der kan opsté brand
og /eller du kan blive kvaestet alvorligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR PRESSEVARKTGJER

Operateren af dette apparat skal veere instrueret i de seerlige
farer, som er forbundet med brugen af dette apparat, samt i de
grundliggende sikkerhedsforanstaltninger, forud for arbejdet med
den forste gang og mindst en gang arligt efterfalgende.

Den driftsansvarlige virksomhed skal:

« sgrge for, at operatgren har adgang til en brugermanual og sikre,
at operatgren har leest og forstaet den.

* Vedligehold meerkater og navneplader. De har vigtig information.
Hvis de ikke kan leeses eller mangler, skal de udskiftes.

Brug altid din sunde fornuft og veer forsigtig, nar du bruger veerktej.
Det er ikke muligt at forudsige enhver situation, som kan medfgre
et farligt udfald. Benyt ikke dette veerktgj, hvis du ikke forstar denne
brugsanvisning eller fgler, at arbejdet overstiger dine evner; kontakt
Milwaukee Tool eller en uddannet ekspert for yderligere information
eller undervisning.

Hold haender og lose tgjdele vaek fra pressebakker/-indsatser og
andre beveegelige dele. Der er fare for alvorlig skade, herunder
amputationer af legemsdele.

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sdsom stavmaske, sikkerhedshandsker, fast
og skridsikkert skotgj, hjelm og hareveern.

Baer beskyttelsesbriller eller briller med sideafskeermning for at
reducere risikoen for kvaestelser, nar du arbejder eller vedligeholder
veerktgjet. Materialet kan evt. revne eller splintre.

Stik aldrig fingre eller andre kropsdele ind i cylinderens

og pressebakkernes arbejdsomrade. Presseveerktgj og
presseapparater skal udelukkende betjenes af personale, som er
uddannet til elektrotekniske anvendelser.

Kontrollér inden hver brug, om der er revner eller anden slitage pa
pressevaerktej, -bakker og -indsatser.

Brug kun presseveerktgj og presseindsatser, hvis de er i teknisk
upaklagelig stand.
Pressevaerktgjet ma kun bruges med isatte presseindsatser.

Brug kun presseindsatser op til 60 kN med en samlet bredde pa 22
mm.

Fjern alle justéringsveerktgjer og nagler for presningen.

For at undgé person- og materialeskade, ma veerktejet, det
aftagelige batteri eller opladeren aldrig dykkes ned i eller
gennemtraenges af vaeske.

Rar ikke ved pressebakkerne under presseprocessen.

Hvis der er driftsforstyrrelser under presseprocessen, skal du straks
slippe ON-kontakten og trykke hydraulikkens frigarelsesknap.
Ventilen vil abne og stemplet vende tilbage i sin udgangsposition.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.
Service og serviceintervaller skal ubetinget overholdes.
Lad straks beskadigelser reparere pa et autoriseret vaerksted.

Du ma ikke bearbejde dele, der star under elektrisk spaending.
Veerktgjet er IKKE isoleret.

[___DANSK ] ),

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

ADVARSEL! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning mé veerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes
for, at der ikke treenger veeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke abnes og skal opbevares i

torre rum. Beskyt dem mod fugtighed.
Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.
Brug ikke batteripakker fra andre systemer.
PN ADVARSEL! Dette apparat indeholder et
% knapcelle litium batteri. Et nyt eller brugt batteri kan
forarsage alvorlige indre forbreendinger og medfgre deden
pa kun 2 timer, hvis det sluges eller kommer ind i kroppen.
Batterihusets lukning skal altid veere sikret. Hvis det ikke lukkes
sikkert, stop apparatet, fiern batteriet og hold det udenfor barns
raekkevidde. Hvis du har mistanke om, at nogen har slugt batteriet
eller at det er kommet ind i kroppen pa anden made, skal du opsgge
en laege med det samme.

TILTANKT FORMAL

Presseveerktgjet ma udelukkende bruges til at presse
forbindelsesmateriale, som de pageeldende presseindsatser

er beregnet til. For arbejdet pabegyndes, skal alle teendte
komponenter, f.eks. stremfgrende dele, vaere afbrudte indenfor
teknikerens arbejdsomrade.

Brug ikke produktet til andre formal, end de her beskrevede.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen

kan medfere fglgende farer, som operatgren ber vaere saerlig

opmaerksom pa:

+ Kvaestelser, som forarsages af vibration. Hold maskinen fast i de
dertil beregnede greb og begraens arbejds- og ekspositionstiden.

+ Stgjbelastning kan medfere hgreskader. Brug herevaern og
begraens ekspositionstiden.

+ Jjenskader pa grund af snavspartikler. Brug altid
beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast fodtg;.

+ Indanding af giftigt stev.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrgrende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stremforbrug, f.eks.
som folge af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller
kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren
blinker, og el-veerktgjet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender
el-veerktgjet igen. Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for
varmt. | sa fald blinker alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet
er kelet af. Nar ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

( [ DANSK ]

Transport af lithium-batterier
Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen

af forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Felgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.
Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke transporteres. Kontakt
dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

ARBEJDSANVISNINGER

Du ma kun bruge standardiserede forbindelsesdele iht. nationalt
geeldende standarder samt de presseindsatser, der passer til den
pageeldende opgave.

Forarbejdnings- og montageanvisningerne for forbindelsesdelene
fremgar af producentens dokumentation.

Kontrollér, om forbindelsesdelens palydende vidde stemmer overens
med presseindsatsens palydende vidde.

For der presses, skal batteriets kapacitet kontrolleres: minimum
33% (se illustreret beskrivelse). Det kan vaere ngdvendigt at oplade
for arbejdet begynder.

Ved at teende for kontakten, starter presningen, som er kendetegnet
ved, ved at presseindsatsene kegres sammen.

Det er brugerens ansvar at kontrollere og vurdere, om presningen
foretages korrekt.

Forkerte samlinger skal presses pa ny med en ny forbindelsesdel.

Forholdsregler i tilfeelde af forstyrrelse:

+ Hold tilbagestillingskontakten nede, indtil keeberne er helt abne

+ kontrollér batterikapaciteten

. gntderszg kablet og presseindsatsene pa baggrund af de tekniske

ata

* Hvis der er mistanke om, at et stremfart kabel er blivet presset,

skal pressevaerktgjet efterses pa et autoriseret specialvaerksted

LED indikator Definition

Lyser konstant Veerktojet har fuldfert opgaven og naede det
Gren maksimale pressetryk.

Lyser konstant Veerktgjet har fuldfert opgaven men naede
Red IKKE det maksimale pressetryk.

Blinker Red Veerktojet fuldferte IKKE opgaven.

Veerktgjet har naet sit serviceinterval (40000
Blinker Rgd/Grgn | Presninger). Rede/grenne blink starter efter
visningen af den konstante rade eller granne
indikator for processen. MILWAUKEE anbe-
stant Gren eller | fajer. at veerktgjet efterses, og at forebyg-
Lyser konstant | gende vedligeholdelse udfares. Send ift. alle
Red) reparationer og al vedligeholdelse veerktgjet
tilbage til en MILWAUKEE serviceafdeling.

(efter Lyser kon-

ONE-KEY™

For at fa mere at vide om veerktgjets ONE-KEY funktion, bedes

du lzese den vedheeftede hurtigstart-vejledning eller besgge os pa
internettet pa www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan downloade
ONE-KEY app'en pa din smartphone via App Store eller Google
Play.

Hvis der opstar statisk elektricitet, bliver Bluetooth-forbindelsen
afbrudt. | sa fald skal forbindelsen genoprettes manuelt. Maskinen
opfylder minimumskravene i henhold til EN 55014-2 / EN 301 489-1
/ EN 301 489-17.




ONE-KEY™ indikator

Blat lys: Den tradlgse forbindelse er aktiv og kan indstilles via ONE-
KEY™ app’en.

Blinker blat: Veerktajet kommunikerer med ONE-KEY™ app’en.

Blinker radt: Veerktgjet blev speerret af sikkerhedsgrunde og kan
|ases op af brugeren via ONE-KEY™ app’en.

RENGORING

Rens snavs og rester fra abninger. Hold handtaget rent, tert og fri
for olie eller fedt. Benyt kun mild seebe og en fugtig klud til at rense
med, da bestemte rengerings- og oplasningsmidler er skadelige
for plastik og andre isolerede dele. Nogle af disse er benzin,
terpentin, lakfortyndere, malingsfortyndere, klorholdig rensebenzin,
ammoniak og rengaringsmidler til husholdningsbrug, som
indeholder ammoniak. Benyt aldrig letantaendelige eller braendbare
oplgsningsmidler i naerheden af veerktgjer.

VEDLIGEHOLDELSE

Kontrollér pressebakkernes og styrerullernes bevaegelighed.

Renger og indfedt presseruller, 1asebolte og pressebakker efter endt
arbejde.

Service og reparationer ma kun udferes af autoriserede
servicevaerksteder.

Maskinen indeholder hydraulikolie, som er til fare for grundvandet.
Ukontrolleret udtemning eller ukorrekt bortskaffelse er strafbart ved
lov.

Den neeste vedligeholdelse fremgar af presseenheden.

Denne service skal udfares efter 40000 presninger eller senest, nar
LED-displayet angiver, at tiden er inde til service.

Udskift slidte pressebakker og presseindsatser.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,

skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet p4 maskinens effektskilt, kan
de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLER

Laes brugsanvisningen ngije fer ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

i' >

Slug ikke knapbatterier!

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Advarsel! Fare for knusning
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TEKNISKE DATA M18 ONEHCCT60

ADVARSEL! Fare for elektrisk stad Type Pressverktay
Produksjonsnummer 4911 60 01 XXXXXX MJJJJ

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk Spenning vekselbatteri 18V~

udstyr ma ikke bortskaffes sammen med husaffald. Bluetooth-Frekvensband (Frekvensband) 2402 - 2480 MHz

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk Hayfrek | 1.8dB

udstyr skal indsamles og bortskaffes saerskilt. Bl yftre t\;]ens yt_e Se 12 BT’ - rln 3

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og uetooth-versjon -2 b1 Signal mode

lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes. Sperg Nominell kraft 60 kN

efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de Pressomrade:

lokale myndigheder eller din fagforhandler. Alt efter 2

de lokale bestemmelser kan detailhandlende veaere xﬁjtir?ﬁrit:nn?ﬁéks 288 mmz

forpligtede til gratis at tage brugte batterier, affald af - — -

elektrisk og elektronisk udstyr tilbage. Bidrag til at Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-49kg

nedbringe behovet for rdmaterialer ved at genbruge Vekt (bare verktay) 3,4 kg

og genanvende dine udtjente batterier, affald af Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18 ... +50 °C

elektrisk og elektronisk udstyr. Udtjente batterier (isaer Anbefalte batteripakker M18B.... M18HB...

lithium-ion-batterier), affald af elektrisk og elektronisk
udstyr indeholder veerdifulde, genanvendelige
materialer, som kan have en negativ effekt pa miljoet
og dit helbred ved ikke miljerigtig bortskaffelse. Slet
inden bortskaffelsen personrelaterede data, som
matte befinde sig pa dit affald af udstyret.

Spaending

Anbefalte ladere

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Steyinformasjon: Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske

A-bedgmte steynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K
Lydeffektniva / Usikkerhet K

Bruk hgrselsvern!

72,4 dB (A)/3 dB (A)
83,4 dB (A)/3 dB (A)

Jeaevnstrgm

Europaeisk konformitetsmaerke

Britisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)

beregnet jf. EN 62841
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

0,7 m/s?/ 1,5 m/s?

FN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfgr EN 62841 og kan
brukes til &8 sammenligne et verktgy med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktgyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller nar verktayet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verkteyet er i bruk.

Det er viktig a etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

PN ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis du ikke
folger folgende anvisninger, kan det oppsta elektriske stet, ild og/
eller store skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSANVISNINGER FOR PRESSVERKT@Y

Brukeren av denne enheten ma vaere informert om de spesielle
farene forbundet ved bruk av enheten og om vesentlige
sikkerhetsregler for den tas i bruk. Deretter ma brukeren informeres
minst én gang arlig.

Den virkende bedriften ma:

+ gjere bruksanvisningen tilgjengelig for brukeren og forsikre om at
brukeren har lest og forstatt den.

« Etiketter og navneplater ma opprettholdes. Disse inneholder
viktig informasjon. Dersom de er blitt uleselig eller er borte, ma de
erstattes med nye.

Du ma alltid bruke sunn fornuft og veere forsiktig nar du bruker
verktgyet. Det er ikke mulig & forutse alle situasjoner som kan ha
en farlig utgang. Ikke bruk verktgyet dersom du ikke forstar denne
bruksanvisningen eller foler at arbeidet er mer enn du er i stand
til & handtere. Ta kontakt med Milwaukee Tool eller en utdannet
fagperson for med informasjon eller oppleering.

Hender og Igse gjenstander ma holdes pa avstand fra pressklo/
bakker og andre bevegelige deler. Det er fare for alvorlige skader,
blant annet avklemte kroppsdeler.

Bruk vernebekledning. Ta alltid p& vernebrille ved bruk av maskinen.
Vernebekledning sa vel som stevmaske, vernehansker, fast og
sklisikkert skotay, hjem og herselsvern er anbefalt.

( [___NORSK ]

For & redusere faren for skader ma du bruke vernebriller eller
heldekkende vernebriller nar du bruker eller vedlikeholder verktayet.

Stikk aldri fingre eller andre kroppsdeler i arbeidsomradet til
sylinderen og pressbakkene. Presseverktgy og presseapparat ma
kun brukes av fagpersonell med elektroteknisk trening.

Sjekk pressverktay, bakker og innsatser fgr hver bruk for sprekker
og annen slitasje.

Pressverktoyet og pressinnsatser skal kun brukes nar de er i feilfri
stand.

Pressverkteyet ma kun brukes nar en pressinnsats er satt pa.
Bruk kun pressinnsatser inntil 60 kN med en total bredde pa inntil
22 mm.

Fjern alle setteverktay og skrungkler far bruk.

For a forebygge skader eller gdeleggelser dypp aldri verktoyet, det
eksterne batteriet eller laderen i veeske eller la vaeske trenge inn i
noen av delene.

Ikke ta pa pressbakkene mens pressingen pagar.

Ved feil under pressingen ma du slippe PA-bryteren omgaende og
trykke laseknappen til hydraulikken. Ventilen apner seg og kolben
gar tilbake til utgangsposisjonen.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Vedlikehold og vedlikeholdsintervaller ma alltid inneholdes.
Skader skal med en gang repareres av et autorisert fagverksted.

Det er ikke tillatt & jobbe pa deler som star under elektrisk spenning.
Verktayet er IKKE isolert.




YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

ADVARSEL! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa
sgrges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kijemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.

Beskyttes mot fuktighet.
Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke bruk batteripakker beregnet for andre systemer.

PN ADVARSEL! Apparatet bruker knapp/myntcelle
% lithiumbatteri. Et nytt eller brukt batteri kan forarsake indre

forbrenninger eller deden innen kun 2 timer, dersom det

svelges eller kommer inn i kroppen pa annen méte.
Dekselet til batteriboksen ma alltid vaere sikret. Dersom det ikke er
mulig & lukke boksen helt, stopp apparatet, fiern batteriet og
oppbevare det utilgjengelig for barn. Dersom du har mistanke om, at
noen har svelget batteriet eller at det p4 annen mate har kommet inn
i kroppen, mé du sgke medisinsk hjelp umiddelbart.
FORMALSMESSIG BRUK

Pressverktayet ma utelukkende brukes til & sammenpresse
forbindelsesmaterialer med den dertil tiltenkte pressinnsatsen. Alt
som er under spenning, f.eks komponenter, som leder strgam, ma
veere frakoblet i det omradet, som teknikeren arbeider, fgr han
begynner med jobben.

Ikke bruk produktet pa annen mate enn det som er angitt for
beregnet bruk.

RESTFARER

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved
bruk kan falgende farer oppsté og som bruker spesielt skulle ta
hensyn til:

Skader forarsaket av vibrasjon. Hold alltid apparatet i
handtakene som er konstruert for dette og begrens arbeids- og
eksponeringstiden.

Sty kan fare til horselsskader. Bruk herselvern og begrens
eksponeringens varighet.

Byeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller,
solide langbukser, hansker og stedige sko.

Innanding av giftig stev

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades fer
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet méa batteriene lades opp helt etter bruk.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hgyt
stremforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment, plutselig stopp
eller kortslutning, vibrert elektroverktayet 5 sekunder, displayet for
opplading blinker og elektrovertayet utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp lgs bryteren og sla sa pa igjen. Ved
ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for
sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet
er avkjelt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette &
arbeide.

Transport av Litium-lon-Batteri

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av

farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomferes av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:
Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere. Ta
kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk kun normerte koblingsstykker iht. nasjonalt gjeldende
standarder med den dertil tiltenkte pressinnsatsen.

Se produsentens dokumentasjon for prosesserings- og
monteringsanvisninger av koblingsstykker.

Sjekk om den nominelle bredden til koblingsstykket samsvarer med
den nominelle bredden til pressinnsatsen.

For han begynner med pressingen, mé han kontrollere batteriets
kapasitet: minimum 33% (se illustrert beskrivelse). Det er mulig at
batteriet ma lades far en begynner med arbeidet.

Pressen starter, nar man aktiverer kontrollbryteren. Dette ser du ved
at pressestemplene gar sammen.

Det er brukerens ansvar a sjekke og vurdere om en
sammenpressing er riktig.

Ikke korrekt utfarte forbindelser ma presses sammen igjen med et
nytt presstykke.

Tiltak i tilfelle feil:
+ Hold reset-knappen inne til kloen er helt apen
* kontroller batteriets kapasitet

+ Kontroller ledningen og pressestemplene i henhold til teknisk
informasjon
+ Dersom det er mistanke om at ledningen, som ble presset, sto

under spenning, ma presseverktgyet kontrolleres av et autorisert
verksted

LED-viser Definisjon

Verktayet har fullfert prosessen og nadd
Konstant Grenn maksimal pressekraft.

Verktayet har fullfert prosessen, men kunne
Konstant Red ikke na maksimal pressekraft.
Blinker Red Verktayet kunne ikke fullfere prosessen.

Verktgyet har nadd sitt serviceintervall
Blinker Rad/ (40000 pressing). Vil begynne & blinke rgdt/
Grann grent etter at viseren for prosessen har

lyst konstant radt eller grant. MILWAUKEE
(etter Konstant | anpefaler & fa verktayet kontrollert, og at det
Grann eller utfares forebyggende vedlikehold. Verktayet
Konstant Rad) skal leveres inn til et MILWAUKEE-service-

anlegg for alle slags reparasjoner og service.

[___NORSK ] ),

ONE-KEY™

Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til dette
verktgyet finnes i vedliggende Quick- Start anvisning eller pa
internett under: www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY Appen
kan lastes ned pa smartphonen din via App Store eller Google Play.

Dersom det oppstar elektrostatiske oppladinger, avbrytes bluetooth-
forbindelsen. | dette tilfellet ma du gjenopprette forbindelsen
manuelt. Apparatet tilfredsstiller minimumskravene iht. EN 55014-2 /
EN 301 489-1/EN 301 489-17.

ONE-KEY™ indikator

Lyser blatt: Radioforbindelsen er og kan stilles inn via ONE-KEY™
appen.

Blinker blatt: Verktgyet kommuniserer med ONE-KEY™ appen.

Blinker radt: Av sikkerhetsgrunner har verktayet blitt sperret og kan
lases opp av operateren via ONE-KEY™ appen.

RENGJZRING

Terk vekk smuss og produktrester fra apningene. Serg for at
handtaket er rent, tert og ikke har rester av olje eller smgring. Nar
du vasker verktayet, ma du kun bruke mild sape og en fuktig klut,
ettersom visse rengjgringsmidler kan gdelegge plastikken og andre
isolerende deler. Noen av midlene kan inneholde bensin, terpentin,
lakkfortynnere, malingsfortynnere, klorholdige rengjeringsmidler,
ammoniakk og husholdningsvaskemidler som inneholder
ammoniakk. Bruk aldri brannfarlige eller brennbare lgsemidler i
neerheten av verktgyet.

VEDLIKEHOLD

Sjekk at pressbakker og styreruller gar lett.

Etter at arbeidene er avsluttet, skal pressruller, lasebolter og
kuttebakker rengjgres og smares.

Vedlikeholds- og reparasjoner skal bare utfgres av autoriserte
fagverksteder.

Apparatet inneholder hydraulikkolje som er en fare for grunnvannet.
Ukontrollerte utslipp eller usaksmessige deponering av oljen er
straffbart.

Neste vedlikehold vises pa pressverkteyet.

Denne servicen ma utfares etter 40000 krympinger eller senest nar
LED-indikatoren viser at det er tid for service.

Slitte pressbakker og pressinnsatser skal skiftes.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti’lkundeserviceadresser).
Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet

hos din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries

GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

Les naye gjennom bruksanvisningen far maskinen
tas i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

| @Di* >3
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OBS! Fare for klemming.

ADVARSEL! Fare for elektrisk stgt

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke
avfallshandteres sammen med husholdningsavfallet.
Brukte batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal
samles kildesortert og avfallshandteres. Fjern
brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene fer de kasseres. Be om informasjon hos
de lokale myndighetene eller hos din fagforhandler
om miljgstasjoner og samlesteder. Avhengig av de
lokale bestemmelsene kan detaljhandlere veere
forpliktet til & ta tilbake brukte batterier, elektrisk

og elektronisk avfall uten kostnader. Bidra til &
redusere behovet for ramaterialer ved a sgrge for
gjenbruk og resirkulering av dine brukte batterier og
ditt elektriske og elektroniske avfall. Brukte batterier
(seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og elektronisk
avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare materialer
som ved ikke-miljgriktig avfallshandtering kan ha
negative konsekvenser for miljget og din helse. Slett
farst eventuelle personrelaterte data fra det brukte
apparatet for det avfallshandteres.

Spenning

Likestrgm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke




Typ Pressverktyg
Produktionsnummer 4911 60 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V =
Bluetooth-frekvensband 2402 - 2480 MHz
Hogfrekvenseffekt 1,8 dBm
Bluetooth-Version 4.2 BT signal mode
Nominell kraft 60 kN
Pressomrade:

Koppar max. 300 mm?

Aluminium max. 300 mm?
Vikt enligt EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-49kg
Vikt (endast verktyg) 3,4 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur for driften -18 ... +50 °C
Rekommenderade batterier (Akkupacks) M18B...; M18HB...

Rekommenderade laddare

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Bullerinformation: Matvéardena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vardet av

maskinens ljudniva utgér:
Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K
Anvénd horselskydd!

72,4 dB (A)/ 3 dB (A)
83,4 dB (A)/3 dB (A)

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)

framtaget enligt EN 62841
Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

0,7 m/s?/ 1,5 m/s?

FNVARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt
EN 62841 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvéandas for en prelimindr beddmning av exponeringen.
Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvéands for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan

avsevart over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hénsyn till de tider d& verktyget ar avstangt eller nar det kérs
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operat6ren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sésom: underhall av verktyget

och tillbehdren, halla hénderna varma, organisation av arbetsménster.

A VARNING! Lss alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans med apparaten.
Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for att elstét,
brand och/eller allvarliga personskador uppstar.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR PRESSVERKTYG

Operatéren av denna utrustning maste fére férsta anvandningen och
darefter arligen instrueras om de sarskilda faror som ar férknippade
med anvandning av denna utrustning och om de grundldggande
sakerhetsatgarder som maste vidtas.

Driftsbolaget maste:

« gora bruksanvisningen tillganglig foér operatéren och sakerstalla att
operatoren har last och forstatt den.

« Hall etiketter och namnskyltar i gott skick. Pa dessa finns viktig
information. Om de blir olésliga, maste de bytas ut.

Anvand alltid sunt fornuft och var forsiktig nar du anvander verktyg.
Det ar inte méjligt att férutse alla situationer som kan leda till ett
farligt resultat. Anvand inte det har verktyget om du inte forstar den
har bruksanvisningen eller om du kanner att arbetet gar utdver din
férméga. Kontakta Milwaukee Tool eller en utbildad fackman for
ytterligare information eller utbildning.

Hall héander och |6st sittande klader borta fran pressbackar/
pressinsatser och andra rérliga delar. Det finns en risk fér allvarlig
skada, vilket inkluderar avslitning av armar och ben.

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon nar du
anvéander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex
en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksékra skor,
hjélm och horselskydd.

For att minska risken for personskador, ska du anvénda
skyddsglasogon eller glaségon med sidoskydd nér du anvander eller

utfor service pa verktyget. Material kan spricka eller splittras.

Ga aldrig med fingrarna eller andra kroppsdelar i narheten av

cylindern eller pressbackarna. Pressverktyg och pressinsatser

far endast anvandas av personal som utbildats i elektrotekniska

anvandningar.

Kontrollera pressverktyg, pressbackar och pressinsatser med

avseende pa sprickor och andra tecken pa slitage fore varje

anvandning.

Pressverktyg och pressinsatser ska endast anvandas i tekniskt

felfritt skick.

Pressverktyget far endast anvéndas med isatta pressinsatser.

Anvand endast pressinsatser upp till 60 kN med en total bredd pa
2 mm.

Ta bort eventuellt installningsverktyg och skiftnycklar innan du
pressar.

For att undvika person- eller materialskador doppa aldrig verktyget,
det I6stagbara batteriet eller laddaren i vatska och lat inte vétska
penetrera dessa.

Vidrér inte pressbackarna under pressningen.

Slapp genast PA-knappen vid stérningar under pressningen, och
tryck pa hydraulsystemets upplasningsknapp. Ventilen éppnas och
kolven gar tillbaka till utgangslaget.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Genomfor absolut allt foreskrivet underhall och beakta
underhallsintervallerna.

Kontakta omedelbart en auktoriserad fackverkstad fér reparation om
produkten skulle vara skadad.

Delar som stér under elektrisk spanning far inte bearbetas. Verktyget
ar INTE isolerat.

SVENSKA D

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

VARNING! For att undvika den fara for brand, personskador

eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte

ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till

att ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Anvénd
inte batteripack fran andra system.

PN VARNING! Denna anordning innehaller ett litium
knappcellsbatteri. Ett nytt eller anvant batteri kan orsaka
allvarliga inre brannskador och leda till déden pa endast 2
timmar om det svaljs eller kommer in i kroppen. Sékra
alltid batterifackets lock. Om det inte sténger ordentligt, stanna
anordningen, ta ut batteriet och hall det utom rackhall fér barn.
Uppsok omedelbart Iakare om du tror att nagon har svalt batteriet
eller det har kommit in i kroppen pa annat satt.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Pressverktyget far endast anvandas for pressning av
forbindningsmaterial som respektive pressinsatser ar avsedda for.
Innan arbetet pabdrjas maste alla aktiva, dvs. spanningsférande
delar i montérens arbetsomrade skiljas fran strommen.

Anvand inte produkten pa nagot annat satt an vad som anges som
avsedd anvéndning.

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid féreskriftsenlig anvéndning kan inte alla restrisker
uteslutas. Vid anvandning kan féljande faror, pa vilka anvandaren
maste vara sarskilt uppmarksam:

Personskador orsakade av vibration. Hall fast maskinen i de darfér
avsedda handtagen och begransa arbets- och exponeringstiden.
Bullerbelastning kan leda till hérselskador. Bér hérselskydd och
begrénsa exponeringstiden.

Ogonskador orsakade av smutspartiklar. Anvand alltid
skyddsglasogon, stabila langbyxor, handskar och stabila skor.
Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER
Anviéndning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvénts pa lange maste laddas fére nytt bruk.

En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet éverbelastas genom en mycket
hog stromforbrukning, t.ex. extremt héga vridmoment, ett plotsligt
stopp eller en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5 sekunder,
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

For att sedan satta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren
och tillkopplar sedan verktyget igen. Vid en extrem belastning blir
det laddningsbara batteriet for varmt. | detta fall blinkar alla lampor
pa laddningsindikeringen sa lange tills batteriet har svalnat. Nar
laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsatta med arbetet.

C SVENSKA

Transportera litiumjon-batterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vég utan att
behdva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
spedmonsﬁrma géller emellertid bestammelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga
foreskrifter och bestdémmelser far férbereda och genomfora
transporten. Hela processen ska féljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:
Sékerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen. Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit
ut eller &r skadade. Fér mer information vénligen kontakta din
speditionsfirma.

ARBETSANVISNINGAR

Anvénd endast standardiserade férbindningsprodukter enligt

géllande nationella standarder samt de pressinsatser som ar

avsedda for dessa.

Bearbetnings- och monteringsanvisningar for forbindningsprodukter

framgar av dokumentationen fran tillverkaren.

Kontrollera om férbindningsproduktens nominella bredd

Overensstdmmer med pressinsatsens nominella bredd.

Innan pressningen pabdrjas maste batterikapaciteten kontrolleras:

minst 33 % (se illustrerad beskrivning). Det kan krava laddning

innan arbetet pabdrjas.

Genom att anvanda mandverknappen satter man igang

pressningen, som kénnetecknas av att pressbackarna gar ihop.

Det aligger anvandaren att kontrollera och bedéma om pressningen

ar korrekt.

Forbindningar som inte ar korrekta maste pressas om med en ny

forbindningsprodukt.

Atgérder vid fel:

« Hall aterstaliningsknappen intryckt tills pressbackarna har 6ppnats
fullstandigt

« kontrollera batterikapaciteten

+ Kontrollera kabeln och pressformarna med de tekniska
specifikationerna som grundval

+ Om man misstanker att en spanningsférande kabel har pressats
maste pressverktyget inspekteras i en auktoriserad verkstad

LED-indikator Definition
" M Verktyget har slutfort processen och natt full
Enfargad Gron presskraft.

Verktyget har slutfért processen men har
INTE natt full presskraft.

Verktyget har INTE slutfort processen.

Verktyget har natt sin serviceintervall (40000
) . pressprocesser). R6tt/gront blinkande ljus
Blinkande R6d/ | bérjar efter det att den enfirgade réda eller
Gron gréna indikatorn for drift visas. MILWAUKEE

Enférgad Rod

Blinkande Rad

(efter Enfargad | rekommenderar att kontrollera verktyget
Gron eller Enfar- | och genomfora det regelbundna férebyg-
gad Rod) gande underhallet. Lamna verktyget till en

MILWAUKEE serviceverkstad for reparation
och underhall.




Mer information om ONE-KEY funktionen for detta verktyg finns

i den bifogade snabbstartanvisningen eller besok oss pa www.
milwaukeetool.com/one-key. Du kan ladda ner ONE-KEY appen pa
din smartphone via App Store eller Google Play.

Om elektrostatiska urladdningar intraffar avbryts bluetooth-
forbindelsen. Aterstall férbindelsen i detta fall manuellt. Produkten
uppfyller minimikraven enligt EN 55014-2 / EN 301 489-1 /

EN 301 489-17.

ONE-KEY™ indikering

Blatt ljus: Tradlos forbindelse &r aktiv och kan stéllas in med hjalp av
appen ONE-KEY™.

Bla blinkning: Verktyget kommunicerar med ONE-KEY™ appen.

Réd blinkning: Verktyget har blockerats av sékerhetsskal och kan
deblockeras via ONE-KEY™ appen.

TVATTRAD

Rensa bort damm och skrép fran dppningar. Hall handtaget rent,
torrt och fritt fran olja eller fett. Anvand bara mild tval och en
fuktig trasa for rengdring, eftersom vissa rengdringsmedel och
|6sningsmedel for rengdring ar skadliga for plaster och andra
isolerade delar. Till dessa hér bland annat bensin, terpentin,
fortunningsmedel for farger och lacker, klorerade I6sningsmedel
for rengdring, ammoniak och hushallsrengéringsmedel som
innehaller ammoniak. Anvand aldrig lattantandliga eller brannbara
|6sningsmedel i narheten av verktyg.

SKOTSEL

Kontrollera att pressbackarna och styrrullarna ar Iatt rorliga.

Rengdr och smorj pressrullar, lastappar och pressbackar nar arbetet
ar klart.

Underhallsarbeten och reparationer far endast utforas pa
auktoriserade fackverkstader.

| apparaten finns hydraulolja som &r farlig fér grundvattnet. Det &r
straffbart att tappa av hydraulolja okontrollerat eller att ta hand om
den som avfall pa annat an foreskrivet satt.

Nasta underhall anges pa pressapparaten.

Detta underhall maste utforas efter 40 000 pressningar eller senast
nar LED-displayen indikerar att det &r dags for underhall.

Byt ut slitna pressbackar och pressinsatser.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.

Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).
Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLER

Lé&s instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Svdlj inte knappcellsbatterier!

Anvand alltid skyddsglaségon.

P ORI

B FD>

SVENSKA

Varning! Risk att kidmma sig

VARNING! Risk for elektrisk stot

Forbrukade batterier och avfall som utgérs av

eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna. Férbrukade batterier eller WEEE ska
samlas och avfallshanteras separat. Ta ut férbrukade
batterier, forbrukade ackumulatorer och ljuskéllor ur
produkterna innan de avfallshanteras. Kontakta den
lokala myndigheten respektive kommunen eller fraga
aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer
for elskrot. Beroende pa de lokala bestdmmelserna
kan aterforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka
forbrukade batterier eller WEEE gratis. Bidra till att
minska behovet av rdédmnen genom ateranvandning
och atervinning av dina forbrukade batterier eller

ditt WEEE. Forbrukade batterier (i synnerhet
litiumjonbatterier) och WEEE innehaller vardefulla
atervinningsbara material som kan skada miljén och
din hélsa om de inte avfallshanteras pa korrekt satt.
Tank pa att radera eventuella personuppgifter som
kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

Spanning

Likstrédm

Europeiskt konformitetsmarke

Britiskt konformitetsmérke

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke

TEKNISET ARVOT M18 ONEHCCT60

Tyyppi Puristusty6kalu
Tuotantonumero 4911 60 01 XXXXXX MJJJJ
Jannite vaihtoakku 18V =
Bluetooth-taajuus (taajuudet) 2402 - 2480 MHz
Suurin suurtaajuusteho 1,8 dBm
Bluetooth-versio 4.2 BT signal mode
Nimellisvoima 60 kN
Puristusalue:

Kupari maks. 300 mm?

Alumiini maks. 300 mm?
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-49kg
Paino (vain tydkalu) 3,4 kg
Suositeltu ympariston lampétila kaytén aikana -18 ... +50 °C
Suositellut akkusarjat M18B...; M18HB...

Suositellut latauslaitteet

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Melunpaastaotiedot: Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen

A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epévarmuus K
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K
Kayté kuulosuojaimia!

72,4 dB (A)/3 dB (A)
83,4 dB (A)/3 dB (A)

Térinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna EN 62841

mukaan.
Varéhtelyemissioarvo a, / Epdvarmuus K

0,7 m/s?/ 1,5 m/s?

FNVAROITUS!

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarind- ja melupaastoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sité voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sité voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.
lImoitettu tarina- ja melupaastoarvo koskee tydkalun paakayttétarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri kayttétarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melup&ésté erota ilmoitetusta. Tamé voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myés tykalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisévarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden

yllapito, kdsien I&mpimana pito, tyénkulun organisointi.

A VAROITUS! Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, kuvalliset
esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen mukana. Ellet noudata
seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai

vaikeisiin loukkaantumisiin.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

PURISTUSTYOKALUA KOSKEVAT TURVALLISUUSOHJEET

Taman laitteen kayttdjaa on ohjeistettava erityisista vaaratilanteista,
jotka liittyvat laitteen kayttdon, seka olennaisista turvallisuutta
koskevista toimenpiteistd ennen ensimmaista tyoskentelykertaa
laitteella seka vahintdan kerran vuodessa tdman jalkeen.

Laitteen omistajan on:

+ annettava laitteen kayttoohje kayttajan kayttoon varmistettava,
etta laitteen kayttaja on lukenut ja ymmartanyt kayttdohjeen
sisallon.

+ Huolla kyltteja ja nimikilpid. Ne siséltavat tarkeita tietoja.
Lukukelvottomat tai puuttuvat kyltit ja kilvet on vaihdettava.

Kéyta aina maalaisjarkea ja ole varovainen tydkaluja kayttaessasi.

Jokaisen vaaratilanteeseen johtavan tilanteen ennakoiminen on

mahdotonta. Ala kayta tata tydkalua, mikali et ymmarra naita

kayttdohjeita tai koet, etta tyo ylittaa kykysi; ota yhteyttd Milwaukee

Tooliin tai koulutettuun ammattilaiseen lisatietoja tai -koulutusta

varten.

Pida kadet ja I6ysat vaatteet poissa puristusleukojen/-tyékalujen
ja muiden likkuvien osien ulottuvilta. Vakava loukkaantumisvaara,
mukaan lukien raajojen irtileikkautuminen.

Kayta suojavarusteita. Kaytéd aina suojalaseja kayttdessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kayttéa, naihin kuuluvat
pélysuojanaamari, tydkésineet, tukevat, luistamattomat jalkineet,
kypéré ja kuulosuojukset.

( [__suoml ]

Kéayta suojalaseja tai sivusuojallisia laseja tyokalulla
tydskennellessasi tai sitd huoltaessasi vammautumisriskin
pienentadmiseksi. Materiaali voi haljeta tai pirstoutua.

Ala koskaan pane sormiasi tai muita ruumiinosia sylinterin ja
puristusleukojen tyoalueelle. Puristustyokaluja ja puristuslaitteita saa
kayttaa vain sahkoteknisissé sovelluksissa koulutettu henkildsto.

Tarkasta puristustyokalu, leuat ja -palat ennen jokaista kayttokertaa
halkeamilta ja muilta kulumisilta.

Puristusty6kalua ja -paloja saa kayttaa vain teknisesti
moitteettomassa kunnossa.

Puristusty6kalua saa kayttaa vain, kun siihen on kiinnitetty
puristuspalat.

Kayta vain puristuspaloja 60 kN:iin asti ja joiden kokonaisleveys on
22 mm.

Irrota kaikki saatotyokalut ja kiintoavaimet ennen puristusta.

Al3 koskaan upota laitetta, irrotettavaa akkua tai laturia nesteeseen
tai anna nesteen paasta niihin loukkaantumisten | ja vahinkojen
valttamiseksi.

Ala kosketa puristuspaloja puristustyékalun aikana.

Paasta hairidtapauksissa puristamisen aikana PAALLE-kytkimesta
heti irti ja paina hydrauliikan vapautuspainiketta. Venttiili avaa ja
manta ajaa takaisin lahtéasemaansa.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.
Noudata annettuja huolto-ohjeita ja huoltotdiden aikavaleja.
Anna valtuutetun alan ammattikorjaamon korjata vauriot heti.
Al tyosta osia, joissa on jannitetta. Tydkalu El ole eristetty.




TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

VAROITUS! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siita, ettei mitdén nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisaan. Sydvyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Al3 kéyta muiden jérjestelmien akkuja.

PNVAROITUS! Témé laite sisalta liium-
nappipariston. Uusi tai kaytetty akku voi aiheuttaa vakavia
sisdisia palovammoja ja johtaa kuolemaan alle kahdessa
tunnissa, jos se nielldan tai joutuu jollakin muulla tavalla
kehoon. Kiinnitd aina paristolokeron kansi. Jos se ei sulkeudu
turvallisesti, pysayta laite, poista akku ja pida se lasten
ulottumattomissa. Jos epailet, etta jokin henkilé on niellyt akun tai
ettd se on joutunut jollakin muulla tavalla kehoon, tdmén henkilén
taytyy hakeutua valittdmasti ladkariin hoitoon.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Puristustyokalua saa kéyttaan vain litantdmateriaalien
puristamiseen, joille on vastaavat puristuspalat. Kaikki jannitteiset
osat eli séhkoa johtavat osat teknikon tydymparistdssa on irrotettava
ennen tyon aloittamista.

Ala kéyta tuotetta muuhun kuin sille tarkoitettuun kéyttéon.

JAAMARISKIT

Kaikkia jadmariskeja ei voida sulkea pois myosk&an maaraysten
mukaisen kayton aikana. Kaytdssa saattaa syntya seuraavia
vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa erityisen huolella:

« Tarinan aiheuttamat vammat. Pitele laitetta tahan tarkoitetuista
kahvoista ja rajoita tyoskentely- ja altistumisaikasi.

* Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita. Kéyta kuulosuojaimia
ja rajoita altistumisen kesto.

« Likahiukkasten aiheuttamat silmdvammat. Kayta aina suojalaseja,
tukevia pitkalahkeisia housuja, késineité ja tukevia jalkineita.

» Myrkyllisten pélyjen sisaénhengittdminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto

Pitkaan kayttamétta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

YIi 50°C Iampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidéa aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kaytt6ian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia, esim.
erittéin voimakkaiden vaantsmomenttien, &killisen pysahtymisen
tai oikosulun vuoksi, niin séhkoétyokalu tarisee 5 sekunnin ajan,
latausnayttd vilkkuu ja sahkotydkalu sammuu omatoimisesti.

Kéaynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainikkeen irti

ja kaynnistamalla laitteen sitten uudelleen. Erittain suuressa
kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Téssa tapauksessa
latausnéyton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jadhtynyt. Kun
latausnayttd on sammunut, voi tyota jatkaa.

Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvélisia maarayksia ja saadoksia.

Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néita akkuja teité pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maaraysten
mukaisesti. Ainoastaan tahén vastaavasti koulutetut henkilét saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetdan lyhytsulut.

Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisélla. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. Pyyda
tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

TYOSKENTELYOHJEITA

Kéayta vain normitettuja liitostuotteita voimassa olevien kansallisten
maaraysten mukaan seka niihin tarkoitettuja puristuspaloja.

Valmistajan asiakirjoista 6ydat liitostuotteiden tydsto- ja
asennusohjeet.

Tarkasta, tdsmaéake liitostuotteen nimellisleveys puristuspalan
nimellisleveyteen.

Ennen kuin puristusprosessi aloitetaan, on akun lataus tarkistettava:
lataustaso vahintaan 33 % (ks. kuvitettu ohje). Voi olla, etta on
tarpeen ladata akku ennen téiden aloittamista.

Ohjauskytkimen kéytto kaynnistaa puristusprosessin, jolle on
tunnusomaista, etta puristusmuotit liikkuvat yhteen.

Kéayttaja vastaa suoritetun puristuksen tarkastamisesta seka sen
onnistumisen arvioinnista.

Virheelliset litdnnat on liitettdva uudestaan uudella litostuotteella.
Miten toimia héiri6tilanteissa:

+ Pida nollauspainiketta painettuna, kunnes leuat ovat avautuneet
kokonaan

+ tarkasta akun teho
+ Tarkista kaapeli ja puristusmuotit teknisten tietojen perusteella

+ Puristusty6kalu on tarkastettava valtuutetun asiantuntevan
korjaajan toimesta, jos on aihetta epéilla, ettd séhkda johtavia
johtoja on puristettu

LED-merkkivalo | Maaritelma

Tydkalu on paattanyt prosessin ja saavutta-

Jatkuva Vinred nut tydellisen puristuspaineen.

Jatkuva Tydkalu on paattanyt prosessin mutta El ole
Punainen saavuttanut taydellista puristuspainetta.
gﬂﬁgﬂ:ﬂ Tydkalu El ole suorittanut prosessia.

Tydkalu on saavuttanut huoltovalin (40000
Vilkkuva puristus). Punainen/vihrea vilkkuminen alkaa

sen jalkeen, kun prosessin jatkuva punainen
tai vihred merkkivalo nakyi naytéssa. MIL-
WAUKEE suosittelee tydkalun tarkistamista
ja ennaltaehkaisevaa huoltoa. Palauta tyo-
kalu MILWAUKEE-huoltoon kaikkia korjaus-
ja huoltotoita varten.

Punainen/Vihrea

(jalkeen Jatkuva
Vihreé tai Jat-
kuva Punainen)

[__suomi ] ),

ONE-KEY™

Lisatietoja tdman tyokalun ONE KEY -toimivuudesta saat
lukemalla oheistetun pikakaynnistysohjeen tai siirtymalla verkkoon
osoitteeseen www.milwaukeetool.com/one-key. Voit ladata ONE
KEY -sovelluksen alypuhelimeesi App Storen tai Google Playn
kautta.

Jos esiintyy sahkostaattisia purkauksia, niin bluetooth-yhteys
keskeytyy. Laadi yhteys siina tapauksessa uudelleen kasin. Laite
vastaa standardien EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301 489-17
vahimmaisvaatimuksia.

ONE-KEY ™-naytto

Sininen valo: Radioyhteys on aktiivinen ja sita voi saatda ONE-
KEY™ App-sovelluksella.

Sininen vilkkuvalo: Ty6kalu vaihtaa viesteja ONE-KEY™ App-
sovelluksen kanssa.

Punainen vilkkuvalo: Tydkalun kayttd on estetty turvallisuussyista,
kayttaja voi vapauttaa sen ONE-KEY™ App-sovelluksella.

PUHDISTUS

Puhdista pdly ja jadmat aukoista. Pida kahva puhtaana, kuivana,
6ljyttdmana ja rasvattomana. Kayté ainoastaan mietoa saippuaa ja
kosteaa liinaa, silla tietyt puhdistusaineet ja liuottimet vahingoittavat
muoveja ja muita eristettyj& osia. Esimerkkiné vaurioittavista aineista
ovat bensiini, tarpétti, ohenne, klooripitoiset puhdistusaineet,
ammoniakki ja ammoniakkipitoiset kotitalouspuhdistusaineet. Ala
koskaan kayta syttyvia tai tulenarkoja liuottimia tyokalujen lahella.

HUOLTO
Tarkasta, ettd puristusleuat ja ohjausrullat likkuvat hyvin.

Puhdista ja voitele puristusrullat, lukituspultit ja puristusleuat téiden
jalkeen.

Vain valtuutetut alan ammattikorjaamot saavat suorittaa huolto- ja
kunnossapitoty6t

Laite siséltaa hydraulioljya, joka on vaarallista pohjavedelle.
Valvomaton poislaskeminen tai asiantuntematon havittdminen on
rangaistava teko.

Puristuslaitteessa ilmoitetaan seuraava huolto.

Tama huolto on tehtéva 40 000 puristustapahtuman jélkeen tai
viimeistaan, kun LED-naytt6 ilmoittaa huollon olevan tarpeellinen.

Vaihda kuluneet puristusleuat ja -palat uusiin.

Kéyté ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdméaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Nappiparistoa ei saa nielaista!

Kéyté laitteella tydskennellessési aina suojalaseja.

| @Di" >

B FD>

Varoitus! Rusentumisvaara

VAROITUS! Séhkéiskun vaara

Ala havita kaytettyja paristoja, séhko- ja
elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteend. Kaytetyt paristot seké sahko- ja
elektroniikkaromu on kerattava erikseen. Kaytetyt
paristot, romuakut ja valonlahteet on irrotettava
laitteista. Kysy paikallisilta viranomaisilta tai
jalleenmyyjilta neuvoa kierrattamiseen ja tietoa
kerayspisteesta. Paikalliset sd&dnnokset saattavat
velvoittaa vahittdiskauppiaat ottamaan kéytetyt
paristot, sahko- ja elektroniikkaromun takaisin
maksutta. Panoksesi kéytettyjen paristojen seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytossa
ja kierratyksessa auttaa vahentamaan raaka-aineiden
kysyntaa. Kaytetyt paristot, etenkin litiumia siséltavat,
seka sahko- ja elektroniikkaromu siséltavat arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ymparistdon ja ihmisten terveyteen,

jos niita ei havitetd ymparistdystavallisesti. Poista
mahdolliset henkildkohtaiset tiedot havitettavasta
laitteesta.

Jannite

Tasavirta

Euroopan sdannénmukaisuusmerkki

Britannian saanndnmukaisuusmerkki

Ukrainan sdannénmukaisuusmerkki

Euraasian sddnndnmukaisuusmerkki




TEXNIKA ZTOIXEIA M18 ONEHCCT60
KataokeuaoTikd €idog Epyaheia oupTtrieong
Ap1Bu6g TTapaywyng 4911 60 01 XXXXXX MJJJJ
Taon avTaAAaKTIKAG PTTaTapiog 18V =
Zwvn/eg ouxvotATwy Bluetooth 2402 - 2480 MHz
Méyiotn 10x0¢ uwnAig 1,8 dBm
‘Exboon Bluetooth 4.2 BT signal mode
OvopaoTiki duvaun 60 kN
Mepioxr| oupTieong:

XaAkog Méy. 300 mm?

Aloupivio Méy. 300 mm?
Bdpog oupewva pe Tn diadikacio EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-49kg
Bdpog (U6vo epyaAcio) 3,4 kg
ZuvioTwyevn Beppokpaaia TepIBAAOVTOG yia Tn AeiToupyia -18 ... +50 °C
UVIOTWUEVN dE0UN GUOTWPEUTWV M18B...; M18HB...

JUVIOTWUEVN OUOKEUR QOPTIONG

M12-18...; M18DFC; M1418C6

MAnpogopieg Bopufou: Tipég pérpnang eSakpiBwpéveg kard EN 62841. H oupwva pe
TNV KauTTUAN A ekTiunBeioa oTdBun BopuBou Tou UNXavAUOTOG QVaQEPETal OE:

2168un nxnTIKAG Trieang / AvaogdAeia K
210N NXNTIKAG 10XU0G / AvacgdAeia K
Qopdre TpoaTagia akong (wraaTrideg)!

72,4 dB (A)/ 3 dB (A)
83,4 dB (A)/3 dB (A)

MAnpogopieg doviioewv: YNKEG TIHEG Kpadaopwy (GBpoiopa SIaVUCOHATWY TPIWV
841.

dleuBuvoewv) eakpIBwBnKav oupwva pe Ta TpoTuTTa EN 62
Tiun exropuTg dovioewy a, / AvacpdAeia K

0,7 m/s?/ 1,5 m/s?

PN NPOEIAONOIHEH!

To ava@epduevo aTo TTapAV GUAAGSIO ETTITTESO TIPWY dOvVNONG Kal eKTTOTTAG BopURou £xel HETPNOET CUPPWVA E PIa TUTTIKA HEBODO BOKINWV
katd o mpoéTuTio EN 62841 kan pmropei va xpnaiyotroin®ei yia T ouykpion epyaAgiwy ueTagd Toug. Mopei va xpnoipotoinBei yia pia

TIPOKATAPTIKA agIoAGynan Tng ékBeang.

O1 ava@epOPeVeG TIPEG TITTEDWY BOVNONG Kal EKTTOUTIAG BopUBou avTioToIXoUV OTIG BACIKEG EQAPUOYEG TOU EPYOAEIOU. ZTNV TTEPITITWON
XPAoNG Tou epyaAeiou o€ BIAPOPETIKEG EPAPUOYEG, UE BIOPOPETIKA GapTAUATA i aveTapkh ouvtpnan, Ta emimeda dAvnong Kai EKTTOUTTWV
BopuBou evoExeTal va SlaPEPouv. AUTO PTTOPET va EXEI WG CUVETTEID Piat anUavTIKr algnon Twv emmédwy €kBeang kaBoAn Tn didpkeia

EKTEAEONG TWV EPYOCIWIV.

MNa pia extipnon Twv emmédwy ékBeong oe dovnon kai BopuBo Tpérer va ouvuTToAoyifovTal O XPOVOI ATTEVEPYOTTOINONG Tou EpyaAeiou N
QuToi KT TOUG OTTOIOUG TIAPREVE! EVEPYO XWPIG Va EKTEAEITOI KATTOI EpyaTia. AUTO PTTOPET va PEIOEI oNPAVTIKA Ta eTiTeda ékBeang

KaBAAN TN SIGPKEIO EKTEAETNG TWV EPYATILV.

OpioTe TPGOBETA PETPA TTPOOTATIAG TOU XEIPIOTA aTTd TV €kBeon oTn ddvnon rf/kal oTov BGPURO ATTWG: CUVTAPNOT TOU EPYAAEIOU Kal TwV
TapeAkOUEVWY £E0pTNUATWY, dlaTAPNan BepPOTNTAS TWV XEPIWYV, OPYAVWON HOTIRwY Epyaaiag.

NPOEIAOMOIHZH! AiaBaote 6Aeg Tic uTroBEiteIg
ao@aAciag, TG 0dnyieg, TIG EIKOVEG Kal Ta dedOpEVA, Ta OTToIa

Ba AdBete padi pe 1o pnyavnua. H un Apnon Twv odnyiwv mou
akoAouBoUv, ptropei va odnyroel o€ NAeKTPOTTIANGia, PwTId Kal/fj o€
0oBapoug TpaupaTiopoUs.

DUAGETE 6AEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEISEIS KOl 0BNYiEg yia
kGBe peAAovTiki Xprion.

YMOAEIZEIZ AZOAAEIAZ I'lA EPTAAEIA ZYMMIEZHE

Mpiv atmé TV TPWTN XPAON Kal, OTN CUVEXEID, TOUAGXIOTOV pia Gopa
TO XPOVO, O XEIPIOTAG TNG CUTKEUNG TIPETTEI VO EVNUEPWVETAI OXETIKA
JE TOUG EIBIKOUG KIVOUVOUG TTou agopolv Tn Xprion TNG CUOKEUNG,
KOBWG Kal pE Ta BacIKd PHETPO ACPAAEING.

H etaipeia ekpetdAAeuong Tpéel:

* va TTapadwael To yXEIPidIo AEIToupyiag aTo XEIPIOTH Kal va
dlao@alioel 6T 0 XEIPIOTAG TO €Xel DIABATEN KAl KATAVOATEL.

* ZUVTNPEITE TIG ETIKETEG KOl TIG TTIVOKIDES TUTTOU. AUTEG TTEPIEXOUV
onuavTikég TTAnpoopieg. Av ival SuaavayvwoTeg N Agitouy,
TIPETTEI VO QVTIKATAOTAB0UV.

Na XpnoIPOTTOIETE TIAVTOTE TNV KOIVA AOYIKF KQI VO EI0TE TTPOCEKTIKOT
o1av xpnaiyotoleite epyaAcia. Aev gival duvatdv va TTpoBAepBei
KGBe KaTAoTAON TIOU UTTOPE VO KATaAREEN O€ €va ETTIKIVOUVO
amotéAeapa. Mn xpnaoiuoTroleite auTd To epyaAgio, av v KOTAVOEITE
auTég TIG 0dnyieg Aeimoupyiag fi aioBaveaTe OTI N epyacia eival TEpa
amoé TIg duvatdTnTEG 0ag. ETKovwyvAoTe pe Tnv Milwaukee Tool

1) évav ekTraideupévo eTTayyeAuaTia yia eTTAEOV TTANPOPOPIES
€KTTAIOEUON.

Kpardre Ta xépia Kal Ta XaAapa YEpn Tou POUXIoHOU paKpId oo
TIG Ol0YOVEG/UATPEG TTPETAPICUATOG Kal GAAQ KIVOUPEVA PEPN.
Ymdpxel Kivduvog GoBapwv TPAUUATIONWY, GUUTTEPIAaUBavouévou
KOWilaToG KPWV TOU GWHATOG.

XpnoIoTIoIETE TIPOOTATEUTIKG £OTTAIONG. Katd Ty epyacia

PE TN pNXavr @OpAaTE TIAvVTa TTPOOTATEUTIKA YUAAIG. ZUVIOTOUHE
€TTiONG TTPOCTATEUTIKN evOUpaACia 6TTWG £TTiONG YAoK TTPOCTACIag
QVATIVONG, TTPOCTATEUTIKA YAVTIO, TaBEPd Kal acpaAf aTnv
oAioBnon umodrpaTa, KPAvog Kal WTOaOTTOEG.

Ml va PEILOETE TOV KIVOUVO TPOAUNTIOUWY, POPATE TIPOOTATEUTIKG
YUaAIG 1} YUGAIG pE TIAGYIO TTPOCTATEUTIKG, OTaV XEIPICEaTE I
TIPAYHATOTIOIEITE GUVTIPNGON GTO €pyaAeio. To UNKO pTTopei va
TIOPOUCIAOE! PWYHEG 1} VO BPUMMATIOTE].

Mn Bagete Toté ddxTUAG 1) GAA P€PN TOU OWHATAG 0ag OTNV
TrepIoxn A€IToupyiag Tou KUAIVOPOU Kal Twv olaydvwy Trieang

O1 TTP£0EG AKPOOEKTWV KOl Ol CUOKEUEG TIPETAPIOHOTOG TTPETTEN

va XpnoIJoTIoIoUVTal HOVO ATTO EKTTAIDEUNEVO TTPOCWTTIKG O€
NAEKTPOTEXVIKEG EPAPUOYEG.

EAéyxeTe Ta epyaleia, TIG olaydveg Kal Ta EEQPTAPATA GUNTTIEDNS YIa
€vOEXOUEVEG EVOEIGEIG TXITUWY i GAWV BOPWV, TTPIV aTTd KABE
Xpnon.

XpnoipoTtroieite Ta epyaAeia kai Ta EapTAPATA TUNTTiENG HOVO,
€QOOOV BpiokovTal o€ TEXVIKA ApTIa KaTdoTaoN.

To epyaheio oupTrieang pTopei va xpnaigotoinei uévo, pogov
£xouv TOTTOBeTNBE Ta EEOPTARATA CUNTTIETNG.

Xpnaiyorroigite pévo e¢aprrpata ouptrieang éwg 60 kN, ouvoAikoUd
TAdTOUG 22 mm.

EAAHNIKA )

AgaipéoTe 6Aa Ta epyaleia puBUIoNG Kai Ta KAEIBIA, TIPIV aTTd TO
TIPETAPITHA.

lMa va amo@uyeTe TpauPATIOPoOUS Kai {nuIEG, un PuBicete Toté

T0 €pYaAEio, TOV ETTAVAPOPTICOUEVO CUTOWPEUTA I} TN GUOKEUN
@OPTIONG O€ UYPO KAl UNV ETTITPETIETE TTOTE VO EITXWPNOEI UYpO OF
auTa.

Mnv ayyiCeTe TIg ol1ay6vEG oUPTTIETNG KOTG T DIGPKEIR TNG
S100IKaCiaG CUPTTIETNS.

2 TePITTWON SUCAEITOUPYIWY KATG TN BIadIKacia GUMTTIENG,
ameAeuBepwioTe apéowg To diakdTTn ON Kal TECTE TO KOUNTTH
amac@ahiong Tou udpaulikou auaTthuatog. H BaABida avoiyel kal o
KUANIVOPOG yupvdel oTnV apxIKn Tou Bon.

Mpiv atmé k&Be epyaaia oTn pnxavr aQaIPEiTe TNV AVTAAAAKTIKA
uTaTapia.

TnpeioTe omwodnoTe TIg TPoBeTyieg Kal Ta dlaoTiHaTA
ouvImnpEnong.

Ye TepiTTwaon BAARNG emokeudaTe Ta dueca o€ €va
£§0UCI0B0TNUEVO GUVEPYEID.

ATrayopeUeTal n eeSepyaaia e§apTNUATWY TTOU BpicKovTal UTTd
1éon. To epyaleio AEN gival povwpévo.

[EPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHZEQX

MNMPOEIAOMOIHZH! MNa va atroTpémeTal Tov Kivduvo Trupkayidg Adyw
BPOYXUKUKAWHATOG, TPAUPATIGUOUG 1 {NUIEG TOU TTPOIGVTOG, VA Un
BubiCeTe TO epyaAeio, Tov AVTAAAGKTIKO GUCCWPEUTA I T GUOKEUN
@OPTIONG O€ UYPA Kal Vo PPOVTICETe, WOTE va Wn Sieloduouv uypd
OTIG OUOKEUEG Kl TOUG CUGOWPEUTEG. AIBPWTIKEG i ayWYIPES UYPEG
0UCiES, OTTWG AAATOVEPO, OPICHEVEG XNUIKEG OUTTEG KOI ACUKAVTIKA

1) TIPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKQVTIKA, UTTOPEI Va TTPOKAAETOUV
BpayukukAwpa.

Mnv avoiyere Tig avTOAAGKTIKEG pTTaTapieg kai Toug QopTIaTEG

KaI XPrOIPOTIOIEITE Yia OTTOBFAKEUDT HOVO OTEYVOUG XWPOUG.
MpoaoTarteveTe TIG AVTAAAAKTIKEG PTTATAPIES KA TOUG QOPTIOTEG OTTO
TV uypaaia.

Poprigete TIG avTAANAKTIKEG UTTaTApiEG TOU ouaTAWATOg M18 pévo

Ue @opTioTEG Tou ouaTrparog M18. Mn xpnaoiyotrolgite TTakETa
uTaTapiwv amd GAAa oUGTAPATA.

N MPOEIAOMOIHZH! Aum n ouokeun mepigyer pia
%’ pmarapia Aibiou TUTIOU KOUpTTIOU/KEPUATOG. Miar véa 1y

XPNOIUoTIoINpEVN UTTATOPIO UTTOPET VO TTPOKAAEDEI COBapa

E0WTEPIKA eyKaUpaTa Kal va odnyroel o€ BavaTto oe YOAIG
2 WPEG O€ TTEPITITWON KOATATTOONG 1} £10000U OTO OWHA. ZTEPEWVETE
TIAVTA TO KOTTAKI 0N OrKn pmratapiwy. Edv dev kAgivel pe acpaAeia,
OTOMATACTE TN OUOKEUR, aQaIPEDTE TNV UTTATAPIO KOl KOATAGTE TNV
pakpié atmé Taidid. EGv moTeleTe OTI KATIOI0G £XEI KATOTTIE TNV
utatapia fi 611 €xel E10€ABEI Pe GAAO TPOTTO OTO OWHA, avadnTROTE
GuEDN 1ATPIKF PPOVTIdA.

XPHIH ZYM®QNA ME TO £KOMNO MPOOPIZIMOY

To epyaleio oupTrieang PTTopEi va Xpnaiyotroindei uévo yia
OUNTTIEON GUVOETIKWY UNIKWY, Ta OTToia TrpoopidovTal yia Ta
avrioToixa egapTipaTa oupTrieong. Mpiv atmé v évapén Tng
epyaaiag, 6Aa Ta pépn Tou BpiokovTal UTTO NAEKTPIKNA TAoN,
OnAadr Ta péPN TTOU UETAPEPOUV NAEKTPIKN EVEPYEID TTPETTEI VA
ammoguvdEovTal aTo TIEPIBAAAOV EpYaTiag TOU TEXVIKOU.

Mn xpnolgoTrolgite TO TIPOIOV WE oTToIoVIrTIOTE GAAO TPOTIO ATTO
auToUG TToU dnAWvovTal yia TR TTPOBAETTOUEVN XPRON.

AOIMOI KINAYNOI

AKOUN Kal 0€ KavoVIKr XpAon dev uropolv va atrokAgiovTal 6Aol
ol utroAeirépevol kivduvol. Kard tn xprion 6a umopoucav va
TpokUWouV ol akdAouBol Kivduvol, aToug oTToioug Ba ETTPETTE Va
Sivel 0 XEIPIOTAG 1BIaiTEPN TTPOCOXN:

+ TpaupuaTiouoi TTou TTPoKUTITOUV aTé SovAoelg. Na kpataTe To
unxavnua ato Tig TTPORBAETTOPEVEG I TO OKOTTO aUTO XEIPOAABEG
Kal va TreplopieTe To Xpdvo epyaaiag kai €kBeang.

* H nxoppUtavan ptopei va 0dnynoel o€ akouoTIKG Tpaduara.

Na gopaTe TTPOOTATEUTIKG AKONG KAl VO TTEPIOPICETE TN DIGPKEID
£kBeong.

( EAAHNIKA

TpauyaTiopoi Twv 0PBAAUWY TTOU TTPOKUTITOUV aTTd PUTTOYOVa
owuatidia. Na gopdre TavTa TPOCTATEUTIKA YUOAIG, aVOEKTIKA,
HakpIG TravTeAdVia, yavTia Kal avOekTIKG uTrodrpaTa.

Eiomvor) dnAntnpiwdoug okévng.

YMOAEIZEIZ I'lA ENANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN
AIOIOY

XpAon emava@opTI{OPHEVWV PTTaTapIwy 16VTwV AiBiou
Emrava@oprtiCeTe TIG avTAAAAKTIKEG PTTATOPIEG TTOU BEV EXOUV
xpnaiyotroinBei yia ueyaAlTepo XPovikd SIaTnua TIpIv T XPron.
Mia Beppokpacia Tévw armd 50°C peiwver Ty 100 TNG
avTaAAQKTIKAG UTTaTapiog. ATTOQEUYETE Tn BEPUAVON yia PeyaAUTEPO
XPOoVIKO didoTnua atré Tov AAIO A TIG GUOKEUES BEpuavang.
AlaTnpeiTe TIG ETTAPEG GUVOETNG GTO YOPTIOTH KAl TNV AVTAAAAKTIKA
ptratapia kabapég.

Ta pia apioTn SidpKeia (G TIPETTEN HETG TN XPAON OI UTTaTapiEg Vol
(QOPTIOTOUV TTARPWG.

Mo pia KoTd 1o duvatdv peydAn didpkeia wig ol uTTaTapieg PETd T
@OPTION 0PeiAouy va agaipeBolv atrd To QOPTIOTH.

lMa v amoBAkeuon TnG PTraTapiag yia dIGoTNa JEYOAUTEPO TwV
30 nuepwv:

ArmobnkeUeTe TN PTTaTapia ep. oToug 27°C 0€ aTEYVO XWPO.
AtroBnkeUete Tn prratapia mep. 010 30%-50% TG KataoTaong
@opTIONG.

KdBe 6 urveg QopTieTe €K vEOU Tn UTTOTapIa.

MpooTacio UTTEPPOPTIONG ETAVAPOPTIJOHEVWV PTTATAPIWV
16vTwv AiBiou

Ze UTTEPPOPTWON TNG UTTaTaPiaG T TTOAU UYNAA KaTavaAwaon
PEUPOTOG, TT. X. OTTO OKPAiEG UYNAEG POTTEG TTEPIOTPOPAG,
UTTAOKApIoUa TOU TPUTTAVIOU, OOVEITAI TO NAEKTPIKG EPYaAEio yia
5 BeutepOAeTTTa, avaBooBrver n €vBeIgn POPTIONG KAl TO NAEKTPIKG
€PYQAEIO ATTEVEPYOTIOIEITAI QUTOUATA.

Ma pia véa evepyotroinar, agrvere eAeUBEPO To SIAKGTITN Kal OTr
OUVEXEI EVEPYOTIOIEITE €K VEOU. KATW Qo aKpaiieg KatammovAaelg
Beppaiveral Tapa TTOAU N UTTaTapia. ZTNV TIEPITITWON AUTH
avaBoaBrivouv AeG ol AUTTEG TNG EVBEIENG POPTIONG PEXPI VA EXEI
KpuWwaoel n prratapia. Metd 1o oBnoIpo TG EVOEIGNG POPTIONG UTTOPET
va OUVEXIOTEI N oUVEPYAaTia.

MeTa@opd Twv PTraTapIWY IGVTWV AIBiou

Or pmratapieg 10vTwv AiBiou. UTTIGKEIVTQI OTIG ATTAITHOEIS TWV VOHIKWOV
BI0TAGEWY YIa TNV PETAPOPA ETTIKIVOUVWY EUTTOPEUNATWV.

H peTagopd TETOIWY PTTOTAPIWY TIPETTEI VO TIPAYHOTOTTOIETOI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kai 81EBVAG KavoviouoUg Kai TiG
avTioToIxeg SIOTACEIG.

EmrpémeTal n yETa@opd TETOIWV PTTATAPIWV GTO dPOUO XWPig
TEPAITEPW ATIAITATEIG.

H eutropIkA peTagopd PTmaTapiwv I6vTwv AiIBiou atd eTaipeieg
PETAQOPWV UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIG TWV VOUIKWYV dIaTAGEWY

Yo TV PETAQOPA ETTIKIVOUVWY ePTTOpEUNdTWY. O1 TIpOETOINOTIES
a1roaTOARG KaI N JETAQOPE TTPAYUATOTTOIOUVTAI OTTOKAEIGTIKG OTTO
€101Kd ekmaideupéva Tpdowtra. H auvolikr diadikaaia ouvodedeTal
aTd €SEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Katd Tn YETaQopd pmrarapiwv 16viwy AiBiou TTPETEl va TTPOTEXETE
Ta €§NG:

®povTioTE TA ONUEID ETTAPWY Va Eival TIPOOTATEUPEVA KOI JOVWHEVT
WOTE VO aTToPeUXBoUV BpayuKUKAWUATA.

MpocégTe TO TTAKETO UTTATAPIWY Va ival aTaBEPS péaa aTn
ouoKeuaaoia Kal va pn yAIoTpd. H peTagopd Ptratapiwy Tou
Tapoucialouv BOPEG 1) Slappoég dev emTpEmeTal. MNa TTEPIOTOTEPES
TIANPOYOPIEG OTTEUBUVOEITE OTNV ETAIPEIT HETAPOPWV.




YMOAEIZEIZ EPTAZIAZ

Xpnaiyotrolgite pévo mpdTuTra €idn oUvdeang, CUNPWVA PE Ta

gyxwpIa 10xUovTa TTPOTUTTA, OTTWG Kal Ta TIPOBAETTOpEVA Yia TO

uNXavnua eEapTAPATA CUUTTIEDNG.

O1 0dnyieg emetepyaaiag kai GUVOPPOAGYNGNG Twv EdWY oUvEEoNng

TEPINAPBAVOVTQl OTO EVTUTIO TOU KATAOKEUODTH.

EAéyETe v oup@wVEi N OVOUAGTIKY ECWTEPIKT BIGPETPOG TOU €iBOUG

oUvVOEONG PE TNV OVOUOOTIKA ECWTEPIKN DIAUETPO TOU ECAPTAHATOG

oupTriEonG.

Mpiv a6 v évapén g diadikaaiag TTPEcapioUATOg TIPETTEI VOl

€AEYXETAI N XWPNTIKOTNTA TOU CUCOWPEUTH: EAAXIOTN 33% (BATTE

eIkovoypagnuévn Teplypagn). Evéexopévwg va gival amrapaitntn n

@OPTION TIPIV OTTO TV EVOPEN TNG Epyaaiag.

Me Tnv evepyotoinan Tou SIakOTITN EAEyXOU YiveTal Ekkivnon Tng

51001kaciag TTPECAPIoUATOG, N OTToia XAPAKTNPIiCETal OTTd TO YEYOVAG

OTI 01 UATPEG TIPECAPITUATOG EVWVOVTA.

O £heyxog kai n agioAGynan Mg owoTrg oupTTiEong amoTeAolv

€ubuvn Tou xprion.

O1 ouvdéaeig TTou Bev TTPAYATOTTOIRBNKAV CWaTA Ba TTPETTEl VOl

OUTTIECTOUV €K VEOU, PE VEO EEAPTNUA CUUTTIEDNG.

Zuptepipopd ae TepiTTwan BAARNG:

» KparfoTe matnuévo Tov SIaKATITN ETavapopds £wg 6Tou avoigouv
€VTEAWG Ol OIaYOVEG

* EAéyETE TN XWPNTIKOTNTA TOU CUCCWPEUTH

« EmBewpnoTe To KaAWSIo Kal TIG PATPEG TIPECAPITUATOS WE BAon
T TEXVIKG OTOIKEID

« Edv umdpyel n utrowia OTI £x€l TTPECAPIOTEN VO PEUNATOPOPO
KaAWDdI0, N TTPECT aKPODEKTWY TTPETTEN VA eAEyXOEi a€ Eva
€£0U01050TNPEVO, ECEIDIKEUPEVO TUVEPYEID

Agiktng LED Opiopo6g

Movéypwpo To epyaAeio ohokARpwae Tn AeiToupyia Kai
Mpdoivo €MITEUXONKE TTARPNG TTiEaN TTPECAPIONATOG.

To epyaAeio ohokAfpwae Tn AciToupyia

wg:.g)\(,gwuo aAAG AEN emmitedyBnke TTARpNG TTiean
TIpECOPIoNATOG.

AvaBoofrvel . . .

KOKKIVO To epyaAeio AEN oAokAfpwae Tn Aeitoupyia.

To diGoTnua ouvTpnong Tou epyaheiou
£xel emTeuxBei (40000 peoapiopata). To
AvaBooBrvel KOKKIVO/TTpdaivo Ba apyioel va avaBooBrvel

Kokkivo/Tlpdaivo apou euPavIoTEi N EVOEIGN HOVOXpWOU
KOKKIVOU 1} TTpdaIvou yia T AeiToupyia.

(erd H MILWAUKEE ouvioTd Tnv emBewpnan

Movoxpuwpo TOU £pYaAEioU Kal TNV OAOKARPWAN TG

Mpdoivo TIPOANTITIKAG GUVTAPNONG. EMOTPEWTE

Movoxpuwpo 70 £pYAAEio O€ £va ONWEID TEXVIKAG

Kokkivo) UTIOGTHPIENG (0£pRIC) TS MILWAUKEE
Y10 OAEG TIG EPYATIES ETTIOKEUAG Kal
GUVTAPNONG.

ONE-KEY™

Mpog mepaitépw evnuépwan Trepi TG Aeiroupyikétntag ONE-KEY
auToU Tou epyaAeiou DIABAATE TIG GUVNUUEVEG 0BNYiES TaXEiag
€KKIVNONG 1 ETTIOKEQPTEITE PagG OTO SIABIKTUO OTNV ICTOCENISD WwWw.
milwaukeetool.com/one-key. Mmopeite va katefaoete To ONE-KEY
App aTo Smartphone oag amé 1o App Store i To Google Play.

Y€ TIEPITITWOT NAEKTPOOTATIKWV EKPOPTICEWV DIAKOTITETAI N GUVOEDN
Bluetooth. X' autA TNV TEpiTITWON atrokaBIoTdTe TIAAI TN OUVOEDN
XEIpoKivnTa. To unxavnua aviatokpiveral aTig EAAXIOTEG ATTAITAOEIG
Twv TpoTUTTwv EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301 489-17.
‘Evdeign ONE-KEY™

MtAe wg: H aoUpparn olvdeon £xel evepyoTroinBei Kai YTTopei va
pubpioTei pe TNV epappoyr) ONE-KEY ™.

AvaBoafrivel YtrAe: To epyaleio emmiKovwvei ue Tnv epappoyr) ONE-
KEY™.

AvaBoofrivel kOkkIvo: MNa Adyoug ao@aleiag PTTAOKaAPIOTNKE TO
€PYAAEio Kal PTTOPEi va oTTacQAAIOTE OTTO TO XEIPIOTN PECW TNG
epappoyng ONE-KEY™.

JYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOZ

KabBapioTe Tn okévn kai Ta Opadopata atmd Ta avoiyyata. Aiatnpeite
™ AaBn kabapry, aTeyvr kai Xwpig Aadia fi ypadoa. XpnoiuoTToleiTe
pGVOo ATTIO OOTTOUVI Kal £Va VWTIOUEVO TTavi yIa va KaBapioeTe,
KaBwg opiouéva TpoidvTa kabapiopou Kai dIaAUTeG eival emBAaBeig
yia TTAaaTIKG kal GAAa povwpéva pepn. Opiopéva amé autd
mepIAapBavouv Bevdivn, TepePIvBEAaIO, apaiwTikG BEPVIKIOU,
apaiwTikd Bagrig, xAwpiwpéva dIaAuTIKE KaBapiopou, appwvia Kal
OIKIOKA OTTOPPUTIAVTIKA TTOU TIEPIEXOUV appwvia. Mn xpnaoiyoToleite
TIoTé EUPAEKTOUG 1 KAUTIHOUG SIGAUTEG KOVTA O€ epyaAeia.

JYNTHPHZH

EA€yxeTe TNV 0TTPOOKOTITN Kivnon TwV 01ayOVWwY CUNTIEONG Kal TWV
KUAivdpwv 0drynong.

Kartétiv ohokApwong Twv epyaciwv, kabapidete kal NTTaiveTe Toug
KUAivdpoug oupTrieang, To AyKIoTpo ac@AaAIong Kal TIG olayoveg
KOTTAG.

Ol epyaaieg ouVTAPNONG Kl ETTIOKEUNG EMITPETTETAI va Si§dyovTal
pévo ot eCEIBIKEUPEVD OUVEPYEIQD.

H ouokeur| mepiéxer udPauAiké AGdI TTOU XPNCIKOTIOIEITAI TO OTTOI0
amoTeAei Kivouvo yia Ta utrdyeia Udarta. H ave§éAeykTn amdppiyn Kail
n AavBaopévn didBeon TipwpoUvTal.

Mévw aT0 PnXdvnua oupTrieang avaypageTal n ETOUEVN oUVTAPNON.
To oépPig auTd TTPETTE va TIpayparToTolital petTa amé 40000
KUKAOUG AeIToupyiag TTpecapiopaTog f 1o apydtepo dtav n 08dvn
LED utrodeiger 6m amarteital a€pPig.

AvTIKaBI0TATE TIG POAPUEVES OlOYOVEG TUNTTIEDNG Kal Ta PBapuEVa
egaptipara oupTrieong.

Xpnoipotroieite pévo ageooudp Milwaukee kar aviaAAaKTIKG
Milwaukee. E¢aptriuara, Tou n aAAayr Toug dev TreplypdeeTal,
QVTIKaBIoTWVTAI O€ pia TEXVIKA utroaTApIEn TG Milwaukee (BAéme
@UAAGBIO eyyUnan/ G1EuBUVaEIG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

Ortav xpeialeTal, YTropeiTe va {nTRoETE €va oxEdI0 cuVapPoAdynong
NG OUOKEUNG, divovTag Tov TUTTO TNG UNXAVAG Kal apIBud aTtnv
Tivakida 10xU0g, atd T0 KEVTpo 0EPPIG 1 atreubeiag aroé T

oippa Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364
Winnenden, Germany.
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JYMBOAA

MNapakaAw diaBaoTe oxoAaoTIKd TIG 08nyieg XpAong
TIpIv atré TV évapgn Asimoupyiag.

% Oukpavikd orjua moTéTNTAG

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

[ H [ Eupaaoiariké ofjua moTdnTtag

Mpiv a6 kdBe epyacia aTn PnxavA aQaipeite TNV
QAVTAAAGKTIKA PTTaTapia.

Mn katarrivere TNV pTraTapia-koupTri!

ZTiG epyaoie pe T pnxavn QOPATE TIAVTOTE
TIPOCTATEUTIKA YUQNIG.

Mpoeidomoinan! Kivduvog paykwyaTog.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog nAekTtpotrAngiag

AP FI>O®I" >O

ATOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWVY Kol NAEKTPIKOU

Kol NAEKTPOVIKOU €EOTTAICHOU eV ETTITPETTETAI VO
QTTOPPITITOVTAI HAdi UE Ta OIKIOKG aTTOppiJpaTa.
ATOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWY KaI NAEKTPIKOU Kal
nAexTpovIKoU 0TTAICOU TTPETTEN va GUAAEYOVTAI Kal
va amoppiTrTovTal {exwpioTd. Mpiv TNV aTréppIyn

Va aQaIPEITE NAEKTPIKEG OTANEG, CUTOWPEUTEG

Kol AauTITripEG aTmo Tov e§0TTAIoNS. Evnpepwbeite
aTd TIG TOTTIKEG UTTNPETIEG 1) aTTO EIBIKEUEVOUG
EUTTOPOUG OXETIKA PE KEVTPA aVOKUKAWONG Kal
GUAOYNG atToppippdTwy. AvaAoya pe Toug TOTTIKOUG
KQVOVIOPOUG PTTOpEi va gival ol €uTropol Aiavikig
TIWANONG UTTOXPEWUEVOI, VO TTaipVouV TTiow
amrOBANTA NAEKTPIKWV GTNAWY Kal NAEKTPIKOU Kal
NAekTPOVIKOU €EOTTAICHOU Swpedv. ZupBAaAAeTe

KI €0€iG HEOW ETTAVAYPNCIPOTIOINGNG KAl
avaKUKAWGONG TwV aTTOBANTWY TWV NAEKTPIKWV
oTNAWY, Kal TOU NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
efomAIopoU oag aTn peiwaon TNG ATNONG TTPWTWV
UAWV. ATIOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWV (TTPOTTAVTEG
NAEKTPIKWY OTNAWV 16VTWV AIBiou) Kal NAEKTPIKOU
Kol NAEKTPOVIKOU €EOTTAIOOU TTEPIEXOUV TTOAUTIUEG,
ETTAVAYPNOIKOTTIOINCIUEG UAEG TIOU UTTOPEI VOl
BAaTTOUV TO TTEPIBAAAOY Kal TNV UYEia 0OG KT TN
un TrepIBaAAoVTIKWG 0pBr diGBear Toug. Mpiv TV
améppiyn va diaypageTe dESOUEVA TTPOTWTTIKOU
XOPOKTAPa TToU TTBavOV va UTTApXOoUV oTa atroRAnTa
Tou €¢OTTAIOPOU 00G.

Taon

YuvexEG pedpa
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EupwTrdiké orjua moTéTnTag
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Bpetaviké ofpa moTdTnTag
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TEKNIK VERILER M18 ONEHCCT60
Modeli Pres takimi
Uretim numaras! 4911 60 01 XXXXXX MJJJJ
Kartus aku gerilimi 18V =
Bluetooth frekans bandi (frekans bantlari) 2402 - 2480 MHz
Yiksek frekans giicl 1,8 dBm
Bluetooth slrimi 4.2 BT signal mode
Pres Kuvveti 60 kN
Basin Alani:

Bakir Maks. 300 mm?

Aliiminyum Maks. 300 mm?
Agirligi ise EPTA-liretici 01/2014'e gore (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-49kg
Agirlik (sadece cihaz) 3,4 kg
Calistirimasi igin tavsiye edilen ortam sicakhigi -18 ... 50 °C
Tavsiye edilen g paketleri M18B...; M18HB...

Tavsiye edilen sarj aletleri

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Giiriiltii bilgileri: Olciim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir. Aletin, frekansa
bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi A'ya gore tipik girdlti

seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulaklik kullanin!

72,4 dB (A)/ 3 dB (A)
83,4 dB (A)/3 dB (A)

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (i¢ yonlin vektor toplami) EN 6284 1’e gére

belirlenmektedir:
titregim emisyon degeri a, / Tolerans K

0,7 m/s?/ 1,5 m/s?

FNUYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve gurilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydntemine gore élgilmis olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve guriiltd emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve gurlitl emisyonu farklilik gésterebilir. Bu, toplam calisma stiresi

boyunca maruz kalma seviyesini énemli éigiide artirabilir.

Titresim ve guriltliye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya ¢alistigi, ancak aslinda isini yapmadigi sureler de g6z
6niinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya gurlltiinun etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma

bicimlerini diizenlemek gibi ilave guvenlik 6nlemleri belirleyin.

PN UYARI! Cihaza birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, gizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat
hikimlerine uymadi§iniz takdirde elektrik carpmasi, yangin veya
agir yaralanma tehlikesi ile karsilagabilirsiniz.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

PRES TAKIMLARI ICIN GUVENLIK BILGILERI

Bu cihazin operatéri, cihazi ilk kez kullanmadan énce ve bundan en
fazla bir yil sonra bu cihazi kullanmakla baglantili belirli tehlikeler ve
temel glivenlik énlemleri konusunda egitilmis olmalidir.

Isletmeci sirketin sunlari yapmas! gerekir:

* Operatoriin kullanma kilavuzuna erigebilmesini saglamak ve
okuyup anladigindan emin olmak.
« Etiketleri ve isim levhalarini koruyun. Bunlar 6nemli bilgiler tasir.
Okunamiyor veya eksik olmalari halinde, degistiriimeleri gerekir.
Aletleri kullanirken daima sagduyulu davranin ve dikkatli olun.
Tehlike dogurabilecek her durumu énceden tahmin etmek
miimkiin degildir. Bu isletme talimatlarini anlamiyor veya isin sizin
becerilerinizin étesinde oldugunu hissediyorsaniz, ilave bilgi ya da
egitim almak icin Milwaukee Tool veya egitimli bir uzmanla irtibata
gegin.
Ellerinizi ve bol giysileri krepleme genelerden / lokmalardan ve diger
hareketli pargalardan uzak tutun. Viicut azalarinin kesilmesi dahil,
ciddi yaralanma tehlikesi mevcuttur.
Koruma teghizati kullanin.Makinada calisirken devamii surette
koruyucu gozlik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma
maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim
ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

Yaralanma riskini azaltmak igin aletin kullanimi veya bakimi
sirasinda emniyet gozlUigi veya yan korumali gézliik kullanin.
Malzeme catlayabilir veya kirilabilir.

Asla parmaklarinizi veya baska viicut kisimlarinizi silindirin ve
sikma ¢enelerinin galisma alani igine tutmayiniz. Krep aletleri ve
krep cihazlari yalnizca elektroteknik uygulamalarda egitimli personel
tarafindan kullaniimalidir.

Her kullanimdan énce, pres takimini, lokmalarini ve kaliplarini
catlaklara ve diger aginma belirtilerine karsi kontrol edin.

Sadece teknik olarak kusursuz durumdaki pres takimi ve pres
kaliplarini kullanin.

Pres takimi sadece pres kaliplari takiliyken kullanilabilir.

Sadece 22 mm toplam genislige sahip maks. 60 kN pres kaliplari
kullanin.

Kreplemeden 6nce bitlin ayar aletlerini ve anahtarlari gikarin.

Yaralanma ve hasarlari 6nlemek icin aleti, ¢ikarilabilir pili veya
sarj cihazini asla bir siviya batirmayin, iglerine sivi girmesine izin
vermeyin.

Pres islemi sirasinda pres lokmalari ile temas etmeyin.

Pres islemi sirasinda herhangi bir ariza meydana gelirse AGIK
salterini serbest birakin ve hidrolik kilit agma digmesine basin. Valf
aclilir ve piston baglangi¢c konumuna geri hareket eder.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce kartus akiyu ¢ikarin.
Bakim ve bakim araliklarina mutlaka uyunuz.
Hasarlari derhal yetkili bir tamirhanede tamir ettiriniz.

Elektrik gerilimi altindaki pargalar asla islenemez. Alet yalitimli
DEGILDIR.

)

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

UYARI! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartic
madde veya adartici madde iceren Urlnler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

Kartus akuleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve 1slanmaya karsi koruyun.

M18 sistemli kartus akiileri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Bagka sistemlere ait pil takimlari kullanmayin.

FNUYARI! & cihaz, diigme tipifyassi lityum pil icerir.
Yeni veya kullanilmis bir pil yutulursa ya da viicuda
girerse, 2 saat gibi kisa bir stirede ciddi i¢ yaniklara ve
6liime neden olabilir. Kapagi pil bélmesine her zaman
sabitleyin. Giivenli bir sekilde kapanmiyorsa, cihazi durdurun, pili
¢ikarin ve cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin. Birinin pili
yuttugundan veya pilin vicuda girdi§inden slipheleniyorsaniz, derhal
tibbi yardim isteyin.

KULLANIM

Pres takimi sadece uygun pres kaliplarinin 6ngériilmis oldugu
baglanti malzemelerinin preslenmesi igin kullanilabilir. Calismaya
baslamadan 6nce, teknisyenin calisma ortaminda elektrik ileten tim
gerilimli pargalarin baglantisi kesilmelidir.

Aleti belirtilen kullanim amaglari disinda herhangi bir baska amag
icin kullanmayin.

KALAN TEHLIKELER

Usulline uygun kullanim durumunda da btuin kalan riskler ortadan
kaldirilamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin 6zellikle dikkat etmesi
gerektigi asagidaki tehlikeler olusabilir:

Titresimden dolayi olusan yaralanmalar. Cihazi bunun igin
6ngorilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz kalam sirelerini
sinirlandirin.

Girltu yuka isitme zararlarina neden olabilir. Kulaklik takin ve
maruz kalma siresini sinirlandirin.

Kir pargaciklarindan dolayi olusan géz yaralanmalari. Daima
koruyucu gézliik, saglam uzun pantolon, eldiven ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmasi.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanilmasi

Uzun sre kullanim disi kalmis kartus akuleri kullanmadan 6nce
sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akiinin performansini diisurdr.
AkUnin giines 15191 veya mekan sicaklig altinda uzun siire
Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

AkUnin émriinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmas igin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akiyu takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akiyu yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akiyu her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agir pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tliketiminden dolayi, 6rnegin asiri fazla devir
momentleri, aniden durma veya kisa devre gibi aklye asiri
yiiklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir, ylkleme
gostergesi yanip soner ve elektro cihaz kendiliginden durur.

Yeniden calistirmak igin salter baskisini serbest birakin ve bundan
sonra tekrar galistirin. Akl asiri yliklenmeden dolayi fazla 1sinir.
Bu durumda aki soguyana kadar yikleme géstergesinin bitin
lambalari yanip sdner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra
tekrar calismaya devam edilebilir.

(

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hikimler tabidir.

Bu piller, bdlgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikimlere uyularak taginmak zorundadir.

Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tasiyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili editimi gérmis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Butiin slire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gergeklestirimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

Kisa devre olugsmasini 6nlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

Pil paketinin ambalaji i¢inde kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli
veya akmis pillerin taginmasi yasaktir. Ayrica bilgiler igin nakliye
sirketinize basvurunuz.

ALISMA ACIKLAMALARI

Yirlrlukteki ulusal standartlara uygun baglanti elemanlari ve bunun
icin 6ngdrilmus pres kaliplar kullanin.

Baglanti elemanlarina iliskin isleme ve montaj talimatlarini Uretici
doklimanlarinda bulabilirsiniz.

Baglanti elemani nominal genisliginin pres kalibi nominal genisligiyle
uyusup uyusmadigini kontrol edin.

Krep islemi baglamadan 6nce, pil kapasitesi kontrol edilmelidir:
asgari %33 (bakiniz resimli agiklama). Is baslamadan 6nce sarj
gerektirebilir.

Kontrol anahtarinin calistiriimasi, krep kaliplarinin bir araya
gelmesiyle karakterize edilen presleme iglemini baslatir.

Dogru presleme yapllip yapiimadigina iligkin éigme ve
degerlendirme kullanicinin sorumlulugundadir.

Hatali baglantilar yeni baglanti elemanlariyla bir kez daha
preslenmelidir.

Ariza durumunda yapilacaklar:

* Ceneler tamamen agilana kadar sifirlama anahtarini basil tutun
« Pil kapasitesini kontrol edin

« Kabloyu ve krep kaliplarini teknik verilere gére kontrol edin

+ Gerilimli bir kablonun preslendiginden kusku duyulmasi halinde,
krep aletinin yetkili bir uzman atdlyede kontrol edilmesi gerekir

LED gosterge Tanim

Alet calismayi tamamladi ve tam krep
basincina ulasti.

Alet ¢alismayi tamamladi ancak tam krep
basincina ULASMADI.

Saglam Yesil

Saglam Kirmizi

K'T‘r’;r']‘l’zf°"me Alet calismayl TAMAMLAMADI.
Alet bakim araligina ulasti (40000 krepler).
Yanip sénme Islem icin saglam Kirmizi veya Yesil goster-
Kirmizi/ Yesil gesi goruntllendikten sonra Kirmizi/Yesil
. yanip sénmeye baslayacaktir. MILWAUKEE,
(sonra Saglam | 3ietin kontrol edilmesini ve koruyucu bakimin
Yegil veya tamamlanmasini tavsiye eder. Her tiirlii

Saglam Kirmizi) | onarim ve bakim igin aleti bir MILWAUKEE

servis tesisine gonderin.




Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelligi hakkinda daha fazla bilgi
edinmek i¢in yaninda bulunan kisa kullanma kilavuzuna bakiniz
veya bizi www.milwaukeetool.com/one-key adresindeki internet
sitemizde ziyaret ediniz. ONE-KEY uygulamasini App Store veya
Google Play tzerinden akilli telefonunuza yiikleyebilirsiniz.

Elektrostatik desarj durumunda bluetooth baglanti kesilir. Bu
durumda baglantlyl manuel olarak tekrar olusturunuz. Bu alet

EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17 standartlarinin asgari
taleplerini yerine getirmektedir.

ONE-KEY™ gostergesi

Mavi yanan lamba: Telsiz baglantisi aktif ve ONE-KEY™ uygulamasi
Uzerinden ayarlanabilir.

Mavi yanip sénen lamba: Takim ONE-KEY™ uygulamasi ile
iletisimde.

Kirmizi yanip sénen lamba: Takim giivenlikle ilgili nedenlerden
dolay! bloke ve kullanici tarafindan ONE-KEY ™ uygulamasi
Uizerinden bloke durum kaldirilabilir.

TEMIZLENMESI

Agikliklardaki toz ve dokuntileri temizleyin. Tutamag temiz,

kuru, yagsiz ve gressiz tutun. Bazi temizleme maddeleri ve
solventler plastiklere ve diger yalitimli pargalara zarar verdiginden,
temizlemek icin sadece yumusak sabun ve nemli bir bez kullanin.
Bu maddeler arasinda benzin, terebentin, lake tineri, tiner, klorlu
temizleme solventleri, amonyak ve amonyak iceren ev deterjanlari
yer alir. Aletlerin gevresine asla yanabilir veya tutusabilir solvent
kullanmayin.

Pres lokmalari ile kilavuz makaralarinin diizgtin ¢alisip calismadigini
kontrol edin.

Calisma sonrasinda pres makaralarini, kilit dilini ve pres lokmalarini
temizleyin ve yaglayin.

Bakim ve tamir isleri sadece yetkili tamirhaneler tarafindan
yaplilabilir.

Cihaz, yeralti sulari igin bir tehlike olusturan hidrolik yag
icermektedir. Kontrolsiiz olarak bosaltiimasi veya usultine uygun
olmayacak sekilde imha edilmesi cezalandirilir.

Bir sonraki bakim tarihini cihazin Gzerinde belirtin.

40000 krep isleminden sonra veya en geg LED gdstergesi servis
zamani geldigini gosterdiginde servise gotirin.
Asinmig pres lokmalarini ve pres kaliplarini degistirin.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
mUsteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goriinlis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi Uzerindeki sayinin bildiriimesi kosuluyla musteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

Litfen aleti calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce kartus
akyu gikarin.

Yassi pilleri yutmayiniz!

P PIFPI

AP F>®

TURKGE

Aletle galigirken daima koruyucu gézlik kullanin.

Ikaz! Sikisma tehlikesi

UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik egyalarin

evsel atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik
piller, atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak
biriktiriimeli ve bertaraf edilmelidirler. Bertaraf etmeden
6nce cihazlarin igindeki atik pilleri, atik akiimulatorleri
ve lambalari ¢ikartiniz. Yerel makamlara veya
saticiniza geri dénuisim tesisleri ve atik toplama
merkezlerinin yerlerini danisiniz. Yerel yonetmeliklere
gore perakende saticilar atik pilleri, atik elektrikli ve
elektronik esyalari ticret talep etmeden geri aimak
zorunda olabilirler. Atik pilleriniz, atik elektrikli ve
elektronik esyalarinizi tekrar kullanarak ve geri
doéntstime vererek ham madde gereksiniminin az
tutulmasina katkida bulununuz. Atik piller (6zellikle
lityum iyon piller), atik elektrikli ve elektronik egyalar,
cevreye uygun sekilde bertaraf edilmediklerinde cevre
ve saghginiz tizerinde olumsuz etkilere neden olabilen
degerli, tekrar kullanilabilir malzemeler igerirler.
Bertaraf etmeden dnce atik esyaniz iginde mevcut
olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

TECHNICKA DATA M18 ONEHCCT60

Typ Lisovaci nastroj
Vyrobni ¢islo 4911 60 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti vyménného akumulatoru 18V =
Frekvenéni pasmo (frekvenéni pasma) Bluetooth 2402 - 2480 MHz
Vysokofrekvenéni 1,8 dBm
Verze Bluetooth 4.2 BT signal mode
Jmenovitd sila 60 kN
Lisovaci rozsah:

Méd max. 300 mm?

Hlinik max. 300 mm?
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-49kg
Hmotnost (pouze naradi) 3,4 kg
Doporucend teplota okoli pro provoz -18 ... +50 °C
Doporucené akupaky M18B...; M18HB...

Doporuéené nabijecky

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Informace o hluku: Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A posuzovana

hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K
Pouzivejte chraniée sluchu !

72,4 dB (A)/3 dB (A)
83,4 dB (A)/3 dB (A)

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméri) zjisténéve

smyslu EN 62841.
Hodnota vibraénich emisi a, / Kolisavost K

0,7 m/s?/ 1,5 m/s?

FNVAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkou$kou uvedenou v normé
EN 62841 a mUze byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MizZe byt pouzita k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym
pfislusenstvim nebo s nedostatecnou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li$it. To mize vyrazné zvysit Uroven expozice v pribéhu

celé pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skute¢nosti neprovadi
Ulohu. To mUZe vyrazné snizit Urover expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecna bezpeénostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: tdrzba nastroje a

prisluSenstvi, udrZzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

PN VAROVANI! preciste si v8echny bezpeénostni pokyny,
instrukce, popisy a Udaje, které obdrzite s pfistrojem. Pokud
nasledujici pokyny nedodrzite, miZe to vést k uderu elektrickym
proudem, poZaru nebo téZkym poranénim.

VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO LISOVACI NASTROJE

Obsluha tohoto zafizeni musi byt pou¢ena o konkrétnich
nebezpedich spojenych s pouzitim tohoto zafizeni a o zakladnich
bezpecénostnich opatfenich pfed zagatkem prvni prace s nim a pak
pfinejmensim jednou za rok.

Provozni podnik musi:

+ poskytnout obsluze navod k pouZiti a zajistit, aby si ho obsluha
precetla a pochopila.

+ UdrZujte etikety a Stitky. Tyto obsahuji dilezité informace. Pokud
jsou necitelné nebo chybi, musi byt vyménény.

Vzdy pouzivejte zdravy rozum a budte opatrni pfi pouzivani

naradi. Neni mozné predvidat kazdou situaci, ktera by mohla

vést k nebezpecnym disledkim. NepouZivejte toto naradi, pokud

nerozumite tomuto navodu k obsluze nebo pokud mate pocit, Zze

prace je nad ramec Vasich schopnosti. Obratte se na Milwaukee

Tool nebo vyskoleny profesional pro dal$i informace nebo Skoleni.

Nepfiblizujte se rukama a volnymi odévy ke krimpovacim kleStim
/ razidlim a jinym pohyblivym Castem. Hrozi nebezpeci téZkého
zranéni, véetné amputace koncetin.

PouZzijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym nafadim
pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporu¢ujeme rovnéz pouziti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protiprasné
masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
prilby a ochrany sluchu.

C CESKY

Aby se sniZilo nebezpei zranéni, pouZivejte pfi provozu nebo
provadéni servisu na naradi bezpecnostni bryle nebo bryle s
bo¢nimi Stitky. Material muzZe prasknout nebo se rozbit.

Nikdy nevkladejte prsty nebo jiné ¢asti téla do pracovni zény valce
a lisovacich €elisti. Krimpovaci nastroje a krimpovaci zafizeni smi
pouzivat pouze personal vySkoleny v elektrotechnickych aplikacich.
Pred pouzitim zkontrolujte lisovaci nastroj, ¢elisti a vlozky na trhliny
a jina opotrebeni.

Lisovaci nastroj a lisovaci viozky pouzivejte pouze v technicky
bezvadném stavu.

Lisovaci nastroj se smi pouZivat pouze s nasazenymi lisovacimi
vloZkami.

Pouzivejte pouze lisovaci viozky do 60 kN a celkové Sitky 22 mm.
Pfed krimpovanim odstrarite v§echny nastavovaci nastroje a klice
na matice.

Aby nedoslo ke zranéni nebo poSkozeni, neponofujte nikdy nastroj,
vyjimatelnou baterii nebo nabije¢ku do kapaliny a nedovolte, aby do
nich n&jaka kapalina vnikla.

Béhem lisovani se nedotykejte lisovacich celisti.

V pFipadé poruchy béhem lisovani okamzité pustte zapinaci spina¢
a stisknéte tlacitko odblokovani hydrauliky. Ventil se otevfe a pist
prejde zpét do vychozi polohy.

PFed zahajenim vesSkerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Je nutné provadét udrzbu a dodrzovat intervaly udrzby.

Poskozeni nechte okamZité opravit v autorizované specialni dilné.
Nesmi se opracovavat dily pod elektrickym napétim. Néstroj NENi
izolovany.




DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

VAROVANI! Abyste zabranili nebezpeéi pozaru zpisobeného
zkratem, poranenim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulator nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostiedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpusobit
zkrat.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladuijte je
v suchu, chrarte pred vihkem.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
NepouZzivejte baterie z jinych systéma.

PN VAROVANI! Toto zafizeni obsahuije knoflikovou/
% mincovou lithiovou baterii. Nova nebo pouzita baterie

mlze zpUsobit vazné vnitfni popaleniny a vést k usmrceni

do 2 hodin, pokud je spolknuta nebo vstoupila do téla.
VZdy zajistéte kryt prostoru pro baterie. Pokud se bezpe¢né
neuzavre, zafizeni zastavte, vyjméte baterii a drzte ji mimo dosah
déti. Pokud si myslite, Ze nékdo spolkl baterii nebo jinak vstoupila
do téla, okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.

OBLAST VYUZITI

Lisovaci nastroj se smi pouzivat vyhradné k lisovani spojovacich
materiall, pro které jsou ur€eny prislusné lisovaci vlozky. VSechny
Zivé Casti, 1j. Casti, které vedou elektrickou energii, musi byt pfed
zahdjenim prace odpojeny v pracovnim prostiedi techniku.
NepouZivejte vyrobek jinym zptsobem, nez jaky je uveden pro
zamyslené pouziti.

ZBYVAJICI RIZIKA

Ani pfi FAdném pouZivani neni mozné vylougit vSechna zbyvajici
rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout nize uvedena rizika, na ktera
by méla obsluha davat zvlast pozor:

« Poranéni zplisobena vibraci. Pfistroj drzte pouze za uréena
drzadla a omezte ¢as prace a expozice.

« ZatiZeni hlukem mlze vést k poSkozeni sluchu. Noste ochranu
sluchu a omezte dobu expozice.

« Poranéni o¢i zplsobena ¢astetkami neCistot. Noste vzdy
ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a pevnou obuv.

* Vdechnuti jedovatych druhl prachu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE
Pouziti lithium-iontovych baterii
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouZitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pred
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.
Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi pretizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, zaéne elektrické nafadi
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijeni zacne blikat a motor
se nasledné samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tladitkovy
vypinag. Pfi extrémnim zatiZeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé zacnou blikat vSechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi. V okamziku, kdy indikator dobijeni prestane blikat, je
mozné v praci opét pokracovat.

Pfeprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich pfedpist a ustanoveni.

Spotrebitelé mohou tyto baterie bez probléml piepravovat po
komunikacich.

Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé nebezpecného
nakladu. PFipravu k vyexpedovani a samotnou prepravu sméji
vykonavat jen pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:
Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratdm.

Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout. Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.
Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

PRACOVNI POKYNY

Pouzivejte pouze normované spojovaci dily podle platnych
narodnich standardu a k tomu urcené lisovaci viozky.

Dodrzuijte pokyny ke zpracovani a montazi spojovacich dilii podle
podkladu vyrobce.

Zkontrolujte, zda jmenovita $itka spojovacich dild souhlasi s
jmenovitou Sitkou lisovaci viozky.

Pred zaCatkem procesu krimpovani je nutné zkontrolovat kapacitu
baterie: minimalné 33% (viz ilustrovany popis). Pfed zahajenim
praci miiZe byt zapotiebi nabiti.

Spusténi ovladaciho spinace iniciuje lisovaci proces
charakterizovany spojenim krimpovacich matric.

Kontrola a posouzeni spravného slisovani je zalezitosti uZivatele.

Chybné spoje se musi jesté jednou slisovat pomoci nového
spojovaciho dilu.

Postup v pfipadé zavady:
+ Drzte resetovaci spina¢ stisknuty, az se klesté Uplné oteviou
+ zkontrolujte kapacitu baterie

+ Na z&kladé technickych udaju zkontrolujte kabel a krimpovaci
matrice

+ P¥i podezieni na zlisovani zivého kabelu musite nechat
zkontrolovat krimpovaci nastroj v autorizovaném specializovaném
servisu

LED indikator Definice

NepreruSované | Nastroj dokoncil operaci a dosahl piného
Zelené krimpovaciho tlaku.

Neprerugované | Nastroj dokongil operaci, ale NEDOSAHL
Cervené plného krimpovaciho tlaku.

Nastroj NEDOKONCIL operaci.

Nastroj dosahl servisniho intervalu (40000
krimpovani). Cervené/Zelené blikani se spu-
sti po zobrazeni nepferuseného Cerveného
(po nebo Zeleného indikatoru operace.

Blikajici Cervené

Blikajici
Cervené/Zelené

NepFeruSované | MILWAUKEE doporuguje provést kontrolu

Zelené nebo | nasiroje a dokongit preventivni udrzbu. Pro

geprerqsovane vechny opravy a udrzbu vratte nastroj do
ervené) servisniho stfediska MILWAUKEE.

CESKY )

ONE-KEY™

Abyste se dozvédéli vice o funkci ONE-KEY tohoto pfistroje,
prectéte si pfilozeny navod na rychly start nebo nas navstivte na
internetu na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaci ONE-KEY si
na vas$ chytry telefon muZete stahnout pres App Store nebo Google
Play.

Pokud dojde k elektrostatickym vybojim, spojeni Bluetooth

se prerusi. V tomto pfipadé znovu manuéiné obnovte spojeni.
Pfistroj odpovida minimalnim pozadavkim podle EN 55014-2 /
EN 301 489-1/EN 301 489-17.

Indikator ONE-KEY™

Modré svétlo: Radiové spojeni je aktivni a mizZe se nastavit pfes
aplikaci ONE-KEY ™,

Modré blikani: Nastroj komunikuje s aplikaci ONE-KEY ™.

Cervené blikani: Nastroj byl zablokovany z bezpeénostnich diivod(i
a obsluha jej mtize odblokovat pies aplikaci ONE-KEY™.

(CISTEN
Vycistéte prach a ulomky z otvort. Rukojet udrzuijte ¢istou, suchou
a bez oleje nebo mastnoty. K ¢isténi pouzivejte pouze jemné

mydlo a navihéenou tkaninu, protoze nékteré Cistici prostfedky a
rozpoustédla kodi plastim a jinym izolovanym ¢astem. Nékteré

z nich jsou benzin, terpentyn, fedidlo na lak, fedidlo na barvy,
chlorované gistici rozpoustédla, amoniak a Cistici prostfedky pro
domacnost obsahujici amoniak. Nikdy nepouzivejte hoflava nebo
zapalna rozpoustédla kolem naradi.

UDRZBA

Zkontrolujte snadny chod lisovacich €elisti a vodicich kladek.

Po ukonéeni praci lisovaci kladky, pojistny kolik a lisovaci Celisti
vyCistéte a namazte tukem.

Udrzbarské a opravarenské prace sméji vykonavat jen autorizované
specializované dilny.

Pristroj obsahuje hydraulicky olej, ktery pfedstavuje nebezpeci pro
podzemni vodu. Jeho nekontrolované vypousténi nebo neodborna
likvidace jsou trestné.

Na lisovacim nastroji je uveden termin provedeni pfisti udrzby.
Tento servis je potfeba provést po 40 000 krimpovacich operacich,
nejpozdeji vSak, kdyz LED displej ukazuje, Ze je servis nutny.
Opotfebené lisovaci Celisti a lisovaci viozky vymérite.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popséna, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

Pfi potiebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci
o typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

C CESKY

B FiD>

Pozor! Nebezpeci skfipnuti

VAROVANI! Nebezpedi trazu elektrickym proudem

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
oddélené. Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni
odpadni baterie, odpadni akumulatory a osvétlovaci
prostfedky. Informujte se na mistnich Gfadech nebo
u vaseho odborného prodejce ohledné recyklacnich
dvorl a sbérnych mist. Podle mistnich ustanoveni
mohou maloobchodni prodejci byt povinni bezplatné
odebrat zpét odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni. Opétovnym pouzitim a
recyklaci vasich odpadnich baterii a vaSich odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni pfispivate

ke snizovani potfeby surovin. Odpadni baterie
(pfedevsim lithium-iontové baterie), odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni obsahuji cenné, opétovné
pouzitelné materidly, které pfi ekologické likvidaci
nemohou mit negativni U€inky na Zivotni prostfedi a
va$e zdravi. Pfed likvidaci pokud mozno vymaZte na
va$em odpadnim pristroji existujici osobni Udaje.

napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie




TECHNICKE UDAJE M18 ONEHCCT60
Typ Lisovaci néstroj

Vyrobné &islo

4911 60 01 XXXXXX MJJJJ

Napatie vymenného akumulatora 18V =
Frekvenéné pasmo (frekvenéné pasma) Bluetooth 2402 - 2480 MHz
Vysokofrekvenény 1,8 dBm
Verzia Bluetooth 4.2 BT signal mode
Mo¢ stiskanja 60 kN
Tlacové centrum:

Med max. 300 mm?

Hlinik max. 300 mm?
Hmotnost podla vykondvacieho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-49kg
Hmotnost (iba naradie) 3,4 kg
Odporuc¢ana teplota okolia pre prevadzku -18 ... 50 °C
Odporucané akupaky M18B...; M18HB...

Odporucané nabijacky

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Informacia o hluku: Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841. V triede A

posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K
Pouzivajte ochranu sluchu!

72,4 dB (A)/ 3 dB (A)
83,4 dB (A)/3 dB (A)

Informacie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov)

zistenév zmysle EN 62841
Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

0,7 m/s?/ 1,5 m/s?

FNPOZOR!

Urove vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola meran4 v stlade so tandardizovanou ski$kou uvedenou v
EN 62841 a mdze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. Méze sa pouzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rézne aplikacie, s réznym
prisluSenstvom alebo s nedostatoénou Udrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mdze vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad Urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skuto€nosti
nevykonava pracu. To mdze vyrazne znizit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred uc¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja

a prislu$enstva, udrzanie teplych rik, organizacia pracovnych schém.

A POZOR! Preitajte si vietky bezpeénostné upozomenia,
pokyny, vyobrazenia a Udaje, ktoré dostanete spolu s pristrojom. Ak
by ste nedodrzali nasledujice pokyny, mohlo by to mat' za nasledok
zasah elektrickym prudom, vznik poziaru a/alebo véZzne poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE LISOVACIE NASTROJE

Operator tohto pristroja musi byt pou¢eny o konkrétnych

nebezpedéenstvach spojenych s pouzivanim tohto pristroja a o

zéakladnych bezpeénostnych opatreniach pred prvotnym zacatim

prace s nim a potom minimalne raz za rok.

Prevadzkujuca spolo€nost musi:

« dat prevadzkovy manual k dispozicii operatorovi a uistit sa, ze
operator si ho precital a pochopil.

« UdrzZiavajte etikety a $titky. Tieto obsahuju délezité informacie. Ak
su necitatelné alebo chybaju, musia sa vymenit.

Vzdy pouzivajte zdravy rozum a budte opatrni pri pouzivani

naradia. Nie je mozné predvidat kazdu situaciu, ktora by mohla

viest k nebezpecnym dosledkom. NepouZzivajte toto naradie, ak

nerozumiete tomuto navodu na obsluhu alebo ak mate pocit, Ze

praca je nad ramec Vasich schopnosti. Obréatte sa na Milwaukee

Tool alebo vySkoleny profesional pre dalSie informacie alebo

Skolenie.

UdrZuijte ruky a volné ¢asti odevu dalej od krimpovacich kliesti/

razidiel a inych pohyblivych €asti. Existuje riziko vaZzneho poranenia,

vratane amputécie koncatin.

PouZite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim

pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporudujeme taktieZ pouZitie

sUcasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako su protiprasna

maska, ochranné rukavice, pevna a neklzajuca obuv, ochranna

prilba a ochrana sluchu.

Na znizenie rizika zranenia pouZivajte pri prevadzke alebo
vykonavani servisu na naradi ochranne okuliare alebo okuliare s
boénymi ochrannymi $titmi. Material moze prasknut alebo sa rozbit.

Nikdy nevkladajte prsty alebo iné Casti tela do pracovnej zény valca
a lisovacich ¢elusti. Krimpovacie nastroje a krimpovacie zariadenia
smu pouzivat vyhradne vyskoleni pracovnici v elektrotechnickych
aplikaciach.

Pred kazdym pouzitim lisovaci nastroj, lisovacie Celuste a

vlozky skontrolujte ohfadom vyskytu trhlin a ostatnych priznakov
opotrebenia.

Lisovaci nastroj a lisovacie vlozky pouzivajte iba vtedy, ak su v
technicky bezchybnom stave.

Lisovaci nastroj sa smie pouZivat iba s nasadenymi lisovacimi
vloZzkami.

Pouzivaijte iba lisovacie vlozky do 60kN s celkovou Sirkou do 22
mm.

Pred krimpovanim odstrante akékolvek nastavovacie nastroje a
maticové kluce.

Aby nedoslo k poraneniu a poskodeniam, nikdy neponarajte nastroj,
vymenitelnu batériu ani nabijacku do kvapaliny a zabrante vniknutiu
kvapaliny do nich.

Pocas procesu lisovania sa nedotykajte lisovacich ¢elusti.

Pri poruchach pocas procesu lisovania okamzite pustite tlacidlo
ZAP a stlacte odistovaci gombik hydrauliky. Ventil sa otvori a piest
prejde spét do vychodiskovej polohy.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.
Nutne dodrZiavajte Udrzbu a intervaly udrzby.

Poskodenia nechajte okamzite opravit' v autorizovanej
Specializovanej dielni.

Nesmiete spracovavat Ziadne dielce, ktoré stoja pod elektrickym
napatim. Nastroj NIE JE izolovany.

SLOVENSKY )

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

POZOR! Aby ste zabranili nebezpeéenstvu poziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku, neponarajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, ur¢ité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6zu spbsobit skrat.

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. NepouZivajte batérie z inych systémov.
%' sposobit' vazne vnutorné popaleniny a viest k usmrteniu
do 2 hodin v pripade, Ze je prehltnuta alebo vstipi do tela.
VZdy zaistite kryt batériového priestoru. Ak sa bezpe¢ne neuzavrie,
zariadenie zastavte, vyberte batériu a drzte ju mimo dosahu deti. Ak

si myslite, Ze niekto prehltol batériu alebo Ze inak vstupila do tela,
okamZite vyhladajte lekarsku pomoc.

PN POZOR! Toto zariadenie obsahuje gombikovu/
mincovd litiovd batériu. Nova alebo pouzita batéria moéze

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Lisovaci nastroj sa smie pouzivat vyhradne na zlisovanie toho
spojovacieho materialu, pre ktory su uréené dané lisovacie viozky.
Vsetky Zivé Casti, t.j. Casti, ktoré vedu elektricki energiu, musia byt
odpojené v pracovnom prostredi technikov pred zacatim prace.
Nepouzivajte vyrobok inym spdsobom, nez aky je uvedeny pre
zamy$lané pouZitie.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri riadnom pouzivani nie je mozné vylucit' vSetky zvySkové rizika.
Pri pouzivani m6zu vzniknut nasledovné nebezpecenstva, na ktoré
by mala obsluha davat zvlast pozor:

+ Poranenia sposobené vibraciou. Pristroj drzte iba za urené
drzadla a obmedzte ¢as prace a expozicie.

+ Zatazenie hlukom méze viest k poskodeniam sluchu. Noste
ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

+ Poranenia oci spdsobené Ciastockami necistot. Noste vzdy
ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a pevnu obuv.

+ Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Pouzitie litium-ionovych batérii
DIhSi ¢as nepouZivané vymenné akumulatory pred pouZitim dobit.

Teplota vysSia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrante dihSiemu ohriatiu sinkom alebo karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrZovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti plne dobit.

K zabezpeéeniu dlhej zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dih$iu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-iénovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou prudu, napriklad
pri extrémne vysokom krutiacom momente, zacne elektrické naradie
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijania zaéne blikat a motor
sa nasledne samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opat stlacte tlagidlovy
vypina¢. Pri extrémnom zatazeni dochadza k prili§ vysokému
ohrevu akumulatora. V tomto pripade za¢nu blikat vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial sa akumulator opat
neochladi. V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je
mozné v praci opat pokracovat.

C SLOVENSKY

Preprava litiovo-ionovych batérii

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaji pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.
Spotrebitelia mozZu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komer&na preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom
Spediénych firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpeéného
nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnud prepravu smu
vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

Déavajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut. PoSkodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.
Kvoli dalSim informaciam sa obratte na vasu Spediénu firmu.

NAPOTKI ZA DELO

Pouzivajte vyhradne normovany spojovaci material podla
Standardov platnych vo vasej krajine a na tento ucel uréené
lisovacie vlozZky.

Pokyny pre spracovavanie a montaz spojovacieho materialu ziskate
z podkladov prislusnych vyrobcov.

Skontrolujte, ¢i sa menovita svetlost spojovacieho materialu zhoduje
s menovitou svetlostou lisovacej vlozky.

Predtym, nezZ zacne proces krimpovania, musi byt skontrolovana
kapacita batérie: minimaine 33% (pozri ilustrovany opis). Pred
zacatim prac méze byt nutné nabijanie.

Spustenie ovladacieho spinaca iniciuje lisovaci proces, ktory je
charakteristicky tym, Ze krimpovacie matrice sa spoja.

Za kontrolu a posudenie spravneho zlisovania nesie zodpovednost
pouzivatel.

Nespravne spoje treba este raz zlisovat pomocou nového
spojovacieho materilu.

Postup v pripade poruchy:

* Drzte resetovaci spina¢ stlaeny, kym sa klieste uplne neotvoria

« skontrolujte kapacitu batérie

« Skontrolujte kabel a krimpovacie matrice na zaklade technickych
Udajov

* Ak je podozrenie, ze bol zlisovany Zivy kabel, krimpovaci nastroj
musi byt skontrolovany v autorizovanom odbornom servise

LED indikator Definicia
NepreruSované | Nastroj dokon¢il operaciu a dosiahol plny
Zelené krimpovaci tlak.
NepreruSované | Nastroj dokoncil operaciu, ale NEDOSIA-
ervené HOL plny krimpovaci tlak.
Blikajuce S X -
ervens Nastroj NEDOKONCIL operaciu.
. Nastroj dosiahol svoj servisny interval
Blikajuce (40000 krimpovania). Cervené/Zelené

Cervené/Zelené | blikanie zagne po tom, &o sa zobrazi

(po neprerusovany Cerven)’l alebo Zeleny indi-
Neprerugované | kator operacie. MILWAUKEE odporuca, aby
Zelené alebo bol nastroj kontrolovany a bola dokon¢ena
Neprerusované | preventivna UdrZba. Vratte nastroj do servis-
Cerveng) ného strediska MILWAUKEE na vykonanie

vSetkych oprav a udrzby.




ONE-KEY™

Aby ste sa dozvedeli viac 0 ONE-KEY funkcii tohto pristroja,
precitajte si priloZzeny navod na rychly $tart alebo nas navstivte na
internete na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaciu ONE-KEY
si na va$ smartfén moZzete stiahnut cez App Store alebo Google
Play.

Ak ddjde k elektrostatickym vybojom, spojenie Bluetooth sa
prerusi. V tomto pripade znova manudlne obnovte spojenie.
Pristroj zodpoveda minimalnym poziadavkam podla EN 55014-2 /
EN 301 489-1/EN 301 489-17.

Indikator ONE-KEY™

Modré svetlo: Radiové spojenie je aktivne a méze sa nastavit cez
aplikaciu ONE-KEY ™,
Modré blikanie: Nastroj komunikuje s aplikaciou ONE-KEY ™.

Cervené blikanie: Nastroj bol zablokovany z bezpe&nostnych
dévodov a obsluha ho méze odblokovat cez aplikaciu ONE-KEY™.

CISTENIE

Vygistite prach a tlomky z otvorov. Rukovét udrziavajte istu,
suchu a bez oleja alebo mastnoty. Na Cistenie pouZivajte iba jemné
mydlo a navihéenu tkaninu, pretoZe niektoré Cistiace prostriedky a
rozpustadla Skodia plastom a inym izolovanym Castiam. Niektoré

z nich su benzin, terpentin, riedidlo na lak, riedidlo na farby,
chlérované gistiace rozpustadla, amoniak a Cistiace prostriedky pre
domacnost obsahujuce amoniak. Nikdy nepouZzivajte horlavé alebo
zapalné rozpustadla okolo naradia.

(]3¥4:7.)
Skontrolujte hladkost chodu lisovacich ¢elusti a vodiacich valekov.

Po ukonéeni prac lisovacie valéeky, zaistovacie ¢apy a lisovacie
Celuste vycistite a namazte tukom.

Udrzbarske a opravarenské prace smu vykonavat len autorizované
Specializované dielne.

Pristroj obsahuje hydraulicky olej, ktory predstavuje nebezpecenstvo
pre podzemnu vodu. Jeho nekontrolované vypustanie alebo
neodborna likvidacia su trestné.

Na lisovacom pristroji sa zobrazi nasledovna udrzba.

Tento servis musi byt vykonany po 40 000 krimpovacich operaciach
alebo najneskor vtedy, ked LED displej indikuje, Ze je potrebny
servis.

Opotrebené lisovacie ¢eluste a viozky vymerite.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozdru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

Pri udani typu stroja a &isla nachadzajuceho sa na Stitku da sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vasho
zdkaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

¥
A\

Pred prvym pouZzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

. Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
= vytiahnut.

Gombikova batéria sa nesmie prehltnut!

&

beﬁﬁ

SLOVENSKY

Pri préci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

Vystraha! Nebezpecenstvo pomliazdenia

POZOR! Nebezpecenstvo uderu elektrickym pradom

PouZzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni sa nesmie likvidovat' spolu

s domovym odpadom. Pouzité batérie a odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat

a likvidovat oddelene. Pred likvidaciou odstrarite

2o zariadeni pouZité batérie, pouzité akumulatory a
osvetlovacie prostriedky. Informujte sa pri miestnych
Uradoch alebo u vasho odborného predajcu

ohladom recyklaénych dvorov a zbernych miest.
Podla miestnych ustanoveni moézu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spat pouzité
batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni. Op&tovnym pouzitim a recyklaciou vasich
pouzitych batérii a vasho odpadu z elektrickych a
elektronickych zariadeni prispievate k znizovaniu
potreby surovin. Pouzité batérie (predovSetkym litium-
iénové batérie), odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni obsahuje cenné, opétovne pouzitelné
materialy, ktoré pri ekologickej likvidacii nemo6zu mat

negativne U¢inky na Zivotné prostredie a vase zdravie.

Pred likvidaciou podla moznosti vymazte na vaSom
pouzitom pristroji existujuce osobné udaje.

Napatie

Jednosmerny prad

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

DANE TECHNICZNE M18 ONEHCCT60

Typ Praska hydrauliczna
Numer produkcyjny 4911 60 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie baterii akumulatorowej 18V =
Pasmo (pasma) czestotliwo$ci Bluetooth 2402 - 2480 MHz
Moc wysokiej czestotliwosci 1,8 dBm
Wersja Bluetooth 4.2 BT signal mode
Sita znamionowa 60 kN
Zakres zaciskania:

Miedz maks. 300 mm?

Aluminium maks. 300 mm?
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-49kg
Masa (tylko narzedzie) 3,4 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatacji -18 ... +50 °C
Zalecane zestawy akumulatorowe M18B...; M18HB...

Zalecane fadowarki

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normag
EN 62841. Poziom szuméw urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewnos¢ K
Poziom mocy akustycznej / Niepewnos¢ K
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

72,4 dB (A)/3 dB (A)
83,4 dB (A)/3 dB (A)

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech
41

kierunkéw) wyznaczone zgodnie z normg EN 628:
Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

0,7 m/s?/ 1,5 m/s?

PN OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metoda badania wg EN 62841 i mozna jg
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidiowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig réznic. Moze to znacznie

zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno rowniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wylaczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploataciji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

PN OSTRZEZENIE! Przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, ilustracje i dane dotaczone do
urzadzenia. Jesli nie beda przestrzegane nastepujace przepisy,
moze doj$¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen
ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA PRASEK
HYDRAULICZNYCH

Przed rozpoczeciem pracy z urzadzeniempo raz pierwszy, a potem
co najmniej raz w roku operator tego urzagdzeniamusi zosta¢
poinstruowany w zakresie okreslonych zagrozen zwigzanych z
jego uzytkowaniem oraz w zakresie najwazniejszych srodkow
bezpieczenstwa.

Eksploatator musi:

+ udostepni¢ instrukcje uzytkowania operatorowi i upewnic sig, ze
operator przeczytat jg i zrozumiat.

+ Zachowac etykiety i tabliczki znamionowe. Zawierajg one wazne

informacje. Jesli sg nieczytelne lub wybrakowane, nalezy je
wymienic.

Podczas uzywania narzedzia nalezy zawsze zachowac zdrowy
rozsadek i Srodki ostroznosci. Nie mozna przewidzie¢ kazdej
sytuacii, ktéra moze doprowadzi¢ do niebezpieczenstwa. Nie
uzywac narzedzia, jesli uzytkownik nie zrozumiat instrukcji

obstugi lub jesli bezpieczne wykonanie pracy wykracza poza
mozliwosci uzytkownika; skontaktuj sie z firmg Milwaukee Tool lub
przeszkolonym specjalista w celu uzyskania dodatkowych informacii
lub szkolenia.

C POLSKI

Trzymac rece i luzne czes$ci ubrania z daleka od szczek
zaciskowych / matryc i innych ruchomych czeéci. Wystepuje ryzyko
powaznych obrazen, w tym obcigcia koriczyn.

Stosowa¢ wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak

maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chronigce przed
poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen, nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne lub okulary z ostonami bocznymi podczas eksploatacii lub
naprawy urzadzenia. Materiat moze pekna¢ lub roztrzaskac sie.
Nigdy nie nalezy trzyma¢ palcéw lub innych czeéci ciata w obszarze
roboczym cylindra oraz szczgk prasujacych. Narzedzia i urzadzenia
przecinajgce powinny by¢ uzywane wytgcznie przez personel
przeszkolony w zakresie obstugi produktéw elektrotechnicznych.
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ praske, szczeki i wktady
zaciskowe pod katem pekniec i sladéw zuzycia.

Uzywac tylko prasek i wktadéw zaciskowych w nienagannym stanie
technicznym.

Praski mozna uzywa¢ wytgcznie z wiozong wktadkg zaciskowa.

Uzywac tylko wktadéw zaciskowych do 60 kN o szerokosci
catkowitej 22 mm.

Przed przecieciem usung¢ wszelkie narzedzia nastawcze i klucze.
W celu uniknigcia obrazen lub szkéd nigdy nie nalezy zanurzaé
narzedzia, wymiennej baterii ani fadowarki w cieczy ani nie
dopuszczac, aby ciecz przenikneta do ich wnetrza.

Nie wolno dotyka¢ szczek zaciskowych podczas zaciskania.

W przypadku zaktdcen podczas zaciskania nalezy niezwtocznie
zwolni¢ przycisk WEACZANIA i weisngé przycisk odblokowania
hydrauliki. Zawor otwiera sie i ttok przemieszcza si¢ z powrotem do

pozycji wyjsciowe;.




Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Bezwzglednie nalezy przestrzega¢ konserwacii i przedziatéw czasu
pomiedzy konserwacjami.

Naprawe uszkodzen nalezy natychmiast zleci¢ autoryzowanemu
warsztatowi specjalistycznemu.

Nie wolno zaciska¢ zadnych czesci znajdujgcych sie pod napieciem
elektrycznym. Narzedzie NIE jest izolowane.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

OSTRZEZENIE! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i akumulatorow nie
dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé mogg korodujgce
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywa¢

w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocig.
Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowa¢ wytgcznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie uzywa¢ zestawow baterii z innych
systemow.

FNOSTRZEZENIE! Urzadzenie posiada guzikowa
%’ baterie litowa. W przypadku potkniecia lub dostania sig do

organizmu nowej lub uzywanej baterii moze doj$¢ do

poparzenia wewnetrznych czesci ciata a nawet $mierci w
ciggu zaledwie 2 godzin. Zawsze zabezpieczy¢ pokrywe na komorze
baterii. Jesli nie zostanie bezpiecznie zamknigta, zatrzymacé
urzgdzenie, usungé baterig i trzymac jg w miejscu niedostepnym dla
dzieci. W razie stwierdzenia potkniecia lub dostania si¢ baterii do
organizmu w inny sposéb, nalezy niezwtocznie skonsultowac sig z
lekarzem.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Praski hydraulicznej nalezy uzywa¢ wytgcznie do zaciskania
elementow ztgcznych, do ktérych przewidziane sg odpowiednie
wkiady zaciskowe. Wszystkie czgsci znajdujace sie pod napieciem
tj. czesci przewodzace prad elektryczny, muszg zostaé odigczone w
odpowiednim dla $rodowisku roboczym przed rozpoczeciem prac.
Nie nalezy uzywac produktu w inny sposéb niz zgodny z jego
przeznaczeniem.

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie uzytkowania moga
powstawac ponizsze zagrozenia, nawet w przypadku zachowania
przez operatora najwyzszej troski:

Obrazenia spowodowane przez wibracje. Urzagdzenie nalezy
trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i ogranicza¢ czas
pracy i czas ekspozyciji.

Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania
ekspozyciji.

Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu. Nalezy
zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne diugie spodnie,
rekawice i solidne buty robocze.

Wdychanie toksycznego pytu.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH
Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktére nie byty przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw

wkiadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowa¢ do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy

wyjac¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywacé je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobdr
pradu, na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentow
obrotowych, narzedzie reczne z napedem elektrycznym wibruje
przez 5 sekund, miga wskaznik tadowania i narzedzie samoczynnie
wytgcza sie.

W celu ponownego wigczenia narzgdzia nalezy zwolnié¢

przycisk przetgczajacy, a nastepnie ponownie go wigczyé. Przy
ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa si¢ za mocno.
W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika tadowania migajg
tak diugo, az akumulator ochtodzi sig. Po zga$nigciu wskaznika
tadowania mozna kontynuowac¢ prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towardw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac¢ sig przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i migdzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac¢ tych akumulatoréw po drogach
ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢
nastepujacych punktow:

Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt sie
przemieszczac¢ we wnetrzu opakowania. Nie wolno transportowac
akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z elektrolitem.
Odno$nie dalszych wskazéwek nalezy zwrocic sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Uzywa¢ wytgcznie znormalizowanych elementéw ztgcznych zgodnie
z obowigzujgcymi w kraju zastosowania normami oraz odpowiednich
wktadéw zaciskowych.
Instrukcje obrébki i montazu elementéw ztgcznych nalezy pobraé z
dokumentacji producenta.
Sprawdzi¢ czy $rednica nominalna elementéw ztgcznych jest
zgodna ze $rednicg nominalng wktadu zaciskowego.
Przed rozpoczeciem przecinania sprawdzi¢ pojemnos$¢ baterii:
minimum 33% (patrz opis na ilustracji). W razie koniecznosci
natadowaé przed rozpoczeciem pracy.
Wiaczenie przetacznika sterowania rozpoczyna proces przecinania,
podczas ktérego nastepuje zamykanie sig ttocznikdw zaciskowych.
Sprawdzenia i oceny odpowiedniego zacisku dokonuje uzytkownik.
Nieprawidtowe potgczenia nalezy zacisngé ponownie, stosujgc nowy
element ztgczny.
Postepowanie w przypadku btedow:
* Przytrzyma¢ wcisniety przetacznik resetowania az do catkowitego
otwarcia sie szczek
* sprawdzié¢ pojemno$¢ baterii
+ Sprawdzi¢ kabel i thoczniki zaciskowe zgodnie z danymi
technicznymi
» W przypadku podejrzenia zacisnigcia kabla znajdujacego sig
pod napieciem, przecinak musi zosta¢ poddany kontroli w
autoryzowanym warsztacie specjalistycznym

POLSKI )

Wskaznik LED

Swiatto state
Zielone

Definicja

Narzedzie zakonczyto dziatanie i osiggneto
petng site zacisku.

Narzgdzie zakonczylo dziatanie, lecz NIE

Swiatto state

Czerwone osiggneto petnej sity zacisku.

l\CA;%?wgn e Narzedzie NIE zakonczyto dziatania.
Zakonczyt si¢ interwat serwisowania

Miganie narzedzia (40000 procesy przecinania).

Czerwone/ Miganie czerwonej/zielonej diody rozpocznie

Zielone sie po zaswieceniu sie czerwonego lub

. zielonego wskaznika dziatania. MILWAU-
(po Swiatto KEE zaleca, aby sprawdzi¢ narzedzie i

state Zielone
lub Swiatto state
Czerwone)

przeprowadzi¢ konserwacje zapobiegawcza.
Zwrdci¢ narzedzie do punktu serwisowego
MILWAUKEE w celu wykonania wszystkich
napraw i konserwacii.

ONE-KEY™

Aby uzyskaé wigcej informacji o funkcjonalno$ci ONE-KEY tego
narzedzia, nalezy przeczyta¢ zatgczong instrukcje szybkiego
uruchomienia lub wej$¢ na stroneg internetowg www.milwaukeetool.
com/one-key. Aplikacje ONE-KEY mozna pobra¢ na swoj smartfon
za posrednictwem App Store lub Google Play.

W przypadku wytadowan elektrostatycznych potaczenie Bluetooth
zostanie przerwane. Nalezy wtedy recznie przywréci¢ potaczenie.
Urzadzenie spetnia minimalne wymagania zgodnie z normami

EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17.

Wyswietlacz ONE-KEY™

Swieci sie na niebiesko: Zdalne sterowanie jest aktywne i moze
zosta¢ wigczone za pomoca aplikacji ONE-KEY ™.

Miga na niebiesko: Narzedzie komunikuje si¢ z aplikacja ONE-
KEY™.

Miga na czerwono: Narzedzie zostato zablokowane ze wzgledéw
bezpieczenstwa i moze zostaé odblokowane przez operatora za
pomocg aplikacji ONE-KEY ™.

CZYSZCZENIE

Oczysci¢ szczeliny z pytu i zanieczyszczen. Utrzymywaé uchwyt
w stanie czystym, suchym i wolnym od olejéw i smaréw. Do
czyszczenia uzywac tylko tagodnego mydta i wilgotnej szmatki,
poniewaz niektore detergenty i rozpuszczalniki mogg uszkodzi¢
czesci z tworzywa sztucznego i inne czesci izolowane. Zaliczajg
sie do nich m.in. benzyna, terpentyna, rozcienczalniki do lakieréw
i farb, rozpuszczalniki chlorowane, amoniak oraz detergenty do
zastosowania w gospodarstwie domowym zawierajgce amoniak.
Nigdy nie uzywaé tatwopalnych i palnych rozpuszczalnikéw w
poblizu narzedzi.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Sprawdzi¢ czy szczeki zaciskowe i rolki prowadzace poruszajg sie
bez oporoéw.

Po zakonczeniu prac wyczysci¢ i nasmarowac rolki naciskowe,
sworzen ryglujacy i szczeki dociskowe.

Roboty konserwacyjne i roboty naprawcze moga by¢ wykonywane
wylgcznie przez autoryzowane warsztaty specjalistyczne.

Urzadzenie zawiera olej hydrauliczny, ktéry stanowi zagrozeniem dla
wody gruntowej. Niekontrolowane spuszczanie oleju lub niewtasciwe
usuwanie oleju do odpaddw jest karalne.

Na prasce hydraulicznej podano date nastepnej konserwacii.

Czynnos¢ ta musi by¢ wykonywana po 40 000 operacji zaciskania
lub najpdzniej wowczas, gdy sygnalizuje to dioda LED.
Wymieni¢ zuzyte szczeki zaciskowe i wktady zaciskowe.

C POLSKI

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee

i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢

czesci, ktére nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamoéwienia mozna
dokonac¢ albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

)

A UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukcji.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
. na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorows.

Nie nalezy potykaé baterii guzikowych!

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary

oY ochronne.

Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo zmiazdzenia!

OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny

i elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem

z odpadami pochodzacymi z gospodarstw
domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny nalezy gromadzic i
usuwac oddzielnie. Przed utylizacjg nalezy usuna¢

z urzadzen zuzyte baterie, zuzyte akumulatory

oraz zrodta Swiatta. Proszg zasiegna¢ informacii

o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych

u wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego
dostawcy. W zaleznosci od lokalnych przepisow,
sprzedawcy detaliczni mogg by¢ zobowigzani do
bezptatnego odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego. Poprzez ponowne wykorzystanie

i recykling zuzytych baterii oraz zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego pomagamy
zmniejszac zapotrzebowanie na surowce. Zuzyte
baterie (zwtaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg cenne
materiaty nadajace sie do recyklingu, ktére moga mie¢
negatywny wptyw na srodowisko naturalne i zdrowie
uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane w sposdéb
przyjazny dla $rodowiska. Przed utylizacjg zuzytego
sprzetu nalezy usung¢ wszelkie zamieszczone na nim
dane osobowe.
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CA

EAL

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

POLSKI

MUSZAKI ADATOK M18 ONEHCCT60

Felépités Présszerszamok
Gyartasi szam 4911 60 01 XXXXXX MJJJJ
Akkumulator fesziiltség 18V =
Bluetooth-frekvenciasav (frekvenciasévok) 2402 - 2480 MHz
Nagyfrekvenciaju 1,8 dBm
Bluetooth-verzio 4.2 BT signal mode
Névleges energia 60 kN
Munkateriilet:

réz max. 300 mm?

aluminium max. 300 mm?
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-49kg
Suly (csak a szerszam) 3,4 kg
Uzemeléshez ajanlott kérnyezeti hémérséklet -18 ... +50 °C
Ajénlott akkucsomagok M18B...; M18HB...

Ajénlott toltdkésziilékek

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Zajinformacié: A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A késziilék

munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint / K bizonytalansag
Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

72,4 dB (A)/3 dB (A)
83,4 dB (A)/3 dB (A)

Vibracié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszegaz

EN 62841-nek megfeleléen meghatarozva.
rezegésemisszio érték a, / K bizonytalansag

0,7 m/s?/ 1,5 m/s?

P\ FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan kerilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicié elézetes értékelésében hasznalhatok.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiildnb6z6
alkalmazasokra, eltéré tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszdm nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré
lehet. Ez jelent6sen névelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valé expozicio becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam klkapcsolasakor illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem térténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

A FIGYELMEZTETES! Oivasson el minden, a géppel
egyltt megkapott biztonsagi utalast, utasitast, abrazolast és adatot.
Ha nem tartja be a kovetkezd eléirasokat, akkor ez aramiitéshez,
tlizhoz és/vagy sulyos személyi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eléirasokat.

BIZTONSAGI TUDNIVALOK PRESSZERSZAMOKHOZ

Ennek az eszkdznek a kezel6jét — a vagoval torténd elsé
munkavégzést megel6zéen, majd ezt kdvetden legalabb évente
— ki kell oktatni az eszkdzzel valé munkavégzéssel jaré specialis
veszélyekrdl és az alapvet6 biztonsagi intézkedésekrdl.

Az Uzemeltetést végz6 vallalat koteles:

+ az lUzemeltetési kézikonyvet a kezeld rendelkezésére bocsatani,
és gondoskodni arrdl, hogy a kezel6 elolvassa a kézikényvet, és
megértse annak tartalmat.

+ Ne tavolitsa el a cimkéket és adattablakat. Ezek fontos
informéaciokat tartalmaznak. Amennyiben olvashatatlanok
lennének vagy hianyoznanak, ki kell cserélni ezeket.

Mindig megfontoltan jarjon el, és legyen koriiltekintd a szerszamok
hasznalata soran. Nem lehetséges elére Iatni minden olyan
szituacidt, amely veszélyes helyzetet eredményezhet. Ne haszndlja
ezt a szerszamot, ha nem értené ezt a hasznalati utmutatdt, illetve
ha ugy érezné, hogy a munka meghaladja az On képességeit;
forduljon a Milwaukee Tool munkatarsaihoz vagy képzett
szakemberhez tovabbi informaciokért vagy képzésért.

Tartsa tavol a kezét és lazan viselt ruhadarabjait a
csupaszoldpofaktol / betétektdl és egyéb mozgé alkatrészektdl.
Sulyos sériilés, igy végtagok leszakitasanak veszélye all fenn.

Haszndljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
védbszemiiveget! Javasoljuk a védGruhazat, ugymint porvedd
maszk, védécipd, erds és csuszasbiztos labbeli, sisak és hallasvédd
hasznalatat.

A sériilési kockazat csokkentése érdekében viseljen munkavédelmi
szemiiveget vagy oldals¢ véddlemezzel rendelkez6 szemiiveget a
szerszam mikodtetése vagy szervizelése soran. Az anyag eltorhet
vagy szilankok képzédhetnek.

Soha ne tartsa az ujjat vagy mas testrészét a henger és a préspofak
miikddési tartomanyaba. A krimpelé szerszamokat és a krimpelé
eszkdzoket elektrotechnikai célokra csak szakképzett személyek
hasznalhatjak.

A présszerszamokat, -pofakat és -betéteket mindegyik hasznalatba
vétel el6tt felul kell viszgaini repedésekre és egyéb kopasi
jelenségekre.

A présszerszamokat és a présbetéteket csak miszakilag
kifogastalan allapotban hasznalja.

A présszerszamokat csak behelyezett présbetéttel egyiitt szabad
hasznalni.

Présbetéteket csak 60 kN-ig és 22 mm-es teljes szélességgel
hasznaljon.

Krimpelés el6tt tavolitson el minden beallité szerszamot és kulcsot.
A sériilés és karosodas elkertilése érdekében a szerszamot, a
cserélheté akkumulatort és a toltét soha ne meritse folyadékba, és
ne engedje folyadék behatolasat ezekbe.

Ne érintse meg a présfolyamat alatt a préspofakat.

Ha a présfolyamat soran zavarok lépnének fel, azonnal engedje el
a BE-kapcsolot és nyomja meg a hidraulika kireteszel6 gombjat. A
szelep kinyilik, és a dugattyu visszatér a kiindulasi poziciéba.

(




Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki kell venni
a késziilékbol.

A karbantartasi miveletek és a karbantartasi intervallumok betartasa
kotelez6.

A sériiléseket azonnal javittassa meg arra jogosult szakmuhelyben.

Elektromos feszliltség alatt allé részeket tilos megmunkalni. A
szerszam NEM szigetelt.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZES| UTASITASOK

FIGYELMEZTETES! A révidzarlat altali tliz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhet6 akkut vagy a toltékésziiléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a készilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetoképes folyadékok,
mint pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

Az akkumulatort, toltét nem szabad megbontani és kizarélag szaraz
helyen szabad tarolni. Nedvességtél ovni kell.

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartoz6 akkumulatorokat kizarélag
a rendszerhez tartozo6 toltével toltse fel. Ne hasznalja mas
rendszerek akkumulatorait.

PN FIGYELMEZTETES! Az eszkoz itium
gombelemeket tartalmaz. Az Uj vagy hasznalt elem akar 2
oran belll sulyos belsd égési sériilést okozhat és halalhoz
vezethet, ha lenyelik vagy ha a testbe keril. Mindig
rogzitse az elemtartd fedelét. Ha a fedél nem zar stabilan, akkor
allitsa le az eszkdzt, vegye ki az elemet és tartsa gyermekek altal
nem hozzaférhetd helyen. Azonnal hivjon orvost, ha ugy véli, hogy
valaki lenyelte az elemet vagy mas maédon a testébe kerdilt.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A présszerszam kizardlag az adott présbetéteknek megfeleld
Osszekoté anyagok préselésére hasznalhato. A technikus
munkakdrnyezetében levé minden, aram alatt levd alkatrészt —
igy az aramvezetd részeket — a munka megkezdése el6tt le kell
valasztani az dramellatasrol.

Aterméket csak rendeltetésszerlien hasznalja.

FENNMARADO VESZELYEK

Szabalyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradé
kockazatot kizarni. A hasznalat soran a kdvetkezd veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezel6nek kiilondsen figyelnie kell:

Vibracio okozta sérilések. A készlléket az e célra szolgald
rgarkolatoknél fogja meg és korlatozza a munka- és expozicids
idét.

A zajterhelés hallaskarosodast okozhat. Viseljen hallasvédét és
korlatozza az expozicids idét.

Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések. Viselien mindig
védészemiveget, erds hosszu nadragot, kesztyit és ellenalld
labbelit.

* Mérgez6 porok belélegzése

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig tizemen kivil [évé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Keriilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejl tarolast.

Atolt6 és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében haszndlat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

Alehet6leg hosszu élettartamhoz az akkukat feltoltés utan ki kell
venni a toltékészilékbol.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, széraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-0s toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell télteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kovetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkiviil magas forgatényomatékok, a furéd
megszoruldsa, hirtelen ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztul vibral, a téltéskijelzd villog és az
elektromos szerszam magatol kikapcsol.

Az Ujbdli bekapcsolashoz engedije el a nyomdkapcsolot, majd
kapcsolja be ismét. Rendkiviili terheléseknél az akku tulsagosan
felmelegszik. Ebben az esetben a toltéskijelz6 minden lampaja
addig villog, amig az akku le nem hiil. Ha a toltéskijelzd kialszik,
uténa tovabb lehet dolgozni.

Litium-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozd térvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

A fogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat
kézdton.

A litium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitsara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozd
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas elékészitését és a szallitast
kizarolag megfeleld képzettségli személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

A kovetkez6 pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:
Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkez6k
védve és szigetelve legyenek.

Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsdszni a
csomagolason belul. Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.
Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Csak a nemzeti normak szerinti szabvany 6sszekéto termékeket és

az ezekhez el6irt présbetéteket hasznalja.

Osszekotd termékek feldolgozasi és szerelési utasitasai a gyarto

Vizsgalja fellil, hogy az 6sszeko6td termék névleges szélessége

megfelel-e a présbetét névleges szélességének.

A krimpelési (vagasi-sajtolasi) folyamat megkezdése el6tt az

akkumulator kapacitasat ellenérizni kell: az elirt érték legalabb 33

%-a legyen (lasd az illusztralt leirast). A munka megkezdése el6tt

sziikség lehet toltésre.

A vezérldkapcsolo mikodtetése elinditja a sajtolasi folyamatot,

amelyet a krimpelé szerszamok dsszezarodasa jellemez.

A helyes préselés feliilvizsgalatat és megitélését az alkalmazdnak

kell elvégeznie.

A helytelen dsszekottetéseket ismételten préselni kell egy Uj

0Osszekotd termékkel.

Teenddk lizemzavar esetén:

+ Areset kapcsolot tartsa lenyomva, amig a pofak teljesen ki nem
nyitnak

+ ellendrizze az akkumulatorkapacitast

+ A miszaki adatok alapjan vizsgélja meg a kabel- és a krimpeld
présszerszamot

+ Ha felmertl a gyanu, hogy aram alatt levd kabelt sajtoltak, akkor a
krimpelé szerszamot hivatalos szakmiihelyben at kell vizsgaltatni
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LED-es

jelzélampa Meghatarozas

A szerszam befejezte a miiveletet vagy
elérte a teljes krimpelési nyomast.

A szerszam befejezte a miiveletet, de NEM
érte el a teljes krimpelési nyomast.

A szerszam NEM fejezte be a miveletet.

Folyamatos Z6ld

Folyamatos Piros

Villogé Piros

SZIMBOLUMOK

A szerszam elérte szervizidészakanak
L végét (40000 krimpek). Voros/zéld villogod
Villog Piros/ jelzés kezdddik, miutan a mivelet folya-
Zéld matos VOros vagy Zold jelzése megjelent.
(utén Folyamatos | A MILWAUKEE a szerszam rendszeres

Z6ld vagy Folya- | felllvizsgalatat és megel6z6 karbantartasat
matos Piros) ajanlja. Javitas és karbantartas céljabdl jut-
tassa vissza a szerszamot egy MILWAUKEE
szervizbe.

ONE-KEY™

Ha tobbet kivan tudni a szerszam ONE-KEY funkcionalitasarol,
olvassa el a mellékelt gyorsinditasi utmutatét, vagy keressen fel
benniinket az interneten a www.milwaukeetool.com/one-key cimen.
A ONE-KEY alkalmazas letdlthetd okostelefonjara az App Store-bol
vagy a Google Play aruhazbol.

Ha elektrosztatikus kisulések torténnek, akkor a Bluetooth-kapcsolat
megszakad. llyen esetben manudlisan &llitsa helyre a kapcsolatot. A
készilék megfelel az EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301 489-17
szabvanyok szerinti minimalis kdvetelményeknek.

ONE-KEY™ kijelzd

Kéken vilagit: A vezeték nélkili kapcsolat aktiv és az ONE-KEY™
alkalmazéssal beallithato.

Kéken villog: A szerszam kommunikal az ONE-KEY™
alkalmazéssal.

Pirosan villog: A szerszam biztonsagi okokbol le lett tiltva, és a
kezel6 az ONE-KEY™ alkalmazassal oldhatja fel a letiltast.

TISZTITAS

Tisztitsa meg a nyilasokat a portdl és tormelékektdl. A markolatot
tartsa tisztan, szarazon, olajtél és zsirtol mentesen. A tisztitasra
kizarélag enyhén mosdszeres vizet és puha rongyot hasznaljon,
mivel bizonyos tisztitd- és oldoszerek kart tehetnek a miianyag

és mas szigetelt részekben. llyen anyagnak szamit tdbbek kozott

a benzin, a terpentin, a lakkhigito, a festékhigitd, a klortartalmu
tisztitdoldatok, az ammonia és az amméniatartalmd haztartasi
tisztitészerek. Szerszamok kdzelében soha ne hasznaljon gydlékony
vagy éghet6 oldoszereket.

KARBANTARTAS

Vizsgalja fellil a préspofakat és a vezetégorgdket kdnnyed
jarhatésagukra.

A munkalatok elvégzése utan tisztitsa meg és kenje be a
préstekercseket, a reteszel6 csapokat és a préspofakat.
Karbantartasi és javitasi munkalatokat csak arra jogosult
szakmiihely végezhet.

A készllék hidraulikaolajat tartalmaz, amely veszélyt jelent a
talajvizre. Az olaj ellendrizetlen leeresztése vagy szakszeritlen
artalmatlanitasa buntetendd.

A kovetkez6 karbantartas idépontja a présgépen kijelzésre kerdil.
Ezt a karbantartast 40 000 krimpelési miiveletet kvetéen, de
legkésébb akkor kell elvégezni, amikor a LED kijelz6 a karbantartas
esedékességét jelzi.

Cserélje ki az elkopott préspofakat és présbetéteket.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a készilékek robbantott abrajat - a készulék

tipusa és azonosité szama alapjan a teriletileg illetékes TTI
markaszervizt6l vagy kdzvetlenul a gyartétdl (Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.

C MAGYAR
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Kérjlik alaposan olvassa el a tajékoztatét mielétt a
gépet haszndlja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késztilékbdl.

A gombelemet ne nyelje le!

Munkavégzés kézben ajanlatos véddszemiiveget
viselni.

Figyelmeztetés! Becsip6dés veszélye

FIGYELMEZTETES! Aramiités veszélye all fenn

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a

haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitani. A
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkiilonitve kell gydjteni

és artalmatlanitani. Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa
el a hulladékelemeket, a hulladékakkumulatorokat
és az izzokat a berendezésekbdl. A helyi
hatdsagoknal vagy szakkereskeddjénél tajékozddjon
a hulladékudvarokrol és gydijtdhelyekrdl. A helyi
rendelkezésektél fiiggéen a kiskereskeddk kotelesek
lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait ingyenesen
visszavenni. A hulladékelemek, az elektromos

és elektronikus berendezések hulladékainak
Ujrahasznalataval és Ujrahasznositasaval jaruljon
hozza a nyersanyagszlkséglet csokkentéséhez. A
hulladékelemek (mindenekelétt a litium-ion elemek),
az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai értékes Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, melyek kérnyezetvédelmi szempontbdl
nem megfeleld artalmatlanitas esetén negativ
hatassal lehetnek a kérnyezetre és az On
egészségére. Artalmatlanitas el6tt térélje a hasznalt
készliléken lévé lehetséges személyes adatokat.

Fesziiltség

Egyenaram

Eurdpai megfeleldségi jelolés

Egyesiilt kiralysagbeli megfeleldségi jelolés

Ukran megfeleléségi jeldlés

Eurazsiai megfeleléségi jelolés




TEHNICNI PODATKI M18 ONEHCCT60

Model Stiskalno orodje
Proizvodna Stevilka 4911 60 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost izmenljivega akumulatorja 18V =
Bluetooth-Frekvenéni pas (Frekvenéni pasovi) 2402 - 2480 MHz
Visokofrekveéna 1,8 dBm
Bluetooth-verzija 4.2 BT signal mode
Lisovacia sila 60 kN
Novinarsko sredisce:

Baker maks. 300 mm?

Aluminij maks. 300 mm?
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-4,9kg
Teza (samo orodje) 3,4 kg
Priporo€ena temperatura okolice za obratovanje -18 ... 50 °C
Priporo¢eni kompleti akumulatorjev M18B...; M18HB...

Priporoceni polnilniki

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven

hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K

Visina zvo¢nega tlaka / Nevarnost K

Nosite zas¢ito za sluh!

72,4 dB (A)/ 3 dB (A)
83,4 dB (A)/3 dB (A)

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh
41,

smerdoloCena ustrezno EN 628
Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

0,7 m/s?/ 1,5 m/s?

FNOPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z razliénimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko teCe, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vse varnostne napotke, navodila,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Zaradi
nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elektricnega
udara, pozara in/ali tezkih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VARNOSTNI NAPOTKI ZA STISKALNA ORODJA

Upravljavec te naprave se mora pred prvim opravilom in potem
najmanj enkrat letno seznaniti s posebnimi nevarnostmi pri uporabi
te naprave in s potrebnimi varnostnimi ukrepi.

Lastnik mora:

« upravljavcu dati na voljo navodila za uporabo in se prepricati, da
jih je upravljavec prebral in razumel.

+ Ohranite nalepke in tipske tablice. Te vsebujejo pomembne
informacije. Ce jih ni mogoce prebrati ali manjkajo, jih je treba
zamenjati.

Pri uporabi orodja vedno uporabljajte zdrav razum in bodite previdni.
Vseh situacij, ki bi lahko privedle do nevarnega rezultata, ni mogoce
predvideti. Tega orodja ne uporabljajte, e ne razumete teh navodil
za uporabo ali ¢e menite, da je delo zunaj vasih zmoZnosti. Za
dodatne informacije ali usposabljanje se obrnite na Milwaukee Tool
ali usposobljenega strokovnjaka.

Rok in ohlapnih delov obladil ne priblizujte stiskalnim &eljustim/
rezilom in drugim premikajo¢im se delom. Obstaja nevarnost hudih
telesnih poskodb ali trganja udov.

Uporabite za$¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite za$¢itna
ocala. Priporocajo se zas¢itka oblacila, kot npr. maska za zascito
proti prahu, zacitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, ¢elada in
zascita za sluh.

Za zmanjSanje telesnih poskodb med uporabo ali vzdrzevanjem
orodja vedno nosite za$¢itna ocala ali o¢ala s stransko za$¢ito.
Material lahko po¢i ali se zlomi.

Prstov ali drugih delov telesa nikdar ne drzite v delovnem obmogju
cilindra in stiskalnih Celjusti. Stiskalna orodja in stiskalne naprave
sme uporabljati samo oseba, ki je usposobljena za izvajanje
elektrotehniCnih aplikacij.

Pred vsako uporabo je treba preveriti, da na stiskalnem orodiju,
Celjustih in vstavkih ni razpok ali drugih znakov obrabe.

Stiskalno orodje in stiskalne nastavke je dovoljeno uporabljati le v
tehniéno brezhibnem stanju.

Stiskalno orodje je dovoljeno uporabljati le z vstavljenimi stiskalnimi
nastavki.

Uporabljajte le stiskalne nastavke do 60 kN s skupne $irine 22 mm.

Pred stiskanjem odstranite vsa nastavitvena orodja in kljuce za
matice (francoze).
Za preprecevanje telesnih poSkodb ali $kode orodja, nadomestnega

akumulatorja ali polnilnika nikoli ne potapljajte v teko¢ino ali dovolite,

da tekocina vstopi vanje.
Med stiskanjem se ne dotikajte stiskalnih Celjusti.

V primeru motenj med stiskanjem takoj spustite stikalo za VKLOP
in pritisnite gumb za odklepanje hidravlike. Ventil se odpre in bat se
vrne nazaj v izhodi$¢ni polozaj.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.
Dosledno se drzite vzdrzevanj in vzdrzevalnih intervalov.
Poskodbe dajte takoj popraviti v avtoriziranemu strokovnemu obratu.

Delov pod elektriéno napetostjo ni dovoljeno obdelovati. Orodje NI
izolirano.
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NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

OPOZORILO! V izogib, s kratkim stikom povzroene nevarnosti
poZara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zasgitite jih pred mokroto.

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne uporabljajte baterijskih viozkov iz drugih
sistemov.

PN OPOZORILO! T naprava ima gumbasto/litijevo
baterijo. Nova ali rabljena baterija lahko povzro¢i hude
notranje opekline in povzro¢i smrt v samo 2 urah, ¢e se
pogoltne ali pride v telo na kak$en drug nacin. Vedno
zavaruijte pokrov na predelu za baterije. Ce se predel ne zapira
varno, zaustavite napravo, odstranite baterijo in jo hranite zunaj
dosega otrok. Ce menite, da je nekdo pogoltnil baterijo ali je priSla v
telo na kak3en drug nacin, takoj pois¢ite zdravnisko pomoc.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Stiskalno orodje je dovoljeno uporabljati izklju¢no za stiskanje veznih
materialov, za katere so predvideni ustrezni stiskalni nastavki. Vse
dele pod napetostjo, tj. dele, skozi katere teCe elektricni tok, je v
tehnicnem delovnem okolju potrebno izklopiti pred zacetkom dela.
Izdelka ne uporabljajte na noben drugacen nacin od navedenega za
predvideno uporabo.

PREOSTALE NEVARNOSTI

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkljuciti.
Pri uporabi lahko pride do sledecih nevarnosti, na katere naj bo
uporabnik zmeraj pozoren:

Vsled vibracij povzroéene poskodbe. Napravo drzite za temu
namenu predvidene ro€aje in omejite ¢as dela in izpostavljenosti.
Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha. Nosite
zas¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

Vsled delcev necisto¢ povzroene poskodbe oi. Nosite zmeraj
zas¢itna ocala, mocne dolge hlage, rokavice in mo€no obutev.
Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

lzmenljive akumulatorje, ki jih daljsi as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju ¢isti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im dalj$o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiS¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladis¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladigciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.
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Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali
kratkega stika, elektricno orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik
polnjenja utripa, elektri€no orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo¢no segreva.
V tem primeru utripajo vse lu¢ke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podijetij je podvrzen dolo&bam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrSi izkljuno s strani ustrezno
iz8olanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoStevati sledece tocke:
V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in
izolirani.

Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze
ne bo mogel zdrsniti. Poskodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni
dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se obrnite na vase
Speditersko podjetje.

PRACOVNE POKYNY

Uporabljajte le standardne vezne artikle, za katere veljajo nacionalni
standardi, ter za to predvidene stiskalne nastavke.

Navodila za obdelavo in montaZo veznih artiklov najdete v
dokumentaciji proizvajalca.

Preverite, da se nazivne vrednosti veznega artikla ujemajo z
nazivnimi vrednostmi stiskalnega nastavka.

Pred pri¢etkom postopka stiskanja je potrebno preveriti zmogljivost
akumulatorja, ki mora biti najmanj 33 % (glejte opis slike). Morda ga
je treba pred zaCetkom dela napolniti.

Aktiviranje krmilnega stikala sprozi postopek stiskanja, pri ¢emer se
stiskalne Celjusti dotaknejo druga druge.

Za preverjanje in oceno pravilnega stiskanja je zadolZen uporabnik.
Nepravilne spoje je treba popraviti z novim veznim artiklom.
Ravnanje ob motnjah:

« Drzite stikalo za ponastavitev dokler se stiskalne &eljusti
popolnoma ne odprejo.

* Preverite zmogljivost akumulatorja.
+ Preglejte kabel in stiskalne ¢eljusti na podlagi tehni¢nih podatkov.

+ Ce sumite, da je prislo do stiska kabla, ki je pod elektri¢nim tokom,
je potrebno opraviti pregled stiskalnega orodja pri pooblas¢enem
serviserju.

LED indikator Opredelitev

Neprekinjeno Orodje je koncalo opravilo in doseglo
Zelena najvedji stiskalni tlak.

Neprekinjeno Orodje je koncalo opravilo, vendar NI
Rdeca doseglo najvecjega stiskalnega tlaka.

Utripajo¢e Rdeca | Orodje NI kon¢alo opravila.

Orodje je doseglo servisni interval. (40000
Utripajoge stiskalne Celjusti). Rdece/Zeleno utripanje se
Rdeca/Zelena zacne, ko se za opravilo prikaze nepre-

. kinjen rde¢ ali zelen indikator. MILWAU-
(po Neprekinjeno | KEE priporoga redne preglede orodja in
Zelena ali Nepre- preventivno vzdrZevanje. V primeru popravil
kinjeno Rdeca) | vzdrzevanja orodje vrnite servisni sluzbi
MILWAUKEE




ONE-KEY™

Da boste 0 ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli vec,
preberite prilozena navodila za hiter zagetek ali pa nas obis¢ite na
internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App
lahko naloZite na va$ pametni telefon preko App Store ali Google
Play.

Le pride do elektrostati¢nih razelektritev, se povezava Bluetooth
prekine. V tem primeru povezavo znova vzpostavite roéno. Naprava
izpolnjuje minimalne zahteve v skladu z EN 55014-2 / EN 301 489-1
/ EN 301 489-17.

Prikaz ONE-KEY™

Modra svetloba: Daljinska povezava je aktivna in jo je mogoce
nastaviti prek aplikacije ONE-KEY™.

Modro utripanje: Orodje komunicira z aplikacijo ONE-KEY ™.

Rdece utripanje: Orodje je bilo iz varnostnih razlogov blokirano in
odklene ga lahko upravljavec prek aplikacije ONE-KEY ™.

Z odprtin ogistite prah in umazanijo. Ro&aj naj bo vedno &ist, suh in
brez olja ali masti. Za ¢iS¢enje uporabljajte samo blago milnico in
vlazno krpo, saj so nekatera Cistilna sredstva in topila Skodljiva za
plastiko in druge izolirane dele. Nekateri od teh vsebujejo bencin,
terpentin, razredgilo za lak, razredCilo za barve, klorirana &istila,
amoniak in gospodinjska Cistilna sredstva, ki vsebujejo amoniak. V
blizini orodja nikoli ne uporabljajte gorljivih ali vnetljivih topil.

VZDRZEVANJE

Preverite gladek tek stiskalnih ¢eljusti in vodilnih valjev.

Po konc¢anih delih odistite in namastite potisni valj, zati¢ in potisne
Celjusti.

Vzdrzevalna dela in popravila se lahko izvajajo zgolj s strani
avtoriziranega strokovnega obrata.

Naprava vsebuje hidravliéno olje, ki predstavlja nevarnost za
podtalnico. Nenadzorovan izpust ali nestrokovno odstranjevanje je
kaznivo.

Stiskalna naprava opozori na naslednje vzdrzevanje.

Servis je treba opraviti po 40.000 stiskanijih oz. najpozneje, ko
indikatorska lucka na zaslonu oznadi, da je potreben servis.

Obrabljene stiskalne Celjusti in stiskalne nastavke zamenjajte.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naro¢i eksplozijska risba naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske plos¢ice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Gumbne baterije ne zauZijte!

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

P OO
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Opozorilo! Nevarnost zmeckanin

OPOZORILO! Nevarnost elektriénega udara

Odpadnih baterij, odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektri¢no

in elektronsko opremo je treba zbirati lo€eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme. Za nasvet glede
recikliranja in zbirnih mest se obrnite na lokalno
oblast ali trgovca. V skladu z lokalnimi predpisi

so lahko trgovci na drobno obvezani, da morajo
brezplaéno vzeti nazaj odpadne baterije ter odpadno
elektriéno in elektronsko opremo. Va3 prispevek k
ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij ter
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme pomaga pri
zmanj$evanju povprasevanja po surovinah. Odpadne
baterije, Se posebe;j tiste, ki vsebujejo litij, ter odpadna
elektri€na in elektronska oprema vsebujejo dragocene
materiale, primerne za recikliranje, ki imajo lahko, ¢e
niso odstranjeni na okolju prijazen nacin, kodljive
posledica za okolje in zdravje ljudi. Z odpadne opreme
izbriSite osebne podatke, Ce obstajajo.

Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruzljivost

Britanska oznaka za zdruzljivost

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost

TEHNICKI PODACI M18 ONEHCCT60

Vrsta izvedbe

Alatka za presovanje

Broj proizvodnje

4911 60 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije za zamjenu 18V =
Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija) 2402 - 2480 MHz
Visokofrekvencijska 1,8 dBm
Bluetooth-Verzija 4.2 BT signal mode
sila stiskanja 60 kN
Press podrucje:

Bakar max. 300 mm?

Aluminij max. 300 mm?
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-49kg
TeZina (samo alat) 3,4 kg
Preporucena temperatura okoline za pogon -18 ... +50 °C
Preporuceni akumulatorski paket M18B...; M18HB...

Preporuéeni punjaci

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni

nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K
Nivo ucinka zvuka / Nesigurnost K
Nositi zastitu sluha!

72,4 dB (A)/3 dB (A)
83,4 dB (A)/3 dB (A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu

odmjerene odgovarajuce EN 62841
Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

0,7 m/s?/ 1,5 m/s?

FNUPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje
EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze znagajno povecati razinu izlozenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je uklju¢en, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moZe smanijiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

A UPOZORENIE! Procitajte sve sigurnosne upute,
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se ne
bi pridrzavali slijedecih uputa, moglo bi do¢i do elektri¢nog udara,
pozara ifili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA ALATKE ZA PRESOVANJE

Rukovatelj ovim uredajem mora prije prvog rukovanja te nakon toga,
najmanje jednom godisnje, biti poucen o narocitim opasnostima
tijekom rukovanja uredajem te o potrebnim sigurnosnim mjerama.
Tvrtka mora:

+ rukovatelju osigurati pristup uputama za rukovanije i osigurati da ih
rukovatelj progita i razumije.

+ Sacuvajte oznake i plo€ice s nazivom tipa. Na njima se nalaze
vazne informacije. Ako nisu ¢itljive ili nedostaju, moraju se
zamijeniti.

Uvijek postupajte savjesno i oprezno tijekom upotrebe alata. Nije

moguce predvidjeti svaku situacija koja bi mogla imati opasan ishod.

Nemojte se koristiti ovim alatom ako ne razumijete ove upute za

rad ili ako ste misljenja da niste sposobni za to; stupite u kontakt

s druStvom Milwaukee Tool ili educiranim struénjakom za dodatne

informacije ili edukaciju.

Drzite ruke i visece dijelove odjece dalje od stezaljki za krimpanje
| kalupa za rezanje i drugih pokretnih dijelova. Postoji opasnost od
teSkih ozljeda ukljucujuci otkidanje ekstremiteta.

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi
zastitne naocale. Preporucuje se zastitna odje¢a, kao zastitna
maska protiv praine, zastitne rukavice, Cvrste i protiv klizanja
sigurne cipele, $liem i zastitu sluha.

( HRVATSKI

Kako biste smanijili rizik od ozljeda, nosite zastitne rukavice ili
naoCale s bonom zastitom tijekom rada s alatom ili njegova
servisiranja. Materijal moZe puknuti ili se razmrskati.

Prste ili druge dijelove tijela nemojte nikada drzati na radnom
podrugju cilindra i Eeljusti preSanja. Alate za krimpanije i uredaje za
krimpanje smije koristiti samo osoblje obu¢eno za elektrotehnicke
uredaje.

Prije svake uporabe provjerite ima li na alatki za presovanje, ¢eljusti
za presovanje i umecima za presovanje pukotina i drugih znakova
ishabanosti.

Alatku za presovanje i umetke za presovanje koristite u tehnicki
besprijekornom stanju.

Alatka za presovanje smije se koristiti samo s ugradenim umecima
za presovanje.

Koristite samo umetke za presovanje do 60 kN ukupne Sirine od 22
mm.

Prije krimpanja uklonite sve koristene alate i kljueve za
postavljanje.

Kako biste izbjegli ozljede, nikada ne uranjajte alatku, zamjensku
bateriju ili punjac u teku¢inu odnosno na dozvolite da tekucina
dospije u njih.

Ne dodirujte Celjusti za presovanje za vrijeme presovanja.

Kod smetniji tijekom presovanja odmah pustite prekida¢ EIN i
pritisnite gumb hidraulike za otpustanje. Ventil se otvara a klip se
vrac¢a na polaznu poziciju.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Obvezno se pridrzavati odrzavanja i intervala odrZavanja.
Ostecenja odmah dati na popravak autoriziranoj struénoj radionici.
Ne smiju se obradivati dijelovi koji su pod strujnim naponom. Alat

NIJE izoliran.




OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

UPOZORENIE! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o$te¢enja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekucine. Korozirajuce ili vodijive tekucine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijelienje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzroéiti kratak spoj.

Baterije za zamjenu i uredaje_za punjenje ne otvarati i Cuvati ih

samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.
Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne koristite baterijske sklopove drugih sustava.
FNUPOZORENIE! Uredaj sadrzi gumbaste litijeve
% baterije. Nova ili koriStena baterija mogu prouzrogiti teSke
unutarnje opekotine i smrt u samo dva sata ako se
progutaju ili udu u tijelo. Uvijek pazite na to da je baterijski
pretinac prekriven. Ako nije dobro zatvoren, zaustavite uredaj i
uklonite bateriju te ju drZite izvan dohvata dJece Ako mislite da je
netko progutao bateriju ili da je ona na drugi nacin usla u tijelo,
zatrazite lije¢nicki savjet.

PROPISNA UPOTREBA

Alatka za presovanje isklju¢ivo se smije korisititi za presovanje
materijala za povezivanje za koje su predvideni odgovaraju¢i umeci
za presovanje. Svi dijelovi pod naponom, npr., dijelovi koji provode
elektricitet, moraju biti odspojeni u radnom okruzenju tehnicara prije
nego $to on pocéne s radom.

Proizvod nemojte Koristiti u svrhe za koje nisu namijenjeni.

PREOSTALE OPASNOSTI

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuciti svi ostaci rizika. Kod
uporabe mogu nastati sliedece opasnosti, na koje posluZioc mora
obratiti posebnu paznju:

Vibracijama prouzro¢ene ozljede. Uredaj drzite na za to
predvidenim dr8kama i ogranicite radno vrijeme i vrijeme
ekspozicije.

Optereéenje bukom moZe dovesti do ostecenja sluha. Nosite
zastitu sluha i ograni€ite trajanje ekspozicije.

Cesticama prijavstine prouzrodene ozljede oiju. Nosite uvijek
zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i zatvorene
cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE
Koristenje Li-lon-akumulatora
Baterije koje duzZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterec¢enja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterec¢enja akumulatora kroz vrlo visoku potro$nju struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektri¢ni alat vibrira za
vrijeme od 5 sekundi, pokaziva¢ punjenja treperi i elektri¢ni alat se
samostalno iskljuci.

Za ponovno uklju¢ivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno
ukljuciti. Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako
zagrije. U tome slucaju trepere sve lampice pokazivaca punjenja,
sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gaSenja pokazivaca
punjenja se moze nastaviti sa radom.

Transport litijskih ionskih baterija

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane

transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi isklju¢ivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti na
stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.
Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati. U svezi
ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzec¢u.

RADNE UPUTE

Koristite samo normirane artikle za povezivanje prema nacionalnim
vazec¢im standardima te za to predvidene umetke za presovanje.

Upute za obradu i montaZu za artikle za spajanje preuzmite iz
odgovarajucih uputa proizvodaca.

Provjerite je li nominalni unutarnji dijametar artikla za povezivanje
odgovara nominalnom unutarnjem dijametru umetka za presovanje.

Prije postupka krimpanja mora se provjeriti kapacitet baterije:

minimalno 33 % (pogledaijte opis na slici). Mozda ¢e se morati

napuniti prije pocetka posla.

Aktiviranjem kontrolne sklopke pokrece se postupak presanja Cija je

karakteristika priblizavanje kalupa za krimpanje.

Provjere i ocjena ispravnog presovanja je obveza korisnika.

Neispravni spojevi moraju se iznova presovati novim artiklom za

spajanje.

Postupci u slu¢aju greSaka:

. Sklopku za resetiranje drzite pritisnutom dok se &eljusti ne otvore
do kraja

* provjerite kapacitet baterije

* Provijerite kabel i kalup za krimpanje na temelju tehnickih podataka

+ Ako se sumnja da je kabel koji se pre$a pod naponom, alat za
krimpanje treba provjeriti ovlaStena specijalizirana radionica

LED indikator

Trajno Zeleno
svjetlo

Definicija

Alat je zavrsio radnju i dosegnuo puni tlak
krimpanja.

Trajno Crveno
svjetlo

Alat je zavrsio radnju, ali NIJE dosegnuo
puni tlak krimpanja.

Trepereée

Crveno svietlo Alat NIJE zavrSio radnju.

Alat je dosegnuo svoj servisni interval
(40000 krimpovi). Crveno/zeleno treperenje
pocinje nakon Sto se za radnju prikaze trajni
crveni ili zeleni indikator. Tvrtka MILWAU-
KEE preporucuje da se alat provjeri i da se
obavi preventivno odrzavanje. Vratite uredaj
u ovlasteni servis za popravak MILWAU-
KEE proizvoda za sve radove popravaka i
odrZavanja.

Treperece
Crveno svjetlo/
Zeleno svjetlo

(nakon Trajno
Zeleno svjetlo ili
Trajno Crveno
svjetlo)

HRVATSKI )

ONE-KEY™

Da bi se saznalo vise o ONE-KEY funkcionalnosti ovoga alata,
procitajte priloZzenu upute o brzom startu ili nas posjetite na internetu
pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App moZete preko
App Store ili Google Play preuzeti na va$ Smartphone.

Ako dode do elektrostati¢nih praznjenja, Bluetooth-spoj se
prekida. U tome slucaju spoj ponovno uspostaviti rucno. Naprava
odgovara minimalnim zahtjevima po EN 55014-2 / EN 301 489-1/
EN 301 489-17.

ONE-KEY™ prikaz

Plavo svijetljenje: Radioveza je aktivna i moze se podesiti preko
ONE-KEY™ App-a.

Plavo treperenje: Alat komunicira s ONE-KEY™ App-om.

Crveno treperenje: Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran i moze se
od strane posluzioca preko ONE-KEY™ App-a deblokirati.

[CISCENE ]
Ocistite prasinu i nakupine iz otvora. DrZite drzak uredaja €istim,
suhim i izvan doticaja s uliem ili mas¢u. Upotrebljavajte blagi sapun

i vlaznu krpu za ¢iScenje jer su odredena sredstva za ¢iSéenje i
otapala Stetna za plastiku i druge izolirane dijelove. Neki od njih su
benzin, terpentin, razrjedivac za lakove, razrjediva¢ za boju, otapala
za CiS¢enje koja sadrze klor, amonijak i deterdZenti za kucanstvo

koji sadrze amonijak. Nikada u blizini alata nemojte upotrebljavati
zapaljiva otapala ili otapala koja se mogu samostalno zapaliti.

ODRZAVANJE
Provjerite imaju li ¢eljusti za presovanje i usmjeravajuéi valjci lagan
hod.

Nakon okonanja radova ocistite i podmaZite valjke za presovanje,
fiksator i Eeljusti za stezanje.

Radove odrzavanja i popravke smiju izvoditi samo autorizirane
stru€ne radionice.

Uredaj sadrZi hidrauli¢ko ulje, koje predstavlja opasnost za
podzemnu vodu. Nekontrolirano ispustanje i nestruéno zbrinjavanje
se kaznjava.

Na uredaju za presovanje navodi se sljedece servisiranje.

Servis se mora provesti nakon 40 000 procesa krimpanja ili
najkasnije kada se na LED zaslonu pojavi obavijest da je vrijeme
za servis.

Zamijenite istroSene Celjusti za presovanje i umetke za presovanje.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Molimo da paZljivo proditate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

. Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

&

Dugmaste stani¢ne baterije ne progutati!

( HRVATSKI

AP Fi>@

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Pozor! Opanost od nagnjecenja

UPOZORENIE! Opasnost od strujnog udara

Stare baterije, elektri¢ni i elektronicki uredaji se ne
smiju zbrinjavati skupa sa kuénim smec¢em. Stare
baterije, elektriéni i elektronicki uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti. Prije zbrinjavanja
odstranite stare baterije, stare akumulatore i rasvjetna
sredstva iz uredaja. Raspitatje se kod mjesnih

viasti ili kod Vadeg stru¢nog trgovca o mjestima
recikliranja i mjestima skupljanja. Zavisno o mjesnim
odredbama struéni trgovei mogu biti obvezatni,

stare baterije,i elektriCne i elektronicke stare uredaje
besplatno uzeti nazad. Doprinesite kroz ponovnu
primjenu i recikliranje Vasih starih baterija, elektri¢nih
i elektronskih uredajatome, da se potreba za
sirovinama smanji. Stare baterije (prije svega litij-
ionske baterije, elektricne i elektronske stare uredaje
sadrze dragocjene, ponovno uporabljive materijale,
kojie bi kod zbrinjavanja protivno oduvanju okoline
mogli imati negativne posljedice za okolinu i Vase
zdravlje. Prije zbrinjavanja izbriite postoje¢e podatke
koji se odnose na osobe, koji se po mogucnosti
nalaze na Vasem starom uredaju.

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti




TEHNISKIE DATI M18 ONEHCCT60

Konstrukcija Presé$anas instruments
Izlaides numurs 4911 60 01 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 18V =
Bluetooth frekvenéu josla (frekvencu joslas) 2402 - 2480 MHz
Augstfrekvences 1,8 dBm
Bluetooth versija 4.2 BT signal mode
preséSanas speks 60 kN
Preses telpa:
Var§ maksimalais 300 mm?
Aluminijs maksimalais 300 mm?
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-49kg
Svars (tikai instrumentam) 3,4 kg
Darbibai ieteicama apkartnes temperatira -18 ... 50 °C
leteicamie akumulatoru komplekti M18B...; M18HB...

leteicamas uzlades ierices

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Troksnu informacija: Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas

aparatiras skanas limenis ir:

Troksna spiediena limenis / Nedro$iba K
TrokSna jaudas limenis / Nedro$iba K
Nésat troksna slapétaju!

72,4 dB (A)/ 3 dB (A)
83,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek noteikta

atbilstosi EN 62841.
svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

0,7 m/s?/ 1,5 m/s?

FNuzmANiBU!

Vibracijas un trok$na emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noradrtais vibracijas un trokSna emisijas lTmenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atskirties. Tas var ievérojami paaugstinat

ietekmes limeni visa darba laika.

Novertéjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslegta, tatu netiek lietota. Tas var

ieverojami samazinat ietekmes [imeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok$na, veiciet papildu dro$ibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

A UZMANIBU! izlasiet visus drosibas noradijumus,
instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar ierici. Turpmak
sniegto noradijumu neievéroSana var k|t par céloni elektriskajam
triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

DROSIBAS NORADIJUMI, LIETOJOT PRESESANAS

INSTRUMENTUS

Sisiekartaslietotajam pirms darba uzsak$anas un turpmak vismaz
reizi gada jasanem informécija par specifiskiem riskiem, kas saistiti
ar SisiekartaslietoSanu un svarigiem dro$ibas pasakumiem.

Darba izpildes uznémumiem:

* janodro$ina operatora piekluve lietoSanas instrukcijai un jaseko,
lai operators bitu iepazinies ar tas saturu un to izpratis.

« Uzturiet uzlimes un datu plaksnites kartiba. Tajas ir svariga
informacija. Ja tas nav salasdmas vai trikst, tad tas ir janomaina.

Vienmér rikojieties apdomigi un uzmanieties, kad izmantojat
instrumentus. Nav iesp&jams paredzét jebkuru situaciju, kas var
izraistt bistamu rezultatu. Neizmantojiet So instrumentu, ja neizprotat
ta lietoSanas instrukcijas vai jatat, ka darbs parsniedz jisu spéjas;
sazinieties ar Milwaukee Tool vai apmacitu specialistu, lai sapemtu
papildinformaciju vai apmacibu.

Netuviniet rokas un valigu apgérbu presésanas spilém/ieliktniem
un citam kustigam detajam. Pastav nopietnu savainojumu, tostarp
ekstremitasu zaudésanas, risks.

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga
materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Lai mazinatu savaino$anas risku, stradajot ar instrumentu vai veicot

ta apkopi, lietojiet aizsargbrilles vai brilles ar sanu vairodziniem.
Materials var ieplaisat vai sadalities.

Nekad neturiet pirkstus vai citu kermena dalu cilindra un spiju darba
zona. PreséSanas instrumentus un presé$anas mehanismus drikst
lietot tikai elektrotehnikas specialists.

Katrreiz pirms lietoSanas parbaudiet, vai presé$anas instrumentam,
Zokliem un ieliktniem nav plaisu un citu nodiluma pazimju.

Lietojiet tikai tehniski nevainojamu presé$anas instrumentu un
presédanas ieliktnus.

Presé$anas instrumentu drikst lietot tikai kopa ar ievietotiem
preséSanas ieliktniem.

Lietojiet tikai preséSanas ieliktnus Iidz 60 kN ar kopgjo platumu

22 mm.

Pirms preséSanas nonemiet izmantotos reguléSanas instrumentus
vai atslégas.

Lai izvairitos no savainojumiem un bojajumiem, instrumentu,
akumulatoru vai ladétaju nekad nemérciet Gdent un nelaujiet tajos
ieklat mitrumam.

PreséSanas laika nepieskarieties preséSanas Zokliem.

Ja preséSanas laika rodas traucéjumi, uzreiz atlaidiet ieslégSanas
slédzi un nospiediet hidrauliskas sistémas atblokéSanas pogu.
Atveras ventilis atveras un virzulis atgriezas sakuma pozicija.
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Obligati veikt iekartas apkopi un stingri ievérot apkopes intervalus.
Bojajumu rasanas gadijuma nekavéjoties nodot riku laboSanai
specializeta servisa.

Nedrikst apstradat detalas, kuras ir elektriskais spriegums.
Instruments nav elektriski izoléts.

LATVISKI )

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

UZMANIBU! Lai novérstu Tssavienojuma izraisTtu aizdegSanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdeéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
rlpéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiek|atu Skidrums.
Koroziju izraisoSi vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstudens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisit Tssavienojumu.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba

sausas telpas.
M18 sistemas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladetajiem.
Nelietojiet citu sistému akumulatoru pakotnes.

PN UZMANIBU! $aiiericei i pogas/monétas tipa litija
% baterija. Ja jauna vai lietota baterija tiek norita vai nonak

kerment, ta ar izraisit smagus iekS&jus apdegumus un navi

atrak neka 2 stundu laika. Vienmér nostipriniet baterijas
nodalljuma vacinu. Ja tas dro$i neaizveras, apturiet ierici, iznemiet
bateriju un noglabajiet bérniem nepieejama vieta. Ja domajat, ka
baterijas ir noritas vai citadi nonakusas kerment, nekavéjoties
meklgjiet medicinisku palidzibu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Presé$anas instrumentu drikst lietot tikai tadu savienoSanas
materialu presé$anai, kuriem ir paredzéti attiecigie preséSanas
ieliktni. Pirms darba sakuma montiera darba vide ir jaatslédz visas
aktivas, proti, spriegumu vadosas detalas.

Izmantojiet razojumu tikai tam paredzétajiem mérkiem.

PAREJIE RISKI

Ar1, pareizi lietojot ierici, nav iesp&jams izslégt pilnigi visus riskus.
Lietojot ierici, var rasties $ads apdraudé&jums, kam lietotajam
japievers Tpasa uzmaniba:

Vibracijas raditas traumas. Turiet ierici aiz tam paredzétajiem
rokturiem un ierobezojiet darba un ekspozicijas laiku.

Troksnis var bojat dzirdi. Lietojiet dzirdes aizsargierices un
ierobezojiet ekspozicijas laiku.

Netirumu dalinas var traumét acis. Vienmér valkajiet aizsargbrilles,
stingras, garas bikses, cimdus un stingrus apavus.

Indigu puteklu ieelpo$ana.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek

negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmanto$anas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no 1adétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

uzglabat akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavoklt aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments,
pékSna apstasanas vai 1ssavienojums, elektriskais darbariks 5
sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais darbariks
pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna. Esot érkértT%i augstam noslogojumam, akumulators
sakarst parak daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora
lampinas mirgo tik ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat
turpinat, kad uzlades indikators vairs nedeg.

C LATVISKI

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.
Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilsto$i apmacits personals. Viss process javada profesionali.
Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar pasiidét. Bojatus
vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét. Plasaku informaciju
Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

DARBA NORADIJUMI

Lietojiet tikai standartizétas savienotajdetalas atbilstosi valsts
standartiem, k& ar $im nolikam paredzétos presésSanas ieliktnus.

Savienotajdetalu apstrades un montazas noradijumi ir sniegti
razotaja dokumentos.

Parbaudiet, vai savienotajdetalas nominalais platums atbilst
presé$anas ieliktna nominalajam platumam.

Pirms preséSanas ir japarbauda akumulatora uzlades limenis: tam
jabat vismaz 33% (skat. ilustréto aprakstu). Var gadities, ka pirms
darba akumulatoru bis nepiecieSams uzladét.

Vadibas slédZa nospie$ana aktivizé presésanu, par ko liecina
preséSanas ieliktnu savirziSanas.

Lietotajam japarbauda un janoverte, vai sapreséSana ir veikta

pareizi.

Nepareizi savienojumi jasapreseé vélreiz ar jaunu savienotajdetalu.

Riciba neparedzétas situacijas:

+ Atiestates slédzi turiet nospiestu, I1dz Zokli ir pilniba atvérusies

« parbaudiet akumulatora ladinu

+ Parbaudiet kabeli un presésanas ieliktnus, nemot véra tehniskos
datus

+ Jaradusas aizdomas, ka ir preséts spriegumu vadoss kabelis,
kabelu griezéjs japarbauda pilnvarota servisa

Diozu

indikators Apraksts

Vienkrasains lerice ir pabeigusi procesu un sasniegusi
Zal$ pilnu presé$anas spéku.

Vienkrasains lerice ir pabeigusi procesu, bet NAV sasnie-

Sarkans gusi pilnu presé8anas spéku.

g/l;rrglj(gie;na lerice NAV pabeigusi procesu.

Mirgo$ana lerice sasniegusi apkopes intervalu (40000
Sarkans/Zals Presésanas procesi). Mirgo$ana sarkana/

_ za|a krasa sakas péc tam, kad procesam
(péc ir paradits vienkrasains zal$/sarkans
Vienkrasains indikators. MILWAUKEE iesaka parbaudit

Zal vai instrumentu un periodiski veikt apkopi. Jeb-
Vienkrasains kuru remontu un apkopes veik$anai nododiet
Sarkans) instrumentu MILWAUKEE servisa darbnica.




ONE-KEY™

Lai vairak uzzinatu par 81 instrumenta ONE-KEY funkcionalitati,
izlasiet pievienoto atras palaiSanas instrukciju vai apmeklgjiet misu
interneta majas lapu www.milwaukeetool.com/one-key. Jus varat
ONE-KAY App sava smartfona lejupladét no App Store vai Google
Play.

Ja rodas elektrostatiska izlade, Bluetooth savienojums tiek
partraukts. Sada gadijuma savienojumu atjaunojiet manuali. lekarta
atbilst standartu EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301 489-17
minimalajam prastbam.

ONE-KEY™ radijums

Lampina spid zila krasa: Bezvadu savienojums ir aktivs un to var
iestatrt ar ONE-KEY™ lietotni.

Lampina mirgo zila krasa: Instruments sazinas ar ONE-KEY™
lietotni.

Lampina mirgo sarkana krésa: Instruments ir blokéts ar drosibu
saistitu iemeslu dé| un lietotajs to var atblokét ar ONE-KEY™
lietotni.

TIRISANA

Notiriet putek|us un gruzus no atverém. Uzturiet rokturi tiru, sausu
un bez e||las vai smervielu piesarnojuma. Izmantojiet tiriSanai

tikai maigas ziepes un mitru dranu, jo dazi tiriSanas Iidzek|i un
Skidinataji kaité plastmasai un citam izolétam dajam. Dazi no tiem
tiriSanas sklduml amonjaks un saimniecibas firfdanas I|dzekl| kas
satur amonjaku Nekad nelzmantOJlet degosus vai uzliesmojoéus

APKOPE

Parbaudiet, vai viegli kustas preséSanas zok|i un vadrullisi.

Pé&c darbu beigam notiriet un ieellojiet piespiedéjrulliSus, fiksacijas
tapas un piespiedéjzok|us.

Apkopes darbus un remontdarbus drikst veikt tikai autorizéti
specializétie servisi.

lekarta atrodas hidrauliska ella, kas rada draudus gruntsiideniem.
Nekontroléta ellas noplide vai nekompetenta tas iznicinasana ir
sodama.

Uz preséSanas ierices ir noradits ndkamas apkopes termins.

ST apkope j javeic péc 40000 appresésanas operacijam vai vélakais
tad, kad LED displejs norada, ka ta ir javeic.

Nomainiet nodiluSus presé$anas Zok|us un ieliktpus.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpoSanas servisiem.
(Skat. brosaru "Garantija/klientu apkalpo$anas serviss".)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi pie

firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas
noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

)

Pirms sakt lietot instrumentu, ldzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

A UZMANIBU! BISTAMI!

. Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.
3 — IR

Nenorijiet podzinbateriju!

beﬁﬁ

LATVISKI

Uzmanibu! Pastav drauds saspiest kermena dalas.

UZMANIBU! Elektriska trieciena risks

Neutilizejiet bateriju atkritumus, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas
avotu atkritumi ir janonem no iekartas. Sazinieties ar
vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegdtu padomus
par otrreiz€jo parstradi un savakSanas punktu.
Atkariba no vietéjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem
var bat pienakums bez maksas pienemt atpaka|
bateriju atkritumus un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus. Jasu ieguldijums bateriju atkritumu
un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu
atkartota izmanto$ana un otrreizéja parstradé palidz
samazinat pieprasijumu péc izejvielam. Bateriju
atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumos ir vértigi, otrreiz
parstradajami materiali, kas var negativi ietekmét

vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizéti videi
draudziga veida. No iekartu atkritumiem izdzésiet
personala datus, ja tadi ir.

Voltaza

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime

TECHNINIAI DUOMENYS M18 ONEHCCT60

Konstrukcija Suspaudimo jrankis
Produkto numeris 4911 60 01 XXXXXX MJJJJ
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 18V =
,Bluetooth*” radijo dazniy juosta (radijo daZniy juostos) 2402 - 2480 MHz
Auksto daznio 1,8 dBm
,Bluetooth” versija 4.2 BT signal mode
presavimo jéga 60 kN
Spaudai:

Varis maks. 300 mm?

Aliuminis maks. 300 mm?
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodikg (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-49kg
Svoris (tik jrankis) 3,4 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira eksploatuojant -18 ... +50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriai M18B...; M18HB...

Rekomenduojami jkrovikliai

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Informacija apie keliama triukSma: Vertés matuotos pagal EN 62841. |vertintas A

irenginio keliamo triuk8mo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis / Paklaida K

Garso galios lygis / Paklaida K

Nesioti klausos apsaugines priemones!

72,4 dB (A)/ 3 dB (A)
83,4 dB (A)/3 dB (A)

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reik§mé (trijy krypéiy vektoriy suma),
841.

nustatyta remiantis EN 62
Vibravimy emisijos reikSmé a, / Paklaida K

0,7 m/s?/ 1,5 m/s?

I\ DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal
EN 62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali biti naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emlsuos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudolamas kitokiais tikslais, kartu su

viso darbo metu.

Apskalcmqant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdZiui: tinkamai priZiuréti prietaisa ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

A DEMESIO! perskaitykite visas saugos nuorodas,
instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su prietaisu.
Jei nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros smagio,
gaisro ir /arba sunkiy suzalojimy pavojus.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

SUSPAUDIMO JRANKIU SAUGOS NUORODOS

Sio jrenginio naudotojas turi biti informuotas apie konkregius
pavojus, susijusius su $io jrenginio naudojimu, ir pagrindines saugos
priemones prie§ jam pirma kartg imantis darbo, o véliau — bent kartg
per metus.

Veiklg vykdanti jmoné turi:
+ Pasirtpinti, kad naudotojas turéty naudojimo instrukcija, uztikrinti,
kad naudotojas jg perskaityty ir suprasty.

+ Saugokite etiketes ir vardines ploksteles. Jos suteikia svarbig
informacija. Jei jy néra, ar jy nejmanoma perskaityti, jos turi bati
pakeistos naujomis.

Naudodami §j jrenginj, remkités racionalumu ir elkités atsargiai.

Nejmanoma numatyti visy galimy situacijy, kurios gali sukelti

pavojingy pasekmiy. Nenaudokite Sio jrenginio, jei naudojimo

instrukcijos néra aiSkios arba manote, kad darbas neatitinka jlsy
pajégumo; dél papildomos informacijos ar mokymy susisiekite su

,Milwaukee Tool" arba Sios srities profesionalu.

Laikykite rankas ir laisvas drabuZiy dalis toliau nuo apspaudimo

Ziauny / antgaliy ir kity judanciy daliy. Kyla pavojus rimtai susizaloti,

taip pat pavojus netekti galiniy.

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada

uzsidékite apsauginius akinius.

C LIETUVISKAI

Rekomenduotina dévéti apsaugines priemones: apsaugos nuo
dulkiy respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus neslidziais
padais, $almg ir klausos apsaugos priemones.

Kad sumazintuméte susizalojimo pavojy, naudodami ar techniskai

sSoniniais skydeliais. MedZiaga gali jtrikti ar subyréti.

Pirsty arba kity kaino daliy nelaikykite cilindro arba preso spaustuvo
darbo zonoje. Sugnybimo jrankius ir jrenginius turi naudoti tik
kvalifikuotas personalas, atliekantis elektrotechninius darbus.
Kaskart pries naudodami patikrinkite suspaudimo jrankj, trinkeles ir
idéklus, ar neturi trkiy ir kity susidévéjimo pozymiy.

Galima naudoti tik nepriekaistingos techninés baklés suspaudimo
jrankj ir suspaudimo jdéklus.

Suspaudimo jrankj leidziama naudoti tik su jstatytais suspaudimo
jdéklais.

Naudokite tik suspaudimo jdéklus iki 60 kN, kuriy bendrasis plotis
22 mm.

Prie$ sugnybdami pasalinkite bet kokius nustatymo jrankius ir
verZliarak¢ius.

Niekada nemerkite jrankio, iSimamo akumuliatoriaus ar jkroviklio

i skystj ir neleiskite skysciui j juos patekti, kad iSvengtuméte
suzalojimy ir Zalos.

Suspaudimo proceso metu nelieskite suspaudimo trinkeliy.

Kilus sutrikimams suspaudimo proceso metu, nedelsdami atleiskite
jjlungimo jungiklj ir nuspauskite hidraulinés jrangos atrakinimo
rankenéle. Atsidaro voztuvas ir stdmoklis grjzta j prading padétj.
Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.




Batina vykdyti technine priezidra ir laikytis jos atlikimo intervaly.
Remontuoti pazeidimus nedelsdami paveskite jgaliotoms
dirbtuvéms.

Draudziama apdirbti elektros jtampa turingias dalis. jrankis NERA
izoliuotas.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

DEMESIO! Siekdami ivengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscCius ir pasirapinkite,
kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozijg sukeliantys arba laidus skysciai, pvz., stirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kunq sudétyje yra bahkllq,
gali sukelti trumpajj jungima.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmes.

Keiciamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18" sistemos
ikrovikliais. Nenaudokite akumuliatoriy komplekty i$ kity sistemy.

FNDEMESIO! Jrenginyje yra mygtuko / tabletés tipo
li¢io maitinimo elementas. Prarytas ar kaip nors kitaip
patekes j organizma naujas arba naudotas maitinimo
elementas per 2 valandas gali sukelti sunkiy vidiniy
nudeginimy ar mirtj. Visada pritvirtinkite maitinimo elemento skyriaus
dangtj. Jei dangtis neuzsidaro, iSjunkite jrenginj, iSimkite maitinimo
elementg ir padékite jj vaikams nepasiekiamoje vietoje. Jei manote,
kad koks nors asmuo galéjo praryti maitinimo elementg arba jis kalp
nors kitaip pateko j organizma, nedelsdami kreipkités j gydytoja.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Suspaudimo jrankj leidZziama naudoti tik jungiamyjy medziagy,
kurioms yra numatyti atitinkami suspaudimo jdéklai, suspaudimui.
Prie$ pradedant darbg technikas turi atjungti visas dalis, kuriomis
teka elektros srové.

Nenaudokite gaminio kitaip, nei nurodytas naudojimas pagal paskirt].

KITI PAVOJAI

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy
liekamujy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojai, j kuriuos
naudotojui ypac svarbu atkreipti démes;j:

Vibracijos sukeliami suzalojimai. Jrenginj laikykite uz tam skirty
rankeny ir apribokite darbo bei ekspozicijos trukme.

Dél triuk8mo gali bti paZeista klausa. Naudokite klausos organy
apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos trukme.
Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai. Visuomet bkite
su apsauginiais akiniais, mavékite tvirtas ilgas kelnes, pirstines ir
avékite tvirtus apsauginius batus.

Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Liéio jony akumuliatoriaus naudojimas

ligesnj laikg nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$ naudojimg
ikraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina kei¢iamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi
bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti is jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dienu, batina atkreipti démesj j Sias
nuorodas:

baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C temperatdrai.
Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bti jkraunama kas 6 ménesius.

Li¢io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar
trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis
jkrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis jrankis automatiskai
iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj

jjungti. Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai
|kaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau.

Li¢io jony akumuliatoriy pervezimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos statyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir

tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be

jokiy kity salygy.

Uz komercinj li€io jony akumuliatoriy pervezimg atsako ekspedicijos

jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.

Pasiruosimo ISSIL[StI ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai

Pervezant akumullatorlus batina laikytis Siy punkty:

Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.
DraudzZiama pervezti paZeistus arba tekancius akumuliatorius. Dél
detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

DARBO NUORODOS

Naudokite tik standartizuotus jungiamuosius gaminius, atitinkancius
Salyje galiojancius standartus, bei tam numatytus suspaudimo
jdéklus.

Jungiamujy gaminiy apdirbimo ir montavimo instrukcijas rasite
gamintojo dokumentuose.

Patikrinkite, ar jungiamojo gaminio vardinis skersmuo sutampa su
suspaudimo jdeklo vardiniu skersmeniu.

Prie$ pradedant sugnybima reikia patikrinti akumuliatoriaus talpa:
minimali talpa yra 33 % (Zr. iliustruotg apradyma). Prie$ pradedant
darbg gali prireikti jkrauti.

ljungus valdymo jungiklj pradedamas spaudimo procesas,

sugnybimo antgaliai susiglaudzia.

Patikrinti ir jvertinti teisingg suspaudima privalo naudotojas.

Neteisingas jungtis reikia dar kartg suspausti nauju jungiamuoju

gaminiu.

Veiksmai gedimy atveju:

+ Laikykite nuspaustg atleidimo jungiklj, kol Ziotys visi$kai atsivers

+ patikrinkite akumuliatoriaus talpg

+ Vadovaudamiesi techniniais duomenimis apZitrékite kabelj ir
sugnybimo antgalius

+ Jei jtariama, kad buvo suspaustas kabelis, kuriuo teka elektros
srove, reikia patikrinti sugnybimo jrankj jgaliotose specialisty
dirbtuvése

LIETUVISKAI D

LED

indikatorius Apibrézimas

Nepertraukiamai | Jrankis uzbalge veiksma ir pasieke visg
dega Zalia sugnybimo sleg;.

Nepertraukiamai | |rankis uzbaigé veiksma, taciau nepasieké

dega Raudona
Mirksi Raudona

viso sugnybimo slégio.
|rankis neuzbaigé veiksmo.

Pasiektas jrankio priezidros intervalas
(40000 sugnybia). Po to, kai buvo rodomas
nepertraukiamai degantis raudonas arba
zalias veiksmo indikatorius, raudonas / Zalias
indikatorius pradés mirkséti. MILWAUKEE
rekomenduoja apziaréti jrankj ir atlikite
profilaktine technine prieZidra. Grazinkite
jrankj MILWAUKEE techninés prieZiuros
tarnybai, kad baty atlikti visi remonto ir
techninés priezitros darbai.

ONE-KEY™

Kad suzinotuméte daugiau apie ONE-KEY funkcionaluma,
perskaitykite pridéta greitos pradzios instrukcijg arba aplankykite
mus internete www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY
programa galite atsisiysti iS App Store arba Google Play j savo
iSmanujj telefona.

Jei jvyksta elektrostatiné iSkrova, nutraukiamas ,Bluetooth® rySys.
Tokiu atveju §j rysj atstatykite rankiniu badu. Prietaisas atitinka
minimalius reikalavimus pagal EN 55014-2 / EN 301 489-1/

EN 301 489-17.

»ONE-KEY™* indikatorius

Mélynas Svytéjimas: Radijo rySys yra aktyvus ir gali bati nustatomas
naudojantis ,ONE-KEY ™" programéle.

Mélynas mirkséjimas: Jrankis palaiko rysj su ,ONE-KEY ™*
programéle.

Raudonas mirkséjimas: Saugumo sumetimais jrankis uzblokuotas
operatorius jj gali atblokuoti naudodamasis ,ONE-KEY ™
programéle.

VALYMAS

Nuvalykite dulkes ir atlauzas nuo atviry angy. Laikykite rankeng
Svarig ir sausg, be alyvos ar tepaly. Valymui naudokite tik Svelny
muilg ar drégng skudurélj, nes kai kurios valymo priemonés yra
netinkamos plastikinéms ir kitoms izoliuotoms dalims. Kai kurios jy
yra benzinas, terpentinas, lako skiediklis, dazy skiediklis, valikliai,
kuriy sudétyje yra chloro, amoniakas ir buitiniai plovikliai, kuriy
sudétyje yra amoniako. Niekada nenaudokite degiy ar lengvai
jsiliepsnojanciy skys¢iy prie jrankiy.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Patikrinkite suspaudimo trinkeliy ir kreipiamyjy ritinéliy eigos
sklanduma.

Baige darbus, iSvalykite ir sutepkite suspaudimo ritinélius, fiksavimo
kaiscius ir suspaudimo trinkeles.

Techninés priezidros ir remonto darbus gali atlikti tik jgaliotos
specialios dirbtuvés.

Prietaise yra hidraulinés alyvos, kuri kelia pavojy gruntiniams
vandenims. Uz jos iSleidimg arba netinkama utilizavimg gresia
bauda.

Ant suspaudimo prietaiso yra nurodoma kita techniné prieZidra.

Si proceddra turi biti atlikta po 40 000 uZspaudimo operacijy arba
véliausiai tada, kai LED ekranas rodo, kad reikia jg atlikti.
Pakeiskite susidévéjusias suspaudimo trinkeles ir suspaudimo
jdéklus.

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee"”
klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esantj
numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i§ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10, 71364 Winnenden,
Germany, galima uzsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

Mirksi Raudona/
Zalia

(po Nepertrauki-
amai dega Zalia
arba Nepertrau-
kiamai dega
Raudona)

C LIETUVISKAI

SIMBOLIAI
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Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie§ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iamg akumuliatoriy.

Neprarykite tabletés tipo baterijos!

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius
akinius.

|spéjimas! Suspaudimo pavojus

DEMESIO! Elektros smigio pavojus

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés
jrangos atlieky kaip nerasiuoty komunaliniy atlieky.
Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos
turi bati surenkamos atskirai. I3 jrangos turi bati
pasalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos ir Sviesos
Saltiniai. Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo

vietos kreipkités j vietine institucijg arba pardavéja.
Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai
gali bati jpareigoti nemokamai priimti atgal senas
baterijas, seng elektros ir elektronikos jranga. Jisy
indélis j pakartotinj baterijy ir elektros bei elektroninés
jrangos atlieky panaudojimg ir perdirbimg padeda
sumazinti Zaliavy poreikj. Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy
sudétyje yra li¢io, ir elektros bei elektroninés jrangos
atliekose yra vertingy, perdirbamy medziagy, kurios
gali neigiamai paveikti aplinkg ir Zmoniy sveikata,
jei jos nebus Salinamos aplinkg tausojanéiu badu.
I8trinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei
tokiy yra.

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas




TEHNILISED ANDMED M18 ONEHCCT60

Konstruktsioon Pressimisinstrument
Tootmisnumber 4911 60 01 XXXXXX MJJJJ
Vahetatava aku pinge 18V =
Bluetoothi sagedustriba (sagedusribad) 2402 - 2480 MHz
Kérgepingejdudlus 1,8 dBm
Bluetooth versioon 4.2 BT signal mode
surujéud 60 kN
Tugistruktuurid:

Vask max 300 mm?

Alumiinium max 300 mm?
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-49kg
Mass (Uksnes tooriist) 3,4 kg
Soovituslik keskkonna temperatuur tddtamiseks -18 ... +50 °C
Soovituslikud akupakid M18B...; M18HB...

Soovituslik laadija

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Miira andmed: Mo6tevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. Seadme

taupiline hinnanguline (muratase:
Helirdhutase / Maaramatus K
Helivéimsuse tase / Maaramatus K
Kandke kaitseks korvaklappe!

72,4 dB (A)/ 3 dB (A)
83,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsummma&ddetud

EN 62841 jargi.
Vibratsiooni emissiooni véartus a, / M&aramatus K

0,7 m/s?/ 1,5 m/s?

PN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab tddriista pShikasutust. Kui tddriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
vdi tooriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tédajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui tédriist on vélja lllitatud véi téotab, kuid
sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mira eest, nditeks: hooldage tédriista ja tarvikuid,

hoidke kded soojas, vaadake ile tddkorraldus.

PN TAHELEPANU! Lugege kéik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi. Jargnevalt toodud
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/vi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

PRESSIMISINSTRUMENTIDE OHUTUSJUHISED

Selle seadme operaator peab enne seadme esmakordset
kasutamist ja seejarel vahemalt kord aastas I&bima instruktaazi,
mille kdigus teda teavitatakse seadme kasutamisega kaasnevatest
ohtudest ja olulistest ohutusabindudest.

Kaitusettevote peab:

« tagama kasutusjuhendi kattesaadavuse kasutajale ning
kindlustama, et kasutaja loeb selle 1abi ja saab sellest aru.

* Hoidke sildid ja tutbisildid korras. Neil on oluline teave.
Mitteloetavaks muutunud v&i puuduvad sildid tuleb vélja vahetada.

Kasutage tooriistade késitsemisel alati ratsionaalset métlemist ja
olge ettevaatlik. Kiki ohtlikke olukordi ei ole vdimalik ette naha.
Arge kasutage seda t6oriista, kui te ei saa kasutusjuhendist aru

voi kui tunnete, et t66 Uletab teie voimeid; lisateabe saamiseks voi
koolitusel osalemiseks pé6rduge Milwaukee Tooli poole.

Hoidke kasi ja avaraid rdivaid presslougadest/-vormidest ja muudest
likuvatest osadest eemal. Raskete vigastuste oht, sh jasemete
amputeerimise oht.

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga tddtamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid, Kiivrit
ja kuulmisteede kaitset.

Vigastusohu valtimiseks kandke toériistaga to6tamise voi todriista
hooldamise ajal kaitseprille vdi kiiliekaitsmetega prille. Materjal vdib
mdraneda vdi puruneda.

EESTI

Arge pange kunagi sérmi véi muid kehaosi silindri ja
pressimispdskede todpiirkonda. Lainestustdoriistu ja -seadmeid
tohivad kasutada ainult elektrotehnika alase véljadppega to6tajad.

Kontrollige enne iga kasutamist pressimisinstrumendil, -pakkidel ja
otsikutel pragusid ja muid kulumisnéhtusid.

Pressimisinstrumenti ja pressimisotsikuid tuleb kasutada ainult
tehniliselt laitmatus seisukorras.

Pressimisinstrumenti tohib kasutada ainult paigaldatud
pressimisotsikutega.

Kasutage ainult tldlaiusega 22 mm kuni 60 kN pressimisotsikuid.
Enne lainestamist eemaldage seadistusvahendid.

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks arge asetage tooriista,
eemaldatavat akut ega laadijat vette ega laske vedelikel neisse
tungida.

Arge puudutage pressimisoperatsiooni ajal pressimispakke.
Vabastage pressimisoperatsiooni ajal esinevate térgete korral
SEES-Illiti koheselt lahti ja vajutage hiidraulika vabastusnuppu.
Ventiil avaneb ja kolb liigub lahteasendisse tagasi.

Enne kdiki t6id masina kallal vdtke vahetatav aku vélja.
Pidage hooldusest ja hooldusintervallidest kohustuslikult kinni.
Laske kahjustused kohe volitatud oskustddkojas remontida.

Ei tohi téddelda elektripinge all olevaid osi. Todriist El OLE
isoleeritud.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

TAHELEPANU! Luhisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste voi
toote kahjustuste valtimiseks &rge kastke tooriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit juntivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada lihist.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Laadige slsteemi M18 vahetatavaid akusid ainult stisteemi M18
laadijatega. Arge kasutage teiste susteemide akupakke.

PN TAHELEPANU! See seade sisaldab nédppatareid
(litumpatarei). Uus vdi kasutatud patarei voib pdhjustada
raskeid sisemisi pdletusi ja surma vaid 2 tunniga parast
allaneelamist v6i organismi sattumist. Kinnitage alati
akupesa kate. Kui see ei sulgu turvaliselt, seisake seade,
eemaldage patarei ja hoidke seda lastele kattesaamatult. Kui
kahtlustate, et keegi on patarei alla neelanud vdi see on muul visil
organismi sisenenud, podrduge kohe arsti poole.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Pressimisinstrumenti tohib kasutada eranditult ainult vastavatele
pressimisotsikutele ettendhtud litmikukomponentide pressimiseks.
Kaik tehniku td6piirkonnas olevad pingestatud osad, st elektrit
juhtivad osad tuleb enne t66 alustamist lahutada.

Arge kasutage toodet viisidel, mida ei ole toodud kasutusotstarbe
peatiikis.

JAAKOHUD

Jaakohud ei ole valistatud ka otstarbekohase kasutamise korral.
Kasutamisel vdivad tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab
erilist tahelepanu péérama:

+ Vibratsioonist pohjustatud vigastused. Hoidke seadet selleks ette
nahtud kaepidemetest ja piirake t66- ning toimeaega.

+ Murasaaste voib pdhjustada kuulmekahjustusi. Kandke
kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

+ Mustuseosakestest pdhjustatud silmavigastused. Kandke alati
kaitseprille, vastupidavaid pikki pikse, kindaid ning tugevaid
jalatseid.

+ Miirgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku to6vdimet. Valtige
pikemat soojenemist paikese voi kitteseadme mdjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Gihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel tle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku tlekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
IGhise tekkimisel voi Ulikdrgetel pddretel, vibreerib elektritdoriist 5
sekundit, laadimistuli vilgub ja todriist lilitub automaatselt vélja.

Uuesti sisse lilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda. Ulisuurel koormusel vdib aku
kuumeneda kdrgete temperatuurideni. Sellisel juhul vilguvad kéik
laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste
kustumist vdite t6dd jatkata.

C EESTI

Liitiumioonakude transportimine

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.
Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on Iihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

Poorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada. P66rduge
edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

TOOJUHISED

Kasutage ainult vastavalt siseriiklikele standardite jargi
standardiseeritud litmikukomponente ning nende jaoks ettendhtud
pressimisotsikuid.

Lugege litmikukomponentide t66tlus- ja montaazijuhendeid nende
tootja dokumentatsioonist.

Kontrollige, kaas litmikukomponendi nimilaius vastab
pressimisotsiku nimilaiusele.

Enne lainestamise alustamist tuleb kontrollida aku laetust: see peab
olema vahemalt 33% (vt joonistega kirjeldust). Vajadusel tuleb akut
enne t60 alustamist laadida.

Juhtluliti aktiveerimine kaivitab pressimise, mida iseloomustab
lainestusvormide kokkuvajutamine.

Vastutus korrektse pressliite kontrollimise ja hindamise eest lasub
kasutajal.

Ebakorrektsed iihendused tuleb uue litmikukomponendiga uuesti
pressida.

Tegutsemine rikete korral:

» Hoidke lahtestuslilitit all, kuni Iduad on taielikult avanenud

* kontrollige aku laetust

« Kontrollige kaablit ja lainestusvorme lahtuvalt tehnilistest
andmetest

« Kui kahtlustate, et olete pressinud pingestatud kaablit, laske
lainestustdoriista kontrollida volitatud eritddkojas

LED-néidik Maaratlus

Tooriist Idpetas toimingu ja saavutas taieliku

Pidev Roheline lainestussurve.

Tooriist I6petas toimingu, kuid ei saavutanud
téielikku lainestussurvet.

Tooriist ei [6petanud toimingut.

Tooriist on saavutanud hooldusintervalli
(40000 lained). Punane/roheline tuli hakkab

Pidev Punane

Vilkuv Punane

Vilkuv Punane/

B vilkuma parast seda, kui kuvatakse toimin-
Roheline % . M "
A . gust mérku andev pidev punane véi roheline
g’:r::ﬁ}]:'gglv tuli. MILWAUKEE soovitab toériista kon-

trollida ja teha ennetava hoolduse. Kdigiks
remondi- ja hooldustdddeks tuleb tdoriist viia
MILWAUKEE teenindusse.

Pidev Punane)




ONE-KEY™

Et selle to6riista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem teada
saada, lugege kaasasolevat kiirkaivituse juhendit véi kilastage
meid internetis aadressil www.milwaukeetool.com/one-key. Te saate
ONE-KEY &pi oma nutitelefonile alla laadida App Store’i v6i Google
Play kaudu.

Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega, katkeb
Bluetoothi sidetihendus. Sidelihendus tuleb sel juhul kasitsi
taastada.Seade vastab minimaalsetele nduetele vastavalt
standarditele EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301 489-17.

Néidik ONE-KEY™

Sinine tuli pdleb: Raadioside on aktiivne ja seda saab rakenduse
ONE-KEY™ kaudu seadistada.

Sinine tuli vilgub: Todriist suhtleb rakendusega ONE-KEY™.

Punane tuli vilgub: Todriist on kaitse-eesmaérkidel lukustatud ja
kasutaja saab seda rakenduse ONE-KEY™ kaudu lukust lahti teha.

PUHASTAMINE

Eemaldage avadest tolm ja mustus. Hoidke kéepide puhtana,
kuivana ning 6li- ja maérdevabana. Kasutage puhastamiseks 6rna
seepi ja niisket lappi, sest teatud ained ja lahustid vdivad plasti ja
muid isoleeritud osi kahjustada. Sellised ained on naiteks bensiin,
térpentin, lahjendid, kloori sisaldavad puhastuslahused, ammoniaak
ja ammoniaaki sisaldavad majapidamispuhastusvahendid. Arge
kasutage tooriistade laheduses tuleohtlikke ega sittivaid lahusteid.

HOOLDUS

Kontrollige pressimispakkide ja juhtrullide kerget liikumist.

Pérast téode 16ppu puhastage ja maarige pressimisrullid,
lukustussdrmed ja pressimispakid.

Hooldus- ja remonditéid tohivad teostada Uksnes volitatud
oskustddkojad.

Seade sisaldab hiidraulikadli, mis kujutab endast ohtu péhjaveele.
Kontrollimatu valjalaskmine vdi asjatundmatu utiliseerimine on
karistatav.

Pressimisseadmetele on mérgitud jargmine hooldus.

Hooldust tuleb teha parast 40 000 pressimist véi hiljemalt siis, kui
LED-ekraanil kuvatakse hooldusteade.

Vahetage kulunud pressimispakid ja pressimisotsikud.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro$turi garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme |abildikejoonise, néidates
dra masina tiilibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks péérduge
klienditeeninduspunkti voi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt abi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne k&iki téid masina kallal vdtke vahetatav aku
valja.

Nooppatareid ei tohi alla neelata!

Masinaga téotades kandke alati kaitseprille.

P OO
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Hoiatus! Muljumisoht

TAHELEPANU! Elektrilédgi oht

Arge korvaldage patareide, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmeid sorteerimata
olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed

tuleb seadmetest eemaldada. Kiisige oma kohalikust
omavalitsusest v&i jaemuujalt nduandeid ringlussevétu
ja kogumispunkti kohta. Olenevalt kohalikest
maarustest voib jaemiiijal lasuda kohustus vétta
akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu tasuta.
Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutusse ja ringlussevdttu aitab
vahendada ndudlust toorainete jarele. Akud, eriti
litiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete
jaétmed, sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid
materjale, mis vdivad kahjustada keskkonda

ja inimeste tervist, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasdbralikul viisil. Kustutage kdrvaldatavatest
seadmetest isiklikud andmed, kui neid seal on.

Voltaaz

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmérk

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark

TEXHUYECKUE OAHHbLIE M18 ONEHCCT60
Mogenb Mpecc-popma
CepuitHbIn HOMep n3aenus 4911 60 01 XXXXXX MJJJJ
BonbTax akkymynsitopa 18V =
[nanasoH yactoT Bluetooth (ananasoHsl YacTor) 2402 - 2480 MHz
MOLLHOCTb BbICOKOW 4acToThI 1,8 dBm
Bepcys Bluetooth 4.2 BT signal mode
HomuHanbHoe ycunue 60 kN
O6nacTb NPMMEHeHus npecca:

Meapb makc. 300 mm?

ANOMUHWA MaKC. 300 mm?
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-49kg
Macca (TOnbKo MHCTPYMEHT) 3,4 kg
Temnepatypa okpyxatoLuei cpefbl, pekoMeHAoBaHHas AN aKcnnyatauum -18 ... +50 °C
PekomMeHoBaHHble akkyMynsTopHble 6roku M18B...; M18HB...

PeKOMeH[ZlOBaHHbIe 3apagHble yCTpOVICTBa

M12-18...; M18DFC; M1418C6

WHdopmauusa no wymam: 3HaveHns 3amepsanuch B COOTBETCTBUW CO CTaHAAPTOM
EN 62841. YpoBeHb Lyma npubopa, onpeaenenHbii no nokasatento A, 06bI4HO

COCTaBMseET:
YpoBeHb 3BykoBoro aaeneHust / HebeaonacHoctb K
YpoBeHb 3BYkoBOI1 MoLLHocTM / HebesonacHocTb K
Monb3yiTeck NpucnocobneHnsiMM Ans 3alWuThbl cnyxa.

72,4 dB (A)/3 dB (A)
83,4 dB (A)/3 dB (A)

WHdbopmaums no Bubpaumm: ObLume 3HaveHus BUOpaLmm (BEKTOpHas Cymma Tpex

HanpaBneHui) onpeneneHbl B cooTBeTcTBUM C EN 62841.
3Hauerve BubpaunoHHoi amuccnm a, / HebesonacHocTb K

0,7 m/s?/ 1,5 m/s?

PN BHUMAHME!

3asiBrieHHble 3HaYeHust BUGpaLm 1 LYMOBOTO M3My4eHIs!, Yka3aHHbIE B HAacTosLLEM MH(OPMALIMOHHOM nUCTe, Gbinu M3MEPEHs! COrnacHo
CTaHAapTU3MPOBaHHOMY MeTOAY MCbITaHMs cornacHo EN 62841 n moryT ncnonb3oBaTbCs ANs CPaBHEHWUS OAHOO MHCTPYMEHTA C APYTUM.
OHM MOTYT NPUMEHSATLCS ANS NPEABAPUTENBHON OLIEHKW BO3AEICTBIUS HA OpraHN3M YeroBeka.

YkasaHHble 3Ha4eHWst BUGpaLnm 1 LLyMOBOTO M3My4eHUs JeNCTBUTENbHBI ANsi OCHOBHBIX 0BnacTeit npuMeHeH!st HCTpyMeHTa. OfgHako
€CINN MHCTPYMEHT MCMONb3yeTCs B APYruX 0BnacTsix MPUMEHEHWS UMK C APYTMW NPUHAANEXHOCTSMI TGO NPOXOAUT HEHaAnexallee
obCnyxuBaHue, 3Ha4eHNs BUGpaLMM 1 LLIYMOBOTO M3MYYEHNSt MOTYT OTAMYaTLCA. OTO MOXET CYLUECTBEHHO YBENUYNTL YPOBEHD

BO3ﬂeﬁCTBMH Ha OpraHn3m Ha NpoTaXKeHUn 06u.|ero nepuoda paGOTbI.

anI OLeHKe YpOBHA BO3OeCTBMSA BVI6P8L|VIVI W LWYMOBOIO U3Nny4YeHusa Ha OpraHu3mM TaKkxe Heobxogumo Y4uTblBaTh NEpuobl, Koraa
WHCTPYMEHT BbIKIO4YeH, Unn Korga oH paGOTaeT, HO d)aKTI/NeCKVI HE UCnonb3yeTca AN BbINONIHEHUA paGOTbI. 370 MOXeT CYyLLEeCTBEHHO
COKpaTnTb YpoBEHb BO3,D,eIZCTBI/ISI Ha OpraHuM3M Ha NpoTsHXXeHUn 06Ll.tel'0 nepuoga paﬁom.

OnpepenuTe JONONHUTENBHBIE MEPbI ANS 3aLUMTbI OnepaTopa OT BO3feicTBus Bubpaumuy n/vnu wyma, Takve kak obecnyxusaHue
VHCTPYMEHTA W €r0 NPUHAANEXHOCTEW, COXPaHEHWe pyK B Tenne, opraHn3auusi rpacukoB paboThbl.

PN BHUMAHME! Osraromsrecs ¢ npaBUnaMm1 TEXHUKA
6€30MaCHOCTM, TEXHUUECKMMM PernaMeHTaMi, U306paKeHaMM

1 [JaHHLIMY, MPUTIaraeMbIMK K yCTPOWCTBY. Mpu HecoBMiofeH
HIKECTIEYHOLLMX YKa3aHMii BO3MOXHO NMOPAXEHS ANeKTPOTOKOM,
BO3HUMKHOBEHME NOXapa W/Ni NOMy4YeHme CepbesHbiX TPaBM.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKLMM W yKa3aHus Ans GyayLiero
Mcnonb3oBaHus.

TEXHUKA BE3OIMACHOCTU NPU PABOTE C NPECC-
OOPMAMU

Mepen Hauanom paboT Ha yCTPOICTBE U Aarnee He pexe OfHOro
pa3a B rofj orepaTop yCTPOWCTBa JOMKeH BbiTb MPOMHCTPYKTUPOBaH
OTHOCMTENbHO OMACHOCTEN, XapaKTEPHbIX AMs UCMONb30BaHWS!
[laHHOTOYCTPOIICTBA, M 06 OCHOBHbIX Mepax 6e30nacHoOCT.

OkennyaTupytoLlas komnaHus obssanxa:

* NpenocTaBuTL PYKOBOACTBO MO AKCMNyaTaLmn B pacnopsikeHne
onepartopa; 1 y6eauTsCS B TOM, 4TO ONepaTop NpoYen 1 NPUHSA K
CBEIEHMIO MHOPMALWIO, NPEAOCTABIIEHHYHO B PYKOBOACTBE.

+ CoxpaHsiiiTe 3TUKETKM 1 oupMeHHble Tabnuyku ycTponcTaa. OHn
cofiepxar BaxHY'o HpopmaLumio. Ecniv oHn HewnTabenbHbl unu
OTCYTCTBYIOT, UX HEOBXOAMMO 3aMEHUT.

Bcerga cobniogaiite o6LenpuHaTbIE NpaBuna pasyMHOro
noBeAeHws 1 ByabTe OCTOPOXHBI MU paboTe C MHCTPYMEHTaMM.
HeB03MOXHO NpeaBMAeTb Bce CUTYaLim, KOTOPbIe MOTYT NMPUBECTM
K OnacHbIM nocneacTausM. He Ucnonbayiite MHCTPYMEHT, ecnu
BaM HEMOHATHBI 3TV MHCTPYKLMW MO 3KCTNyaTaLumi Ui ecnu Bbl
cuuTaeTe, 4To paboTa BLIXOAUT 3@ PaMK/ BaLLMX CMOCOBHOCTEN;

C PYCCKWUN

cashxutech ¢ Milwaukee Tool unu ¢ kBanuuLMpoBaHHbIM
creynan1cToM Ans nomny4eHns JOMONHUTENbHON MHdopMaLmn Unm
NPOBEAEHNS MHCTPYKTaXa.

[DepxuTe pykn 1 cBoboaHbIE aNeMeHTbI ofexAabl Ha 6esonacHom
PaccTosHUM OT OGXMMHBIX ryBOK/LLITaMMOB 1 APYTUX ABUXKYLLMXCA
netaneit. CyLuecTByeT OMacHOCTb TSHKENOTO paHeHusl, BKYas
OTPbIBaHME KOHEYHOCTEN.

Monb3oBaTbCst cpeacTBamMu 3alLuTbl. PabotaTb ¢ MHCTPYMEHTOM
BCeraa B 3alUMTHBIX 04kax. PekomeHayeTcs creLoaexaa:
NblNe3allnTHas Macka, 3aluTHbIE NepyaTky, NPOYHas 1
Heckonb3silas 06yBb, kacka U HayLLIHUKY.

[insi CHWKeHUs pucka TPaBMMPOBaHUS MPU 3KCMnyaTaLmm unm
obcnyX1BaHUM MHCTPYMEHTa HaZleBalTe 3aLLMTHbIE O4KW 1IN O4KM C
60KkoBbIMK LLMTKaMU. MaTepnan MoXeT TPeCHYTb UK pasneTeTbest
Ha OCKOMKM.

He gonyckaiiTe nonagaHus nanbLes Unu Apyrvx YacTten Tena

B pabouyto 30Hy LunuHapa 1 npecc-konogok! OBxuMHble
VHCTPYMEHTbI M YCTPOCTBA [OMKHbI MCMOMb30BATLCS TOMBKO
nepcoHanom, 0by4eHHbIM paboTe C AMeKTPOTEXHNYECKUMI
npubopamu.

Kaxaplii pa3 nepep ucnonb3oBaHWeM npecc-hopMbl, TUCKOB 1
OBXMMHbIX LUITAMMOB NPOBEPSIATE UX HA OTCYTCTBME TPELUMH W UHBIX
NPU3HAKOB M3HOCA.

lMonb3yiiTech Npecc-hopmoit 1 0GXKMMHBIMM LITAMNaMK TONbKO
€CIN OHW HaxopAATCA B 6e3ynpeyHoM TEXHUYECKOM COCTOSIHUM.

Pabotatb ¢ npecc-hopMoi MOXHO TOMbBKO B TOM Clyyae, ecnu B

Hee BCTaBneH 0GXXMMHON LUTaMmn.




Mcnonbayiite Tonbko 06XuMHble Wtamnbl 4o 60 kH ¢ obuen
LUMPUHOMN 22 MM.

MNepep obxaTtuem nasnekaiite nobble yCTaHOBOYHbIE MHCTPYMEHTbI
1 KIHO4M.

Bo n3bexaHne paHeHUs 1 NOpYM MMYLLECTBA HU B KOEM Clyyae

He onycKaiiTe MHCTPYMEHT, CbeMHbIN akKyMYTSTOp W 3apsiiHOE
YCTPOWCTBO B XMAKOCTb U HE AOMYCKaNTE NPOHUKHOBEHNS XXUOKOCTH
BHYTPb 3TUX YCTPOICTB.

He kacaiiTecb npeccoBarnbHbIX TUCKOB BO BPEMSI MPECCOBAHMS.

TMp1 BO3HUKHOBEHWM HEUCIPABHOCTM BO BPEMS! PECCOBaHNS
HEMEANEHHO OTNYCTUTE BbIKMKYATENb 1 HAXMUTE KHOMKY
pa3bnokMpoBku ruapaenuk1. KnanaH oTkpoeTcs,, a nopLUeHb
BEPHETCS B UCXOZIHOE MONOXEHME.

BbIHLTE akKyMynSTOp 13 MaLUMHbI Nepes NPOBEAEHNEM C HEl KaKux-
6o MaHUNyNALMNA.

Crporo cobntopatb yKasaHua no TeXOGCJ‘Iy)KVIBaHVHO nero
MHTepBanam.

TMoBpeXaeHNs LOMKHbI HE3aMELNTENBHO YCTPaHATLCS B
CepTUCNLIMPOBAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

He obpabarbiBaiite feTanu, HaxoasLMecs Nog ANeKTPUYEcKM
HanpsbkeHneM. MHcTpymeHT HE n3onuposaH.

OOMONHUTENBHBIE YKA3AHUA NO BE30MNACHOCTU U
PABOTE

BHUMAHWE! ins npegoTBpaLleHust onacHOCTU noxapa B
pesynbTaTte KOPOTKOro 3aMblKaHWsl, TPaBM U NOBPEXAEHNS
U3LENUs He onycKaiiTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIN akKyMynsiTop
1nu 3apsigHoe YCTPOWUCTBO B XWUAKOCTU U He gonyckante
nonagaHust XMaKocTen BHYTPb YCTPOWUCTB MK akKyMynsiTOPOB.
Koppo3noHHbIe 1 NPOBOASILLIE XWUAKOCTH, Tak1e Kak COneHbIi
pacTBop, onpefeneHHbIe XMMuKaTbl, OTOENVBaloLLMe cpeacTea
Unu copepxallme ux NpoayKThbl, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHUIO.

Hukoraa He BekpblBanTe akkyMynsTopbl UK 3apsigHble YCTPOMCTBa
1 XpaHUTE UX TOMBKO B CYXuX NOMeLLEeHUsX. CreauTe, YTobbl OHU
Bcerga Gbinm cyxumu.

[ins 3apsaku akkymynstopos moaenu M18 ncnonb3yiTe Tonbko
3apaaHbIM ycTporictBoM M18. He ucnonbayiite akkyMynsTopHble
6aTapeu 13 Apyrux cucTem.

I\ BHUMAHME! YCTPOWCTBO MCTIOMb3yeT
KHOMOYHBIA/MIOCKIIA KPYITbIA IMTUEBBIA aKKyMymnsTop.
HoBbIl NNk NCNonb30BaHHBIN akKyMynsTOp MOXeT
BbI3BaTb CUMbHbIE BHYTPEHHWE OXOrK 1 NPUBECTY K
CMEepTY B TeYeHWe 2 YacoB B Crly4ae NpornarbiBaH1s Unm
nonagaHus B opraHuam. Bcerga 3akpennsinTe KpbILLKy
aKKyMynsiTOpHOro oTceka. Ecnv oHa He 3akpblBaeTcst HapexHo,
OCTaHOBWTE YCTPOWCTBO, N3BMEKNTE aKKyMymnsTOP 1 XpaHUTE ero B
HeJoCTynHoM Ans feTeit Mecte. Ecnu Bbl cunTaeTe, YTO YenoBek
NPOTNOTUI akKyMyNSTOP UMK YTO akKyMynsTOp MHbIM 06pa3om
rnonan B opraH13am, 06paTuTech 3a IKCTPEHHOW MEOULIMHCKO
MOMOLLbHO.

MCMOJIb30OBAHUE

lMpecc-hopMa MOXeT NCTONb30BaTLCS UCKMHOUUTENBHO AT
NPeccoBaHus TakX COEAUHUTENBHLIX MaTepUasos, Ans KOTOPbIX
NpeyCMOTPEHbI COOTBETCTBYHOLLME OGXUMHbIE LWUTaMMbI. Mepen
Hayanom paboT HeoBXoAMMO OTCOEANHUTL BCE AETanM Nog
HanpsbkeHWeM, T. €. eTanu, NPOBOASILLME ANEKTPUYECKUN TOK,
HaxofsiLmecs B 06nacTv paboTbl TEXHUYECKOTO CrieumanicTa.

He vcnonbayiite aToT NpoaykT Ans noboit Apyroi uenu;
CrONb3yiTe ero TONbKO MO YKa3aHHOMY LIENeBOMY HasHaYeHUio.

OCTATOYHbIE OMACHOCTU

[axe npu Hagnexallem UCMomNb30BaHUN HEMb3st UCKIKOYMTL BCE
ocCTaTouHble puckyt. Mpu CNonNb3oBaHUM MOTYT BO3HUKHYTL Takue
0MacHOCTH, Ha KOTOpble Nonb3oBaTeNb JOMKeH 06paTuTb ocoboe
BHUMaHMe:

« TpaBmbl Bcriegcteue Bubpauuu. [epxute npubop 3a
npeaycMOTPEHHbIe NS 3TOro PYKOSITKM W OrpaHuyuBaiTe Bpems
paboTbl M IKCMO3NLMN.

« LLlymoBOE BO3AENCTBIE MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHNIO

cnyxa. Hocute 3alimuTHble HayLWHWKK U OrpaHuYmnBanTe
NPOAOIMKNTENBHOCTb SKCMO3NLIMK.

* TpaBMmbl rnas, Bbl3BaHHbIE YacTULAMK 3arpa3HeHuin. Bcerga
HafeBaliTe 3alMTHbIE 04K, NNOTHbIE ANMHHbIE GPIOKM, pyKaBuLbl
11 POYHYI0 0BYBb.

* BapixaHue S40BUTON NbINN.

YKA3AHUA ONS JIMTUA-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB
Wcnonb3oBaHne NUTUIA-MOHHBIX aKKYyMynATOPOB

lMepen MCnonb3oBaHMEM akKyMyNSiTopa, KOTOPbIM He NONb30Banuch
HEKOTOPOE BPeMSi, €ro HEOBXOANMO 3apAAUTb.

Temnepartypa cBbile 50°C cHikaeT paboTocnocobHOCTb
aKkKymynsiTopos. /3GeraiiTe NpoaormkuUTENbHOMO Harpeea unu
NPSIMOTO CONTHEYHOTO CBETa (PUCK Neperpesa).

KoHTaKThI 3apsiAHOr0 YCTPOMCTBA 1 aKKyMyISITOPOB AOMKHbI
cofepxarbCsi B YMCTOTE.

[ins obecneyeHns oNTUMAnNLHOTO Cpoka CryObl akKyMynsTop
HeoBXoaMMO MOMHOCTbIO 3apsikaTb NOCNe UCMOMNb30BaHUS NpuGopa.

NSt BOCTUXEHUSt MaKCUMaribHO BO3MOXHOTO cpoka CriyGbl
aKKyMYNSTOpbI MOCNe 3apsakv cneayeT BeIHUMATh 13 3apsifHOro
ycTpolicTBa.

IMpu xpaHeHUn akkymynsTopa 6onee 30 gHel:

XpaHute akkymynsitop npu 27°C B Cyxom MecTe.
XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsigom npumepHo 30% - 50%.
Kaxaple 6 MecsiLieB akkyMynsTop crefyer 3apsxarb.

3awwmTa NUTUIA-MOHHBIX aKKyMYNATOPOB OT Neperpy3ku

B cnyyae neperpysku akkymynsitopa no npuinHe CrnKom
60MbLLIOro NOTPEDbNeHNs ANEKTPOIHEPrK, NMPK IKCTPEMarnbHO
60rbLLOM KpYTSLLEM MOMEHTE, BHE3arnHO! OCTaHOBKE W KOPOTKOM
3aMblkaHuK, anekTponpubop BUOGPUPYeET B TeYeHne 5 cekyHa,
3aropaeTcs MHAMKaTop 3apsifa akkyMynsTopa u anektponpubop
aBTOMATMYECKM BbIKIIOYaeTCs. Tb paboTy.

[Inst IOBTOPHOTO BKIIOYEHWS! CHIEAYET OTXaTb KHOMKY BKIIOYEHWS
11 OTOM CHOBA BKIOYUTb. [TPU CAMLLIKOM BbICOKUX Harpyakax
aKkyMynsTop neperpesaetcsi. B aTom criyyae 3aropatotcsi BCe
namnbl MHAVKaTopa 3apsifa akkymynsTopa. Korga akkymynsitop
OCTBIHET U1 TaMibl NOTACHYT — MOXHO MPOAOIXa

TpaHCnoOpTUPOBKA NUTUIA-MOHHBIX aKKYMyNATOPOB

JINTUIA-MOHHBIE aKKyMYNSTOPbI B COOTBETCTBUM C NPEANUCAHUSMM
3aKoHa TPaHCNOPTUPYIOTCS Kak OnacHble rpy3abl.

TpaHCnopTUPOBKa STUX akKyMYNSITOPOB [OMKHA OCYLLECTBNATLCS
¢ cobniogeHneM MeCTHbIX, HALMOHaMNbHBIX Y MEXAYHapOAHbIX
NpeanucaHnii U NONOXeHW.

OTU akKyMynsITOpbI MOTYT NEPEBO3NTLCS NO ynuLe noTpedutenem
6e3 aanbHenLWnx 06a3aTensLCTB.

Tp1 KOMMEPYECKOMN TPAHCTIOPTUPOBKE MUTUI-UOHHBIX
aKKYMYIIATOPOB 3KCMEANTOPCKUMM KOMMaHWUSIMN AECTBYIOT
NOSIOXEHMS, KACAKOLLMECS TPAHCNIOPTUPOBKM OMacHbIX

rpy308. [0AroToBKa K OTNpaBKe 1 TPaHCMOPTMPOBKA AOMKHbI
NPOV3BOAMTLCS UCKIIOYUTENBHO CMIELManbHO 0BYUYEHHBIMM NULAMM.
Becb NpoLecc JOMKEH HAXOAUTLCS MOA KOHTPONEM CreluanucTa.

MMpy TpaHCNoOpTUPOBKe akkyMyrsTOpoB HeoBxoAnMo cobntoaaTb
creaytoLme NyHKTbI:

YbeaunTech, 4TO KOHTaKTbI 3aLUMLLEHBI U N30NMPOBaHbI BO
n3bexaHne KOpoTKOro 3aMblKaHWsl.

CrieauTe 3a TeM, YTOGbI akKyMYNSTOPHbI GOK He COCKOMb3HYN
BHYTPY yNakoBKu1. TpaHCNOPTMPOBKA NOBPEXKAEHHDBIX I
NPOTEKAMLLMX aKKyMYMNSTOPOB 3anpeLyeHa. 3a [ONOMHUTENbHBIMA
yKa3aHusiMi 0GpaTUTECh K CBOEMY SKCNEAUTOPY.

YKA3AHUA N0 PABOTE

V|CI'IOJ'Ib3yl71Te TOINbKO CTaHAAPTM3NMPOBAHHbIE COeANHUTENbHbIE
3reMeHTbl, COOTBETCTBYHLNE HAaUNOHaNbHbIM HOpMaMm, U
cneuuanbHO NpeayCMOTPeHHble 06XVUMHbIE LWITaMMbI.

MHCTpyKumm no obpabotke n MOHTaXy COeQUHUTENbHbIX 3N1IEMEHTOB
CM. B OKYMEHTauu1 nponssoanTens.

PYCCKUWA )

Y6enuTech, YTO HOMUHAMNbHAS LUMPUHA COEANHUTENBHOTO AreMeHTa
COBMAAAET C HOMUHANBHOI LUNPUHON OBGXMMHOTO LTaMna.

Mepen Hauanom o6xatus He06XOAMMO NPOBEPUTL 3apsA
aKKyMynsTopa: OH A0IKEeH COCTaBNATh He MeHee 33 % (CM.
UNMICTPUPOBaHHOE onucaHue). Mepep Havanom paboTbl MoxeT
noTpe6oBaTLCs 3apsiaka akkyMynsTopa.

HaxaTue nepekntoyatens ynpasneHus 3amnyckaeT npoLecc
NPeccoBaHusi, B Xof€ KOTOPOro 0GXMUMHbIE LUTaMMbl CMbIKAKOTCS
Apyr ¢ apyrom.

OTBETCTBEHHOCTb 3a MPOBEPKY M OLIEHKY NPaBUIbHOCTM NpoLiecca
NpeccoBaHmusi HECET NONb30BaTeNb.

HeHapnexalumm 06pa3om BbIMONHEHHbIE COEANHEHNS AOMKHbI

MPOTI MOBTOPHYIO NPOLIEAYPY NPECCOBaHMS C MOMOLLbI0 HOBOTO

COEAVHUTENBHOTO NPOAYKTA.

[enctBuaA B cnyyae c60eB:

* YnepxwBaiTe nepeknioyarens Bo3BpaTa B UICXOAHOE COCTOsHME,
noKa TUCKM He OTKPOIKITCS MONHOCTbIO

+ MpoBepbTe 3apsig akkymynsitopa

+ OcmoTtpuTe Kaberb 1 0BXUMHbIE LITaMMbl COrMAcHO TEXHUYECKUM
AaHHbIM

+ Ecnun ecTb nogo3peHue kacatenbHo o06xatust TokoBeayLLero
kabens, HeobxoaMMO NPOBEPUTL OBKUMHBI UHCTPYMEHT B
YNONHOMOYEHHO Ceuyrani3MpoBaHHO MacTepcKoi

CeeToaNOAHLIN

VHANKaTOp OnpepgeneHue

WHCTpyMeHT 3aBepLunn onepauuio n ocTur
NOMHOrO AaBrIeHNs obxaTums.

WHCTpyMeHT 3aBepLumn onepauuto, Ho HE
[OCTUT MOJTHOTO AaBneHns obxartuns.

loput 3eneHbiit

loput KpacHsblii

Muraet KpacHbiit | MHcTpymeHT HE 3aBeplunn onepaumio.

VHCTPYMEHT HyxaaeTcs B 06CNyX1BaHUM
(40000 obxatme). Mocne Toro kak
ANs onpefeneHHor onepauum Gyaet

MuraeT oTobpaxxeH HenpepbIBHO ropsLLMIA KpaCHbIN
KpacHblit/ UNu 3eneHblit MHAMKATOP, UHAWKATOP
3eneHblit HayHeT MUraTb KpacHbIM/3eNeHbIM

usetom. MILWAUKEE pekomenayeT
OCMOTPETb UHCTPYMEHT U NPUHSATL MEPbI
1o nNpohunakTU4eckomy 0b6CnyKnBaHuo.
[ns npoBeaexus nobbix pabot no
PEMOHTY 1 TEXHUYECKOMY 06CNyXNBaHWIO
BO3BpaLLaiiTe NHCTPYMEHT B CEPBUCHbIN
ueHTp MILWAUKEE.

(nocne loput
3eneHbilii unu
lopuT KpacHblii)

ONE-KEY™

YT06b! y3HaTh Bonblue 0 thyHKLMOHaMNbHBIX BO3MOXHOCTSX ONE-
KEY ans aT0ro MHCTpYMEHTa, 03HakoMbTECh C NpuUnaraeMbim
KpaTKM PYKOBOACTBOM WM MOCETUTE HaLLly CTPaHULLY B HTEPHETe
- www.milwaukeetool.com/one-key. Mpunoxenne ONE-KEY
[OCTYMHO ANst 3arpy3ku Ha Ball cMapTdoH Yepes App Store unu
Google Play.

TMpy BO3HNKHOBEHMM 3NEKTPOCTATUYECKOTO pa3psifa CoeanHeHne
Bluetooth npepbiBaetcsi. B aTom cnyyae BoccTaHOBUTE COeavHEHVe
BPYYHY0. YCTPOCTBO COOTBETCTBYIOT MUHMMAIbHLIM TpeboBaHNsaM
cornacHo EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301 489-17.

Wngukauns ONE-KEY™

lopuT cHuM: Pagnocessb akTvBHa M MOXeT BbiTb HaCTpoeHa ¢
nomoLbto npunoxenust ONE-KEY ™ App

MwuraeT cuHUM: HacTpoeHo CoerHEHNs UHCTPyMeHTa C
npunoxennem ONE-KEY™ App.

MwuraeT kpacHbIM: IHCTpyMeHT 3abrokupoBaH B Liensix
6e30nacHoCTH, Nornb3oBaTenb MOXET Pa3briokMpoBaTh €ro Yepes
npunoxenne ONE-KEY™ App.

C PYCCKWUW

CTUPKA

OuuLanTe OTBEPCTUSA OT MbINK U rpsian. Pyyka fomkHa BbITb YMCTON
1 cyxoi, 6e3 macna unu cMasku. [ins o4MLLEHNs ucnonbayiTe
TOMBKO MSATKWIA MbIbHbIA PACTBOP U MSITKYIO TKaHb, MOCKOMbKY
HEKOTOpble YMCTSLLME CPeacTBa U pacTBOPUTENU MOTYT NOBPEAUTL
NnacTMKOBbIE U APYre U30NMPOBaHHbIE AeTanu. Cpeam npoyero,

K HAM OTHOCATCS GEH3MH, CkUNUaap, pacTBOpUTENb AMs naka,
pacTBopuTEnb NS Kpacku, XIIOpPCoaepX aLlme YMCTsLLmMe CPeacTBa,
aMMuak 1 BbITOBble YNCTSLLME CPEACTBA, CoAepX)aLlume aMmmuax.

Hu B koeM crniyyae He UcnonbayiiTe BoCMIaMeHsIoWmecs unm
B3PbIBOOMNACHbIE PACTBOPUTENW BONU3M MHCTPYMEHTOB.

OBCITYXMBAHUE

Y6eantech B NNaBHOCTU Xoaa npeccoBalnbHbIX TUCKOB U
HanpaenawLWmnx poriMkoBs.

Mo oKoHYaHUM paboThl MPOM3BEANTE OYUCTKY U CMa3Ky HaXUMHBIX
POMNNKOB, (HUKCUPYHOLLMX GONTOB W NPECCOBaMbHbIX TUCKOB.

Pa6oTbl no TeXOﬁCJ‘Iy)KMBaHMIO W PEMOHTY MOTYT NPOM3BOAUTLCA
TOMbKO B CEPTUDULIMPOBAHHBIX CEPBUCHBIX LIEHTPAX.

B ycTpoiicTBe copepxuTcs ruapaBnmyeckoe Macno,
npeacTaensioLLiee ONacHoOCTb N5 IPYHTOBbIX BOA.
HekoHTponmMpyeMbiit CnvB Unu HeHaanexallas yTunusaums
HakasblBaeTcst LTpacom.

[lata cnepytowlero TexobenyxuBaHNs ykasaHa Ha npeccoBarnbHOM
YCTpOWCTBE.

OTa onepaums JomkHa BbinonHaTbes nocne 40 000 onepauwit
o6XumMa Unm HemeaneHHo nocne Toro, Kak Ha CBETOANOLHOM
avcnnee nosiBUTCS coobLyeHne 0 He06XOAMMOCTN 0BCTYXMBAHMS.

M3HocuBLumecs npeccoBanbHble TUCKU U 06XMUMHbIE LWTaMMbl
cnepyet 3aMeHUTb.

IMonb3yiTech akceccyapamu 1 3anacHbiMu yactamu Milwaukee.
B cryyae BO3HWUKHOBEHWS HEOBXOAUMOCTY B 3aMeHe, KoTopasi He
6bina onncaHa, obpallanTech B OAMH 13 CEPBUCHBIX LIEHTPOB NO
obcnyxuBaHnio anekTponHcTpymeHToB Milwaukee (cm. cnncok
CEPBUCHBIX OpraH13aLni).

IMpu HeoBX0ANMOCTH MOXET ObITb 3aKa3aH YepTex MHCTPYMEeHTa
C TpexmMepHbIM U30bpaxkeHuem aetaneit. Moxanyincra, ykaxure
HOMEP 1 TUMN MHCTPYMEHTa W 3aKaxuTe YepTex y Balumx MecTHbIx
areHToB Unn HenocpeacTaeHHo y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOIbI

Moxanyicra, BHUMATENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO NO
1CNONb30BaHMIO Nepes Hayanom nobbix onepaumin ¢
MHCTPYMEHTOM.

BHUMAHME! NPEAYNPEXOEHWE! ONACHOCTb!

BbIHbTE akkyMynaTop U3 MaLunHbl nepe
npoBEeAEHNEM C Hell Kaknx-Nbo MaHUnynALMiA.

He rnotatb MUHWMATIOPHBIV 3NEMEHT nuTaHus!

Mpy paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCeraa HaaesaiiTe
3aLNTHBIE OYKM.

MpepynpexaeHue! OnacHocTb 3aLiemneHus

FoO®i® >
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BHVMAHWME! OnacHocTb nopaxeHns aneKTpu4eckum
TOKOM

He BbiGpacbiBalite oTpabotasLuve Gatapeu,
3NeKTPUYECKOe W ANeKTPOHHOe 0bopynoBaHue
BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHBIMU GbITOBBLIMU
otxogamu. OtpaboTaBlume GaTapew, a Takke
3NeKTPUYEcKoe 1 anekTpoHHoe obopynoBaHue
AOIMKHbI BbITb YTUNM3MPOBAHBI OTAEMBHO.
OtpabotasLuve 6atapeu, akkyMynsTopbl U UCTOYHUKN
cBeTa HeobXxoaANMO NpeaBapUTENbHO M3BMEYb 13
obopynoBaHusi. 3a LONONHUTENBHON MHDOPMaLei
no yTunusaumm n céopy obpaTnTeCh B MECTHbIE
MYHULMNANbHbIE OPraHbl UM B PO3HUYHbIV MarasuH.
HopmaTuBHble TpeboBaHWS B HEKOTOPbIX pervoHax
MoryT 06513bIBaTh PO3HWUYHbIE Mara3uHbl becnnartHo
YTUNM3MPOBaTL OTpaboTaBLLEee AreKTpUYeckoe 1
aneKkTpoHHoe 06opyaoBaHme, a Takke oTpaboTaBLume
6atapewu. MoBTOpHOE MCMONb30BaHWe 1 NepepaboTka
oTpaboTaBLunx 6atapei, a Takke CTaporo
3NEKTPOHHOTO 1 AreKTpUYeckoro obopynoBaHus
NO3BOMSIET CHU3UTb NOTPEBHOCTb B ChIPbEBbIX
pecypcax. Otpa6otaBlune GaTapen cogepxar cpeau
NPOYEro fUTUIA, @ SMEKTPOHHOE U 3NEKTPUYECKOe
oBopyaoBaHe — LieHHble nepepabaTtbiBaemble
matepuanbl. OnHako Npu HeHaanexallein yTunusaumnm
AaHHble KOMNOHEHTbI MOTyT HaHeCTW Bpen
OKpY>KaloLLEn cpeae v 300pOBbI0 YenoBeka. Yaanure
KOH(uAeHUManbHyto nHcdopmaumio ¢ obopyaoBaHus
npy ee Hanuuuu.

TEXHUYECKU JAHHU M18 ONEHCCT60
Tun pecoB MHCTPYMEHT
poun3BoACTBEH HOMEP 4911 60 01 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHue Ha akymynatopa 18V =
YecToTeH 0bxBaT (4ecToTHM 06xBaTK) Ha Bluetooth 2402 - 2480 MHz
BMCOKOYECTOTHA MOLLIHOCT 1,8 dBm
Bepcys Ha Bluetooth 4.2 BT signal mode
cuna Ha npecosaHe 60 kN
lMpec npocTpaHcTBO:

Meq makc. 300 mm?

AnyMUHWIA MaKC. 300 mm?
Terno cbrnacHo npouegypara EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-49kg
Terno (camo Ha MHCTPYMEHTA) 3,4 kg
penopbunTenHa Temneparypa Ha okonHaTa cpefa npu ekcnnoaraums -18 ... +50 °C
[penopbunTenHu akymynatopHu 6atepumn M18B...; M18HB...

penopbynTENHY 3apsigHu YCTpoiicTBa

M12-18...; M18DFC; M1418C6

HanpshkeHne

MocTOsIHHBIN TOK

EBponeiicknit 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckuil 3HaK COOTBETCTBUS

YKpauHCKuin 3HaK COOTBETCTBUS

EBpOaBMaTCKMVI 3HaK COOTBETCTBMA

PYCCKUN

WHdopmauusa 3a wyma: MiamepeHuTe CTOMHOCTH ca nomnyyeHn cbobpasHo EN 62841.

OueHeHOTO € A HMBO Ha LUyMa Ha ypeaa € CbOTBETHO:
PaBHuLe Ha 3BykoBOTO HansraHe / HecurypHocT K
PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHoct K
[la ce Hocu NpeanasHo cpeacTBo 3a cnyxal

72,4 dB (A)/ 3 dB (A)
83,4 dB (A)/3 dB (A)

WHdopmauusa 3a Bubpauumte: O6wMTE CTOMHOCTY Ha BUBpaLunTe (BEKTOpHA cyMa Ha

TPM NOCOKM) ca onpeaeneHn B cboTBeTcTBMe ¢ EN 62841.
CTOIHOCT Ha emucun Ha BubpaunmTe a, / HecurypHoct K

0,7 m/s?/ 1,5 m/s?

PN BHUMAHME!

MocoyeHnTe B HAcTosALLMS MHOPMALIMOHEH NCT HMBA Ha BUGPaLK 1 LLYMOBW EMUCUM Ca N3MEPEHN B CbOTBETCTBUE CbC
CTaHgapTM3MpaHo uanuTeaxe, npegoctaBeHo B EN 62841, n morat fa ce ©3non3sar 3a CpaBHsBaHe Ha €4WH UHCTPYMEHT C Apyr. Te Moxe
CbLLO TaKa fja Ce 13Nona3Bart ¥ 3a npeaBapuTenHa OLeHKa Ha 13naraHeTo Ha BPeAHU Bb3AENCTBIS.

[leknapupaHuTe H1Ba Ha BUGPaLMM 1 LLYMOBM EMICUM CE OTHACST 32 OCHOBHUTE MPUMOXEHUS HA MHCTPYMEHTA. Ako 06aye MHCTPYMEHTLT
Ce W3rnon3ea 3a ApYri NPUIOoXeHWs, C Apyry npucnocobrienns unu He ce noaabpxa fobpe, HUBaTa Ha BUGpaLMM 1 LLYMOBM eMUCUW MoraT
fia ca pasnuyHu. ToBa MOXe 3HaUMTENHO Aa MOBULLW HUBOTO Ha U3naraHe Ha BPeAHW Bb3AecTBUS 3a obLyata NPOALIKUTENHOCT Ha

paborara.

IMpu oueHka Ha HUBOTO Ha U3naraHe Ha Bb3OENCTBMETO Ha BUGPALMM 1 LUYM CrieABa CbLUO Taka fa Ce B3eMe NPeABua BPEMETO, NPes KOETo
MHCTPYMEHTBT € U3KITIOYEH UMK MPEe3 KOETO € BKIKOYEH, HO He Ce 13nonasa. ToBa MOXe 3HaUMTENHO Aa NOHWXKM HUBOTO Ha U3naraHe Ha

BPeAHU Bb3AENCTBIUS 3a 06LLaTa NPOAbIKUTENHOCT Ha paboTara.

OnpepeneTe AOMbIHNUTENHN MePKM 3a Ge30MacHOCT 3a 3alumTa Ha onepatopa OT Bb3feliCTBUETO Ha BUGpaLmMuTe nnunu wyma, kato
HanpuMep NofApbXKa Ha MHCTPYMEHTA M NPUCNOCOGNEHNsTa, NOAAbPKAHETO Ha TONNMHATA Ha PbLETE W opraHu3auusiTa Ha pabotara.

PN BHUMAHMUE! MpoyeTeTe BCUUKM ykasaHs 3a 6e30nacHocT,
VHCTPYKLIAM, U30BPaKEHIATA U TEXHNYECKUTE aHHM, KOUTO
nonyyasarte ¢ ypena. Ao He cnia3BaTe CriefHUTE ykasaHus, ToBa
MOXe [ J0Befle [10 TOKOB y/ap, NoXap Wi TEXKN HapaHABaHMS.

3anaseTe BCUYKM YKa3aHMA U UHCTPYKLMK 3a 6e3onacHoCT 3a
Obaewero.

YKA3AHWsA 3A BE3OMNACHOCT MNP PABOTA C NMPECOBU
WHCTPYMEHTU

OnepaTtopbT Ha To3W ypep TpsibBa fa Gbae MHCTPYKTUPaH OTHOCHO
cneuvcnyHUTE ONacHOCTM, CBbP3aHM C U3MoN3BaHeTo Ha ypeaa u

OTHOCHO CbLUECTBEHUTE MepKM 3a 6e30nacHOCT, Npeau Aa 3anoyHe
paboTa C Hesi 3a MbPBM MbT M MOHe BEAHBX B roAuHaTa creg Tosa.

dupmata n3nbIHATEN creasa fa:

* OCHrypu Ha oneparopa A0CTbM A0 PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauus v Aa ce yBepy, Ye onepaTopbT 1o € npoyen n
pasbpan.

MopabpxanTe Hagnucute u habpuynnte Tabenkn B U3psaHO
CbCTOsIHME. Te ChabpXKaT BaxkHa HopMaums. AKO ca HEYeTNMBU
unu nuncear, Te Tpsbea Aa 6baaT nogMeEHEHM.

BuHaru nposiBsiBaiiTe 3npaB pa3ym 1 6baeTe BHUMATENHK, Korato
13Monseate MHCTPyMeHTU. HeBb3MOXHO € fja ce NpeABnan Besika
CUTyauus, KOSTO MOXe Aa JoBefe A0 onacHu nocneacTams. He
13non3gaiiTe TO3M MHCTPYMEHT, ako He pa3bupare HacTosLnTe
ykasaHus 3a ekcnnoaraums unu Bu ce cTpyBa, Ye 3afadarta e oTBbj,
BawwmwTe cnoco6HocTy; cebpxkeTe ce ¢ ,MHCTpymMeHTn Milwaukee*
1nm obyyeH NpohecMoHanuCT 3a AOMbIHUTENHA UHAPOPMALWS 1
obyueHve.

[lpbXTe pbLETe CY W ApexuTe Janey oT KpUMNBaLLMTe YemnocTi/
rnaBa v apyru ABuKeLUM ce YacTu. ChLUECTBYBa PUCK OT CEPUO3HO
HapaHsiBaHE, BKMIOUUTENHO OTPSI3BaHE Ha KpanHLMTE.

[la ce n3nonasar npeanasHu cpeacTsa. Mpu pabota ¢ MalmHaTa
BUHary HoceTe npeanasHn ouuna. MNpenopbyBat ce 3aWwnuTHO
06nekno 1 npaxo3alunTHa Macka, 3alluTHU PbKaBULM, 30paBy 1
Hexmb3araiy ce obyBKM, kacka v NMpeanasHy CPeACTBa 3a cryxa.
3a ja HamanuTe pucka oT HapaHsiBaHe, fokaTo paboTute ¢
VHCTPYMEHTa Mnu ro obcrnyxeate, HOCETE 3aLUMTHU Ounna unu
OuMna CbC CTPAHWYHM NpeanasuTenu. BbaMoxHo € MatepuansT ga
Ce Hanyka 1nm pasTpoLun.

Hukora He ApbXTe NPBLCTUTE CU UMK APYTY YacTU Ha TAMOTO

B paboTHaTa 30Ha Ha LMNUHABPA U Ha MPEC YEMOCTUTE.
MHCTpyMeHTUTE 1 ypeauTe 3a KpUMMBaHe fa ce 13nonseart
€[IMHCTBEHO OT 0BY4eHN N KOMMNETEHTHN eNeKTPOTEXHULIM.

Mpepm Bcska ynoTpeba npoBepsiBaiTe NPECOBUS UHCTPYMEHT,
NPEecoBWTE YENMIOCTU U HAKPaMHULM 3@ NYKHATUHK W APy NpusHaum
Ha M3HOCBaHe.

M3non3BaiTe NpecoBmst MHCTPYMEHT U NPECOBUTE HaKpanHWLM
CaMO B TEXHNYECKM U3NPABHO CbCTOSIHUE.

MpecoBuUsT MHCTPYMEHT MOXE Aa CE U3MOM3Ba Camo C MOHTUPaHU
NPEeCcoBW HaKpaHULM.

M3nonseaiTe npecosu HakpaitHuum ao 60 kN ¢ obwa wupunHa ot
22 mm.

OTCTpaHeTe BCUYKM MHCTPYMEHTU U KITIOYOBE 3a HacTpouka, npeamn
[ia U3BbPLLNTE KPUMMBAHETO.

( €




3a pa usberHeTte HapaHsiBaHe W NOBPea, HUKOra He noTansnte
VHCTPYMEHTa, CMeHsiemaTa Gatepust unu 3apsigHoTO B TEYHOCT U He
no3BorsBaiiTe NPOHMKBAHETO Ha TEYHOCT B THX.

He nokocBalite YentocTuTte No Bpeme Ha NpecoBaHe.

Mpu HeM3npaBHOCTM MO BPEME Ha NpecoBaHe He3abaBHO OTMYCHeTE
npeskntoyBatens BKJ1. n HatucHeTe 6yToHa 3a ocBoboxaaBaHe

Ha xuapaenukata. KnanaHbT ce otBapsi v 6yTanoTto ce BpbLua B
13X04Ha No3uums.

Mpenw 3anouBaHe Ha KakBUTO € Aa e paboTy No MawwmHaTa
13BageTe akymynartopa.

Cnas3BaiiTe CTPUKTHO BPEMETO 3a U MHTEPBANUTE Ha NoAAPBXKKA.

OtcTpaHeTe nospeauTe He3abasHO B OTOPU3MPaH CrieLmManmanpanx
cepBm3.

[la He ce paboTK N0 YaCTN NOA ENEKTPUYECKO HaNpeXeHMe.
MHcTpymeHTsT HE € nsonupat.

NOMbLIIHATENHU YKA3AHUA 3A PABOTA U BE30MACHOCT

BHWMAHME! 3a pa usberHete onacHocTTa OT noxap,
npeam3BrKaHa OT KbCO CbeANHEHWE, KaKTO W HapaHsiBaHUsTa 1
noBpeauTe Ha NPOAYKTa, He NOTaNSINTE MHCTPYMEHTa, CMEHsieMaTa
aKymynaTopHa 6atepusi Unn 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO B TEYHOCTY U Ce
norpuxeTe B ypeauTe 1 akymynatopHute 6atepuv aa He nonagat
TEYHOCTU. TEYHOCTUTE, MPEeAN3BIKBALLM KOPO3WS UM NPOBEXAALLM
€neKTPUYECTBO, KaTo ConeHa BoAa, ONPeAeneHn XUMuKan,
13benBalum BeLecTBa Ny NPOaYyKTH, CbabpxaLyy n3bensalum
BeLLeCTBa, MoraT Aa Npean3BuKaT KbCO CbeAMHEHME.

He oTBapsiiTe akyMynatopu 1 3apsgH1 YCTPOMCTBA U T
CbXpaHsiBaiiTe camo B Cyxv rnomeLeHus. MaseTe v oT Bnara.

Axymynatopm ot cuctemara M18 fa ce sapexaar camo cbc
3apsiHn ycTponcTea ot cuctemata M18 laden. He usnonssaiite
6aTepum OT pyru cuctemu.

PN BHUMAHME! Tosa YCTPOWCTBO Ce 3axpaHBa ¢
KneTbyHa NuTuesa 6atepus oT TMN konye. Kakto HoBuTe,
Taka u u3nonssaHnTe 6atepun MoraT Aa NPUYMHAT TEXKN
BbTPELUHN U3rapsiH1s 1 AoBeaaT O CMBPT 3a He NoBeye
0T 2 Yaca creq normbllaHe Unu nonagaqe B TANOTO. BuHaru
npoBepsiBaiTe Aanu kanadyeto Ha 6atepusita € fobpe 3aTBOPEHO.
Ako He ce 3aTBaps fobpe, CrpeTe yCTPOMCTBOTO, M3BALETE
baTtepusTa v A ApbxKTe Aaneye ot geua. AKO MUCTIUTE, Ye HAKOM
MOXe [a e norbrnHan 6atepusTa unu Ye T4 e nonagHana B TANOTo
Mo ApYr HauYuH, NoTbpceTe He3abaBHa MeANLIMHCKA MOMOLL.

M3MON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

MpecoBMsT MHCTPYMEHT MOXe Aa Ce U3NoMn3Ba camo 3a KpUMnBaHe
Ha CBbp3BaLLM MaTepuany, 3a KouTo ca npeaBuaeHN CbOTBETHITE
NPECcOBM HaKpaiH1LKM. BCuyikn KOMNOHEHTH Noa HanpexeHwue (no
KOWTO MPOTIYa TOK) B pabOTHOTO None Ha TexHWKa, TpsibBa Aa
6baaT nsknodeHu, Npeam fa 3anoyHete pabora.

He u3nonasearite ypena no pasnuyeH oT onucaHuTe B
npefHasHa4YeHNEeTO HaYMHM.

OCTATHbYHU PUCKOBE

[Dopu npu npaeunHa ynotpe6a, ocTaTbyHUTE PUCKOBE He MoraT fja
6baat uaknoyeHu. Mpy 3nonasaHe MoraTt Aa Bb3HUKHAT CNeAHNTE
ONacHOCTH, 3a KOUTO 06CMyXBaLLMAT TpsGBa Aa BHUMaBa:

HapaHsiBaHusi, NprunHeHu ot BuGpaumu. JpbxTe ypeaa 3a
NpeABWAEHNTE 3a LieNTa PbKOXBATKM U OrpaH1yaBaiTe BpeMETo
Ha paboTa 1 ekcrnouuus.

LLlymoBOTO HaToBapBaHe MOXe Aa NPUYMHM CIYXOBM YBPEXAAHNS.
Hocerte 3awwuTa 3a cryxa v orpaHuyeTe NPoAbMKUTENHOCTTA Ha
ekcnosuuusTa.

HapaHsiBaHWs Ha 04UTE, MPUYMHEHU OT 3aMbPCSIBALLM YaCTULM.
BwHaru HoceTe npeanasHv o4una, 3apasy Abr NaHTaNoHu,
pbKaBULM M CTAabKUNHN 0ByBKM.

BawiwBsaHe Ha OTPOBHM NpaxoB.e.

YKA3AHWUA 3A IATUEBO-VIOHHN AKYMYNATOPHU BATEPUM

Ynotpe6a Ha NMTMEBO-MOHHHN aKyMynaTopHUu GaTtepun

AKyMyriaTopu, KOWTO He ca Nomn3BaHW No-AbNro Bpeme, npean
ynotpeba aa ce go3apeasT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaropa.
[la ce 136srea No-NPOABLIKUTENHO HarpsiBaHe Ha CITbHLE UK OT
oTOMmneHue.

MoaabpxaiTe YNCTU NPUCLEAUHNTENHUTE KOHTAKTW Ha 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO U1 Ha aKymyrnartopa.

3a onTMMasnHa NpoabLIKUTENHOCT Ha XUBOT crief ynotpe6a
GaTepunTe TpsbBea 4a Ce 3apemsT HaMbIHO.

3a Bb3MOXHO NO-Abra NPOALMKUTENHOCT Ha XMBOT BaTepumTe
TpsiGBa Aa ce U3Bax4ar OT ypeaa creq sapexaaqe.

lMpu cbxpaHeHue Ha 6aTepunTe 3a noseye ot 30 AHM:
cbXxpaHsiBaiiTe 6atepusita npu npubn. 27°C 1 Ha cyxo MsiCTO.
CbxpaHsiBaiite 6atepusta npu 30 go 50 % ot 3apsga.
3apexpaiite batepusita Ha Bcekn 6 MeceLia.

3awuTa ot npeToBapBaHe NpU NUTUEBO-NOHHU aKyMYyNaTOPHU
6aTepun

lMpu npeToBapeaHe Ha 6aTepusiTa BCreACTBIUE HA FONSMO
notpebrnexne Ha eHeprus, HanpuMep M3KIYNTENHO BUCOKM
BbPTALM MOMEHTH, , BHE3AMHO CMMPaHE UM KbCO CbeanHEHME,
€eNeKTPUYECKMSIT UHCTPYMEHT BBPUpa B NpofbIkeHne Ha 5
CeKYHAM, MUra MHAMKATOPBT 3a 3apexaaHe W enekTpuYeckusT
VHCTPYMEHT Ce U3KITI04Ba CaMm.

3a aa ro BKMOUMTE NOBTOPHO, 0CBOGOAETE NPEBKIoYBATENS U Ceq
TOBa BKItodeTe ypena. [Mpu ekcTpeMHu HaToBapBaHus baTtepusita
Ce HarpsiBa 3HauMTenHo. B To31 cnyyail BCUYKN CBETNIMHU Ha
MHAWKaTopa 3a 3apex/aHe Murat JoToraea, Aokato batepusita ce
oxnaau. Criea u3racsaHe Ha MHAMKaTOpa 3a 3apexaaHe MoxeTe fa
npoobmkuTe pabotata ¢ ypeaa.

MpeBo3 Ha NUTUEBO-NOHHMN GaTepumn

JINTMeBO-1MOHHNTE BaTepuy ca NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE pasnopendm
33 NPEBO3 Ha OnacH ToBapy.

MpeBo3bT Ha Te3n GaTepun TpsibBa 4a ce U3BbPLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHAMNHUTE N MEXAYHAPOAHUTE
pasnopeady v pernameHTH.

MoTtpebutenute morat fa NnpeBo3sat Te3un 6atepum no nbTs 6e3
[OMbIHUTENHWU U3UCKBAHUS.

lMpeBo3bT Ha NUTUEBO-OHHN BaTepum OT TPAHCMOPTHN KOMMaHUK
€ NpeMET Ha 3aKOHOBWUTE pa3nopenduTe 3a NPeBO3 Ha onacHu
ToBapw. MoarotoBkaTa Ha Npeso3a 1 camusT NpeBo3 Tpsbsa aa ce
13BbPLUBAT camo oT 0byyeHmn nuua. Lienvsit npouec Tpsi6ea Aa e
noa npocecuoHaneH Haasop.

Cna3sBaiTe criejHNTe U3WUCKBaHWUS NpY NPeBo3 Ha Gatepum:

YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTe ca 3alMUTEeHN U U30NUpaHu, 3a Aa ce
n30erHe KbCo CheANHEHNE.

YBepeTe ce, Ye HaAMa ONacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha baTepusita B
onakoBkaTa. He npeBo3BaiiTe noBpeaeHu 6atepum unv Takmea
¢ TevoBe. OGbpHETe ce kbM Baluata TpaHcnopTHa koMnaHus 3a
[IOMBIHUTENHN NHCTPYKLNN.

YKA3AHWUA 3A PABOTA

Lla Ce nanonseaTt Camo HopMUpaH CBbpP3BaLL ENEMEHTU B
CbOTBETCTBUE C NPUNOXMMUTE HALMOHaNHN CTaH4apTU, KakTo U
noaxoAdALln 3a TaX npecosn HaKpaVIHVILLM.

YkasaHusTa 3a 06paboTka 1 MOHTaX Ha CBbP3BALLMTE ENEMEHTM Ca
NOCOYEHM B TEXHMYECKaTa AOKyMEHTaLWs Ha MPOM3BOANTENS.

MpoBepeTe Aani HOMUHAMHUSAT BbTPELLEH AMAMETbP Ha
CBbP3BaLUWS ENEMEHT CbBNaga C To31 Ha NPECOBUS HAKPaMHWK.

lMpeay Aa 3anoyHeTe Aa kpumnearte, NpoBepeTe 3apsaa Ha
6atepusita — Tolh Tpsibea fa Gbae Han-manko 33% (BX.
UnlCTpUpaHoTo onucaHue). Moxe fa e Heobxoaumo Aa 3apeaute
GaTepusiTa, Npeau Aa 3anoyHeTe pabota.

BbLNTAPCKU )

anI 3afelicTBaHe Ha KOHTPOIMHUA KoY 3ano4sa NpuUTUCKaHe Ha
kabena, T.e. Kpumneallara rnasea ce crara.

MpoBepkarta 1 oLeHkaTa Ha NPaBUITHOTO KPUMMBaHe € OTTOBOPHOCT
Ha notpebuTens.

HenpaamnHo M3NbHeHUTe BPb3KK cneasa ga ce Kpumnear
MOBTOPHO C HOB CBbP3BaLL, €NTEMEHT.

[eiicTBMA Npu Hen3npaBHOCTK:

+ [IpbXTe Kntoya 3a BpbLUaHe B M3XOAHO ChCTOSHME HaTUCHAT,
[10KaTo YEeNCTATE He Ce OTBOPST HaMbITHO

+ MpoBepeTe 3apsiga Ha batepusTa.

+ MposepeTe kabena u kpMMNBaLLaTa rnaBa cnopeq TeXHNYeckuTe
AaHHN

+ AKo ce CbMHsIBaTE, Ye CTe npecoBanit kaben, No KONTO Teye TOK,
VHCTPYMEHTBT 3a kpuMneaHe Tpsbea Aa 6bae MHCNeKTUpaH B
YMbNHOMOLLEH Creunan1anpaH cepsus

CBeToanoaeH
UHAMKATOP OnpepgeneHue
CaeTu WHCTPYMEHTBT e M3BBbpLLIMN OnepaunsaTa
NOCTOAHHO 1 € MOCTUIHATO MbIHO NPUTMCKaHe 3a
3eneHo KpUMnBaHe.
CaeTn VHCTPYMEHTBT € M3BbPLUMA OnepaumnaTa,
NOCTOAHHO HO He'e NOCTUrHATO MbAHO NPUCTUCKaHE
4epBeHo KpUMnBaHe.
Mpemurea WNHCTPYMEHTBT He € 13BbpLmnn
4epBeHo onepaunsTa.
WHCTPYMeHT®T e gocTurHan 6pos
onepauuy, cnea KoiTo ce M3NCKBa
Mpemurea obcnyxsaHe (40000 kpuMnBaHNs).
uepBeHo/3eneHo | IHAMKATOPHT LLe 3anodHe Aa npemurea
B YepBEHO/3eMNEHO, CMef KaTo CBETHE
(cnen Cetn NOCTOSAHHMAT MHAMKATOP 3a onepaunaTa
NOCTOAHHO (4epBeHo/aeneHo). Hue ot MILWAUKEE
3eneHo npenopbyBame MHCTPYMEHTLT a 6bae
unu Ceen WHCMEKTUPaH v aa My 6bae 3BbpLIEHa
NoCTOAHHO npodunakTuka. Hocete MHCTpyMeHTa
4epBeHo) B CepBu3eH LieHTbp Ha MILWAUKEE 3a
BCSKAKBY BULOBE PEMOHTHM [EHOCTY 1
AEAHOCTI N0 0BCYKBAHETO MY.

ONE-KEY™

3a noseye nHdopmaums oTHocHo yHKUmusTa ONE-KEY Ha To3n
MHCTPYMEHT NpOYETETE NPUINOXKEHOTO PHKOBOACTBO 3@ 6bp3 cTapT
UKW HY NOCeTeTE B MHTEPHET Ha agpec www.milwaukeetool.com/
one-key. 3a na naternute ONE-KEY npunoxenneto Ha Bawums
cmapTdoH, noceteTe app store unu google play.

AKO Ce CTUTHe [0 enekTpocTaTu4HK paspexaanus, Bluetooth
Bpb3kaTa ce NpekbeBa. B TakbB cryyalt Bb3CTaHOBETE Bpb3akaTa
PBYHO. YpeabT CbOTBETCTBA HA MUHUMATTHUTE U3UCKBAHUS
cbrnacHo EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301 489-17.

Wnpukaunsa ONE-KEY™

CuHs cBeTnuHa: BeaxiyHata Bpbaka e akTMBHa U MOXe [ia ce
HacTpou ype3 npunoxerHneto ONE-KEY ™,

CuHBLO NpemuraaHe: MHCTPYMEHTLT KOMYHUKMPA C NPUNOKEHNETO
ONE-KEY™.

YepBeHo npemureaHe: IHCTPyMEHTBT e 6riokupaH no cbobpaxeHus
3a GesonacHocT 1 Moxe Ja ce Aebnokupa oT onepatopa 4pes
npunoxenmeto ONE-KEY ™,

YACTBAHE

MoyucTeainTe oTBOPUTE OT NPax W OTNOMKU. [pbXTE pbkoxBaTkaTa
yucTa, Cyxa U HesaLjanaHa ¢ Macro un cMaska. 3a noyncTeaHe
13Mon3BaiiTe eAUHCTBEHO MeK CanyH 1 napuar, Tbil KaTo HAKOU
NOYMCTBALLM BeLLeCTBa 1 pa3TBOPUTENN yBpeXaaT nnactMacara

1 ApYr1 M30NMpaHm YacTu. Hsakoun oT Tean BeLlecTsa ca 6eHauH,
TEPNEeHTUH, paspeaunTen 3a nak, paspeauten 3a 6os, pasteopy 3a
MOYNCTBAHE Ha XITOPHA OCHOBA, aMOHSIK 1 CbAbpXally aMOHSIK
[IOMaKvHCKM npenapaTit. Hukora He u3nonssaiTe BbannamMmeHuMn
1N 3ananuTenHu pasTBopuTeNny B 6rM3ocT 40 MHCTPYMEHTUTE.

C BbLNTAPCKU

Il PBHXXKA

I'Iposep;lBal?lTe neKkoTaTta Ha [IBMXeHWEe Ha NPeCOoBUTE YENOCTU U
HanpaensasBalluTe Posiku.

Cren npukntoyBaHe Ha pabota nouncTBaiiTe M cmasBanTe
npuTHCKaLLMTe ponky, briokupalymTe BoNTose U pexeLmnTe
YencTu.

CBbp3aHUTE C PEMOHT W NOAAPLXKa paBoTy crieasa fa ce
M3BbPLUBAT CAMO OT OTOPU3MPEHU CTIELMAN3NPaHY CEPBU3N.

YpeabT Cbabpka XWAPaBNMYHO Maco, KOETO NPeAcTaBNsBa
ONacHoCT 3a NoANoYBEHUTE BOAW. HEKOHTPONMPaHOTO My
U3MyCcKaHe UMW HENPaBOMEPHO U3XBBLPISHE KaTo OTNafbK Cce
Haka3Ba OT 3aKoHa.

BbpXy NpecoBust MHCTPYMEHT Ce OTYMTa CPOKLT 3a crieABalyaTa
NoAnpbKKA.

Tosa cneaga aa ce n3sbpLusa cneg 40 000 onepaumm no
KPUMNBaHE, UMW Hal-KbCHO KOTaTo CBETOAUOLHUSAT ANUCTINEN YKaxe,
Ye e HeobxoaumMo obenyxBsaHe.

MoaMeHANTe M3HOCEHWUTE NPECOBM YENMtoCTU U HaKPaRHULIN.

[la ce n3nonasar camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepsHmM YacTn
Ha Milwaukee. EnemeHTy, yusita nogMsiHa He e onucaHa, aa ce
fanart 3a nogmsiHa B cepaus Ha Milwaukee (BikTe Gpoluypata
"apaHums 1 agpecu Ha cepBuan).

IMpu HeoBXxoAMMOCT MOXeETe fja nouckaTe 3a ypeaa oT Bawums
cepsw3 unu aupekTtHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stra3e 10, 71364 Winnenden, Germany, YepTex 3a B
Cly4ai Ha ekcnroaus, kaTo NoCoYMTe TUNA Ha MalLMHaTa U HoMep
BbpXy 3aBogckara Tabenka.

CYMBOJIU

Npeaw nyckaHe Ha ypeaa B AevicTBME MONS
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMSITA 3a 13Non3BaHe.

BHUMAHME! MPEAYMNPEXAEHWE! ONACHOCT

MMpeau 3ano4saHe Ha KaKBUTO € fja e paboT No
MalUMHaTa u3Bagete akymynaropa.

He nornbluaiTte nnockarta 6atepus!

D" >

Mpy paboTa ¢ MalLMHaTa BUHArM HoceTe NpeanasHu
ouuna.

Mpenynpexaexne! OnacHOCT OT cMaykBaHe

A BHVMAHME! OnacHocT oT ToKoB yaap

&
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OtnapbuuTte ot 6atepun, oTnagbLKUTe OT
€NeKTPUYECKO U enekTPoHHo obopyasaHe He

TpsibBa fa Ce U3XBLPNAT 3aefHO ¢ GuToBUTE
oTnagbLm. OTnagbumTe OT 6atepum, oTnagbLmTe

OT eNeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO 060pyABaHe

TpsibBa Aa ce cbOMPaT 1 U3XBLPNAT Pa3aernHo.
lpeau n3XBbLPRSHETO OTCTpaHABaliTe OT ypeanTe
oTnagbLmTe OT BaTepun, OTNaAbLMTE OT akKyMynaTopu
1 namnute. MIHdopmupaiiTe ce oT MeCcTHUTE

cnyx6m unm oT CBOS CeLManvsmpaH TbproseL,
OTHOCHO pVpMUTE 3a peLmKNMpaHe u MecTaTa 3a
cbbupaHe Ha oTnaabLM. B 3aBUCKMOCT OT MecTHUTE
pasnopeabu, TbproBumTe Ha ApebHo Morat ca
3abIKeHn Aa npuemar 6e3nnaTHo BbpHaTUTE
06paTHO OTNaabLY OT GaTepum 1 OT ENEKTPUYECKO

1 enekTpoHHO o6opyasaHe. [JaitTe CBOS NpUHOC

3a HaMansBaHETO Ha HYXAWTe OT CYPOBUHY Ype3
noBTOpHaTa ynotpeba 1 peLuknmpaHeTo Ha Bawumte
oTnaabLm oT 6atepum 1 oTnagbLyM OT eNeKTPUYEcko
1 enekTpoHHo obopyaeaHe. OTnagbLmTe OT 6aTepum
(Haii-BeYye NUTNEBO-OHHUTE GaTepum) M oTnagbLmMTE
OT ENEeKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 0BopyABaHe
CbAbpXaT LieHH peLmKivpalLy ce Matepuan,
KOWTO MoraT Aa NOBMWAST OTPULIATENHO Ha OKoNHaTa
cpena v Ha Balleto 3apaBe, ako He ce U3XBbLPNAT
o ekonorocbobpaseH HaumH. Mpean U3XBbLPNSHETO
KaTo OTNafbK U3TpHiATe OT Balwms ynotpebsisaH ypen
€BEHTYasHO HaNMYHIUTE B HEO JINYHN [aHHM.

HanpexeHne

MocTosiHeH TOK

EBpOI’IeI;ICKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EpVITaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

praVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBME

EBpO-aSVIaTCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

BBJIFTAPCKU

DATE TEHNICE M18 ONEHCCT60

Tip

Scula de presare

Numadr productie

4911 60 01 XXXXXX MJJJJ

Tensiune acumulator 18V =
Banda de frecventd Bluetooth (benzi de frecventd) 2402 - 2480 MHz
Putere la inalta frecventa 1,8 dBm
Versiune Bluetooth 4.2 BT signal mode
forta de presare 60 kN
zona de presa:
Cupru max. 300 mm?
Aluminiu max. 300 mm?
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-4,9kg
Greutate (numai dispozitivul) 3,4 kg
Temperatura ambientald recomandata pentru functionare -18 ... +50 °C
Seturi de baterii recomandate M18B...; M18HB...

Incarcator de baterii recomandat

M12-18...; M18DFC; M1418C6

Informatie privind zgomotul: Valori masurate determinate conform EN 62841. Nivelul

de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesigurantd K

Nivelul sunetului / Nesiguranta K

Purtati casti de protectie

72,4 dB (A)/3 dB (A)
83,4 dB (A)/3 dB (A)

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei
841.

directideterminate conform normei EN 62
Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesiguranta K

0,7 m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificatd in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezintd principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de Iucru.
Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

PN AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarile, reprezentarile grafice si datele pe care le primiti
livrate impreuna cu aparatul. In cazul in care nu veti respecta
urmatoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare, incendii
si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE PENTRU SCULELE DE
PRESARE

Operatorul acestui dispozitiv trebuie sa fie instruit cu privire la
pericolele specifice asociate utilizarii acestui dispozitiv si cu privire la
masurile de siguranta esentiale, nainte de a lucra cu acesta pentru
prima oaré si apoi cel putin anual.

Firma de exploatare trebuie:

+ sd pund la dispozitia operatorului manualul de exploatare si si sa
se asigure cd operatorul a citit si a nteles continutul acestuia.

+ Pastrati corespunzator etichetele si placutele tipului. Acestea
contin informatii importante. Daca devin ilizibile sau daca lipsesc,
acestea trebuie Tnlocuite.

Bazati-va intotdeauna pe simtul practic si fiti precauti la utilizarea
dispozitivelor. Nu este posibila anticiparea fiecarei situatii care
poate avea un rezultat periculos. Nu utilizati acest dispozitiv daca
nu intelegeti aceste instructiuni de operare sau daca simtiti ca
lucrarea va depaseste aptitudinea; contactati Milwaukee Tool sau un
profesionist instruit pentru informatii suplimentare sau instruire.
Mentineti méinile si articolele largi de imbracaminte la distanta fata
de falcile de sertizare si de alte parti mobile. Exista riscul unor raniri
severe, incluzand amputarea membrelor.

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna ochelari de
protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor
de protectie ca de ex. Masti contra prafului, manusi de protectie,
ncaltaminte stabila nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.
Pentru a reduce riscul ranirilor, purtati ochelari de siguranta inchisi
sau ochelari cu protectii laterale atunci cand operati sau intretineti
dispozitivul. Este posibil ca materialul sa se crape sau sa se sparga.
Nu introduceti niciodata degetele sau alte parti ale corpului in zona
de lucru a cilindrului si a bacurilor de presare. Sculele si dispozitivele
de sertizat trebuie folosite doar de cétre personalul instruit in
aplicatii electro-tehnice.

Inainte de fiecare utilizare verificati sculele, falcile si insertiile de
presare sa nu prezinte fisuri sau alte urme de uzura.

Utilizati sculele si insertiile de presare doar in stare tehnica
impecabila.

Scula de presare poate fi utilizata doar cu insertiile de presat
montate.

Utilizati doar insertii de presare de pana la 60 kN cu o latime totala
de 22 mm.

inainte de efectuarea sertizarii, indepértati toate sculele de reglare si
cheile de piulite fixe.

Pentru a evita ranirile si deteriorarile, nu scufundati niciodata in
lichide unealta, bateria detasabild sau incarcatorul si nu permiteti
niciodata patrunderea lichidelor in acestea.

Nu atingeti félcile presei in timpul procesului de presare.

Tn cazul defectiunilor ap&rute in timpul procesului de presare
eliberati imediat butonul ON (PORNIT) si apasati butonul de
deblocare a hidraulicii. Ventilul se deschide iar pistonul revine in
pozitia initjala.

(




Tndepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Operatiile si intervalele de intretinere trebuie respectate in mod
obligatoriu.

Deteriordrile trebuie reparate imediat de catre un atelier autorizat.

Nu este permisa prelucrarea de componente aflate sub tensiune
electrica. Dispozitivul NU este izolat.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE LUCRU

AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide
si asigurati-va sa nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata,
anumite substante chimice si indlbitori sau produse ce contin
nalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le
numai in fncaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Folositi numai incarcatoare System M18 pentru incarcarea
acumulatorilor System M18. A nu se utiliza ansambluri de baterii de
la alte sisteme.

PN AVERTISMENT! Aceasts scuia contine o baterie
rotunda specializata tip litiu. O baterie noua sau folosita
poate cauza arsuri interne severe si poate provoca chiar
decesul chiar si in 2 ore daca este inghititd sau daca intra
n corp. Asigurati mereu capacul de pe compartimentul cu baterii.
Dacé nu se inchide in mod sigur, opriti dispozitivul, mdepértati
bateria si nu o lasati la indeméana copulor Daca suspectati ca cineva
El mghmt o baterie sau ¢ aceasta a intrat in corp prin alte modalitati,
apelati de urgenta la un medic.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Scula de presare poate fi utilizata in exclusivitate pentru presarea
materialelor de conectare, pentru care sunt prevazute insertiile de
presare aferente. Toate componentele aflate sub tensiune, de ex.
parti de conductivitate electricd, trebuie sa fie deconectate in mediul
de lucru al tehnicianului inainte ca acesta sa inceapa munca.

Nu utilizati produsul in niciun alt mod decat cel specificat in utilizare
prevazuta.

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar si in
conditii de utilizare corecta a masinii. In timpul utilizarii pot aparea
urmétoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui sa tina seama:
Accidentari provocate de vibratji. Tineti aparatul de manerele
prevazute in acest scop si reduceti timpul de lucru si de expunere.
Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului. Purtatj casti
antifonice si reduceti durata expunerii.

Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati. Purtati
intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistentj,
manusi si incaltdminte robusta.

Inhalare de pullberi toxice.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincadrcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-
50%.

Acumulatorii se fncarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitdri a acumulatorului datoritd unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie
extrem de inalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula
electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatia starii de incarcare
palpaie si scula electrica se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati din nou.
In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate lampile indicatiei starii de incarcare palpaie pana
cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatja starii de incarcare s-a
stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor cu ioni de litiu

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
n mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

Aveti grija ca pachetul de acumulatori sd nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sdu. Este interzis transportarea
unor acumulatori deteriorati sau care pierd lichid. Pentru indicatii
suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu care
colaboratj.

INDICATII DE LUCRU

Utilizati doar conectori normati conform standardelor nationale,
precum si insertiile de presare adecvate in acest sens.

V& rugam sa respectati instructiunile de prelucrare si de montare
pentru conectori din documentatia pusa la dispozitie de producator.
Verificati daca dimensiunea nominald a conectorului este conforma
cu cea a insertiei de presare.

Inainte de Tnceperea procesului de sertizare, trebuie verificata
capacitatea bateriei: minimum 33% (a se vedea descrierea ilustrata).
Este posibil sa fie necesara reincarcarea inainte de inceperea
lucrarilor.

Actionarea intrerupdtorului de control initiazd procesul de presare,

care este caracterizat prin impreunarea falcilor de la clestele de

sertizat.

Verificarea si evaluarea unui proces corect de presare se afla la

fndemana utilizatorului.

Legaturile realizate gresit trebuie presate din nou cu un conector

nou.

Actiune in caz de defectiuni:

+ Apdsati butonul de reset pana cand falcile clestelui s-au desfacut
complet

+ verificati capacitatea bateriei

* Verificati cablul si facile clestelui de sertizat bazéndu-va pe datele
tehnice

+ Daca se suspecteaza ca a fost presat vreun cablu aflat sub
tensiune, scula de sertizat trebuie verificata la un atelier
specializat autorizat

ROMANA )

Indicator LED Definitie

Scula a finalizat operatiunea si a ajuns la
presiunea completa pentru sertizare.

Scula a finalizat operatiunea dar NU a ajuns
la presiunea completa pentru sertizare.

Scula NU a finalizat operatiunea.

Scula a ajuns la intervalul de service (40000
sertizeaza). Pélpairea rosie/verde va
incepe dupa ce indicatorul rosu sau verde

Solid Verde

Solid Rosu

Palpaire Rosu

Palpaire Rosu/

Verde al operatiunii este afisat. MILWAUKEE
(dupa Solid recomanda ca scula s fie verificata sisd
Verde sau Solid | se efectueze operatiunile de |ntret|nere
Rosu) Returnati dispozitivul la un atelier de service

MILWAUKEE pentru toate lucrarile de
reparatie si de intretinere.

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a acestui
instrument cititi instructiunile de start rapid incluse sau vizitati-ne pe
internet la www.milwaukeetool.com/one-key. Aplicatia ONE-KEY
App puteti sa o descarcati pe smartphone-ul dvs. prin App Store
sau Google Play.

Cand produsul este supus unei descarcari electrostatice, se va
deconecta comunicarea Bluetooth. Este necesara resetarea
manuala pentru reluarea acesteia. Consideram rezultatele a se
incadra in nivelul nostru minim acceptabil de performanta conform
EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17.

Indicator ONE-KEY™

Albastru continuu: Modul wireless este activ si gata de configurare
cu aplicatia ONE-KEY™.

Albastru intermitent: Unealta comunica activ cu aplicatia ONE-
KEY™.

Rosu intermitent: Unealta este in modul blocare de siguranté si
poate fi deblocata de catre utilizator prin aplicatia ONE-KEY ™.

CURATARE

Curatati praful si reziduurile de pe deschideri. Pastrati manerul
curat, uscat si fara uleiuri sau grasimi. Pentru curatare, utilizati
numai sépun delicat si o carpa umeda, deoarece anumiti agenti
de curatare si solventii dauneaza materialelor din plastic si altor
componente izolate. Unii dintre acestia includ benzina, terpentina,
diluantul pentru lacuri si vopsele, solventn de curatare clorurati,
amoniacul si detergentii de uz casnic cu continut de amoniac.

Nu utilizati niciodata solventi inflamabili sau combustibili in jurul
dispozitivelor.

INTRETINERE

Verificati functionarea falcilor presei sau a rolelor de ghidaj.

Dupa terminarea lucrarilor curatati si lubrifiati rolele presei,
suruburile de blocare si falcile de taiere.

Efectuarea lucrarilor de intretinere si de reparatie este permisa
numai atelierelor de specialitate autorizate.

Aparatul contine ulei hidraulic care reprezinta un pericol pentru apa
freatica. Golirea necontrolata sau eliminarea necorespunzatoare a
acestuia este pasibila de pedeapsa.

Urmatoarele lucrari de intretinere sunt indicate pe presa.

Acest serviciu trebuie sa fie efectuat dupa 40000 de operatii de
sertizare sau cel tarziu atunci cand afisajul LED indica faptul ca este
scadent un service.

A se nlocui falcile si insertiile de presare uzate.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesara, se poate comanda o imagine descompusa
a sculei. Va rugam mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tiparit pe etichetd si comandatj desenul la agentii de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.

C ROMANA

SIMBOLURI

iﬁ P >Odi® >3

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Nu inghititi bateria tip nasture!

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Avertizare! Pericol de strivire

AVERTISMENT! Pericol de soc electric

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente
electrice Si electronice nu se elimina ca deseuri
municipale nesortate. Deseurile de baterii SI
deseurile de echipamente electrice si electronice
trebuie colectate separat. Deseurile 'de baterii,
deseurile de acumulatori si materialele de iluminat
trebuie indepartate din echipament. Informati-va de

la autoritatile locale sau de la comerciantii acreditati
in legatura cu centrele de reciclare si de colectare.

In conformitate cu reglementarile locale retailerii

pot fi obligati sa colecteze gratuit bateriile uzate si
deseurile de echipamente electrice si electronice.
Contributia dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea
deseurilor de baterii si a deseurilor de echipamente
electrice si electronice contribuie la reducerea cererii
de materil prime. Deseurile de baterii si deseurile de
echipamente electrice si electronice contln ‘materiale
reciclabile valoroase, care pot avea un |mpact negativ
asupra mediului si sanatatii umane, in cazul in care
nu sunt eliminate in mod ecologic. In cazul in care

pe echipamente au fost inregistrate date cu caracter
personal, acestea trebuie sterse inainte de eliminarea
echipamentelor ca deseuri.

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica




TEXHUYKU
Tun Ha au3ajH

ATOLIN

M18 ONEHCCT60
Anar 3a npecysate

Mpown3sBoaeH 6poj

4911 60 01 XXXXXX MJJJJ

BonTaxa Ha 6atepujata 18V =
dpekBeHTHA NeHTa ((PPEKBEHTHW NEHTH) 3a BnyTyT 2402 - 2480 MHz
BNCOKO(DPEKBEHTHA MOKHOCT 1,8 dBm
Bepawja 6nyTyt 4.2 BT signal mode
NPUTUCOK cuna 60 kN
MepHo nogpavje:

Bakap makc. 300 mm?

AnyMUHUYM MaKC. 300 mm?
Texuna cnopen EMTA-npouesypara 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-49kg
TexwHa (camo anator) 3,4 kg
[penopayaHa Temnepatypa Ha okonvHaTa 3a pabota -18 ... +50 °C
penopayaHu komMnneTu akymynatopcku barepum M18B...; M18HB...

Mpenopayanu nonHayu

M12-18...; M18DFC; M1418C6

WHdopmauum 3a 6yyaBara: MamepeHnTe BpeoHOCTH CE OAPEAEHMN COrNacHo
ctaHpapaot EN 62841. A-oueHeToTO HBO Ha byyaBa Ha anapaTtoT TUMMYHO M3HECYBa:

HwBo Ha 3By4eH nputucok / HecurypHoct K
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk / HecurypHoct K
HocTe WTHUTHMK 3a ywin.

72,4 dB (A)/ 3 dB (A)
83,4 dB (A)/ 3 dB (A)

MHdbopmaumu 3a BUGpauum: Brynhn BMGpauMCKM BPEAHOCTM (BEKTOPCKM 30Mp Ha
841

TpUTe Hacokm) npecMeTaHn cornacHo EN 62
Bubpauucka emncnoHa BpegHocT a, / HeCVII'ypHOCT K

0,7 m/s?/ 1,5 m/s?

A NMPEAYNPEOYBAKE!

HuBoTO Ha BUGpaLmMu 1 emucja Ha ByyaBa AafeHn BO 0BOj MHCOOPMATMBEH JIUCT CE M3MEPEHH BO COIMACHOCT CO CTaHaapan3vpaH MeTog,
Ha TecTupatbe gapeH Bo EN 62841 1 moxe fa ce kopucTaT 3a CrnopeayBare Ha e[eH enekTprUieH anart co Apyr. Tve UCTO Taka MoXe Aa ce

KOpUCTaT Npu NpBMYHA NPOLEHKa Ha U3NOXEHOCT.

HaBefieHOTO HMBO Ha BUGpaLmMM v emucvja Ha Gyyasa ja NpeTcTaByBa [MaBHaTa npuMeHa Ha anatot. Cenak ako anaToT Ce KOpUCTY 3a
MOVHaKBY NPUMEHM, CO MOMHAKOB NpUBOP UnK MNOLLIO Ce ofpXKyBa, BMBpaumMuTe 1 emucujaTa Ha GyvaBa MoXe fja ce pa3nukysaar. Toa Moxe
3HaYMTENHO Aa 0 3roNeMU HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPeky LENMoT paboTeH nepuog.

lMpoLeHKa Ha HUBOTO Ha U3NOXeHOCT Ha BUGpaLun 1 Gyyasa Tpeba UCTO Taka Aa ce 3eMe NPeABuE Kora e UCKIYYeH anaToT Unu Kora e
BKIyYeH, HO He BPLUM HUKaKBa paboTa. Toa Moxe 3HaYUTErNHO Aa ro Hamar HUBOTO Ha U3NIOKEHOCT Mpeky LenvoT paboTeH nepuo.
YTBpAeTe AoNONHUTENHN 6e36e[HOCHM MEPKY 3a fia Ce 3alLTUTI ONepaTopoT of edekTuUTe Ha BUBpaLmuTe u/unu Gydyasarta kako Ha np.:
OApXyBajTe 1o anaroT 1 npuGopoT, paleTe Heka BU Bugar Tonnu, opraHusaumja Ha paboTHUTE LeMu.

A NPEOYNPEQYBAHSE! Mpountajte m cute 6e3benHocHn
HaMoMEHM, YNaTCTBa, LIPTEXM 1 NOAATOLM, KOWLITO I AobuBaTe
3aef1Ho co ypefioT. [IOKOMKy He rv NOYMTyBaTe CrieAHuTe ynaTcTea,
MOXe fa I0jfie [0 ENeKTPUYEH yaap, 0 NoXap Wi 0 Telkn
noepeau.

CouyBajTe rv cuTe Ge3GeaHOCHN YNaTCTBa U MHCTPYKLMM 3a BO
WAHNHA.

BE3BEQHOCHU HAMOMEHW 3A ATNTATOT 3A NPECYBAHE

Mpen ga paboTu npBRaT co Hero 1 HajMarky eAHall roAuLLIHO,
ornepaTopoT Ha OBOj yped Mopa Aa 6uae obydeH 3a cneumduyHuTe
OMacHOCTM KOWLLTO Ce MOBP3aHW CO KOPUCTEHETO Ha OBOj anat U 3a
HeonxoaHuTe 6e36eHOCHN MEpKU.

KomnaHwjaTa LUTO e aHraxupaHa Mopa:

* lNpupayHukoT 3a paboTa Aa My ro CTaBu Ha pacronarate Ha
onepaTopoT ¥ Aa Ce yBepy fjeka onepaTopoT ro NpoyuTan v ro
pasbpan.

+ OppxyBajTe r'v HanenHUUMTE 1 NNIOYKUTE CO 03HaKa Ha TUMOT.
Ha HuB MMa BaxHW MHopMaLmm. AKO Ce HeYUTIIBY UNn
HefocTacyBaart, Mopa Aa ce 3aMeHar.

Cekorall noctanyBajTe co 34paB pasyMm 1 6uaete BHAMATENHM
Kora kopucTuTe anaru. He e BO3MOXHO Aa ce npeaBuau cekoja
cuTyaumja koja MOXe Aia oBeae o onaceH ucxod. Hemojte ga
ro KOPUCTUTE anaToT ako He v pasbuparte ynatcTeaTa 3a pabota
UNnK ako MUCnMTe Aeka He CTe CnocobHu Aa ja BplumTe paboTara;
3a JONOMNHUTENHN NHGOPMaLMKM unmn obyka, KOHTaKTUpajTe co
Milwaukee Tool unu obyyeH npocbecroHaned,.

[pxeTe rv paueTe 1 nabasata obneka noganeky of Yenyctute
3a npecyBarse / MaTpuULMTE U APYrY NOABKHYU AeNoBU. MocToun

an

PU3NK O} Cepuo3Ha NoBpeAa, BKIyYyBajkv OLUTETYBaHE Ha
eKcTpemMuTeTUTE.

YnotpebyBajTe 3awTnTHa onpema. Mpu pabota co malumHata
NoCTOjaHo HoceTe 3aWwTuTHM oynna. Ce npenopadysa 3aLTUTHA
obreka kako: Macka 3a 3alTuTa of MpallmHa, 3alTUTHW pakaBuLy,
LIBPCTM YEBMNM LITO He Ce N13raar, Kauura 1 3aliTuTa 3a yLuu.

3a fja Ce Hamanw pyU3nKOT O NOBPea, HOCeTe 3aLUTUTHK O4Mna co
CTPaHUYHM 3aLTUTHULM Kora paboTuTe Unu ro cepBucKpaTe anaror.
MartepujanoT Moxe a HanykHe unu aa ce pasnpobu.

Huikoralu He rv ApxeTe NpCTUTE UMK APYT AENOBU Of TENOTO BO
paboTHOTO NnofpaYje Ha LMMMHAAPOT U Ha cTeraunte. Anatot 3a
npecyBatbe ¥ JoaaToLuTe 3a NpecyBake cMeaT Aa r KopucTu camo
CTpyYHbaLM CO enekTpoTexHnyka obyka.

Mpen cekoja ynotpeba, npoBepeTe ro anatoT 3a NpecyBak-e,
NHeBMaTcKaTta YenycT 1 BMeToLmTe fja He UMaaT NyKHaTUHU 1 Apyr1
opmu Ha nsabeHocT.

AnatoT 3a npecyBar-e 1 BMeToLMTe 3a npecyBare Tpeba fa ce
KOpMCTaT caMo BO TeXHUYKW BecnpekopHa cocTojba.

AnaToT 3a npecyBare CMee fia Ce KOPUCTW Camo CO HaMeCTEHN
BMETOLM 3a NpeCyBatbe.

Kopucrete camo BmeTouu 3a npecysare Ao 60 kN co BkynHa
LUMpUWHa 0 22 MM.

lMpen npecyBatbeTO, OTCTPaHeTe r1 ynotpebennte anatu 3a
noAecyBate Unu KnyyesuTe.

3a fja u3berHete noBpeaa v oLWTETYBatbe, anaroT, NpeHocn1BaTa
6aTepuja Un NOMHaYOT HUKOTaLLl He NOTOMyBajTe 1 BO TEYHOCT Unu,
nak, He 103BOMyBajTe BO HUB Aa HaBrne3e BoAa.

He ponupajte ja yenycra 3a npecyBatbe 3a BpeMe NpoLecoT Ha
npecyBatbe.

MAKELOOHCKU )

Bo cnyuaj Ha AedekTu 3a Bpeme NpecyBa-eTo BeAHALL UCKNyYeTe
ja cknonkara 3a BKNy4yBatbe U NPUTUCHETE ro KONYeTo 3a
OTKouyBake Ha xugpaynukarta. BeHTunor ce otsopa 1 knunot ce
Bpaka BO nojaoBHaTa nosuuuja.

V13BageTe ro GaTepuCKMOT CKNON Npez OTMNOYHYBak-e Ha KakoB U Aa
e 3achat Bp3 MaluvHaTa.

O6aBe3Ho e NOTPeBHO NPUAP-XyBake KOH OAPXY-BaHETO U
VHTEpBanu-Te Ha ofp-XyBatbe.

Bo cnyuyaj Ha owTeTy-Bawa UCTUTe BegHal aa buaat gageHn Ha
aBTOpU3MpaHa CTpyyHa paboTHUM-HULA Ha nonpaska.

He cmeat aa ce obpabotyBaar HUKaKBW LENOBM KOM Ce Nof,
enekTpuyeH HanoH. Anatot HE e nsonupaH.

OCTAHATU BE3BEJHOCHWU U PABOTHU YNIATCTBA

NPEOYNPEOYBAHE! 3a na nsberHete onacHocTa of noxap,

0f1 HapaHyBatba Unu of OLLTETYBakE Ha NPOU3BOLOT, KOULLTO T
co37aBa KpaTokK Coj, He ja NOTOMyBajTe BO TEYHOCT anartkata,
3ameHnuBata 6atepuja Unu NonHa4voT v naseTe BO ypeauTe 1

Bo GaTepunTe Aa He NPOHWKHYBaaT TEYHOCTW. KOpo3nBHM nnn
€reKTPOCTPOBOAIMBM TEYHOCTH, KaKO COreHa BOAa, OLpPeaeHu
XemuKanum, n3benyBsayku Npenapaty Ui Npou3BOAM Ko coppxar
M366ﬂyBaHKM CyncTaHuuu, Moxar Aa npeanaBrkaar KpaTok croj.

He rv oTBOpajTe HacunHo batepunTe W NoNHaYMTE, U YyBajTe M
camo Ha CyBO MecTo. YyBajTe M NocTojaHo CyBU.

KopucTtete ucknyunso Cuctem M18 3a nonHere Ha batepum
oz, M18 cuctem. He kopucTete batepucku nakyBarba of Apyrv
cuctemu.

A MPEAYNPEQYBAHE! Oroj ypen coppxv egna
Konyecta nuTnymcka 6atepuja. [lokonky ce ronTHe, unm
[IOKOMKY Briese BO TeroTo, HoBa Unu ctapa batepuja moxe
[la Npean3BuMKa TELUKU BHATPELLHU U3rOPEHNLW 1 Aa
[oBefe Ao CMPT 3a nomarky oj Asa vaca. Cekoraww obesbenysajte
ro noknonewLoT Ha Batepujata. [Jokonky He ce 3aTBopa 4o6po,
3anpere ro ypenort, u3sagete ja 6atepujata v gpxeTe ja noHacTpaHa
oA Aeua. Ako mucnnTe feka batepujata 6una rontHata unu Aeka
Brierna Bo TenoTo, BeAHaLl nobapajte nekapcka noMoLL.

CMNELINOULINPAHWU YCITOBU HA YNIOTPEBA

AnaToT 3a npecyBatbe CMee Aa Ce KOpPUCTU UCKITy4MBO 3a
npecyBare Ha CMojHU MaTepujani kou ce NpeaBuaeHu 3a
COO/BETHUTE BMETOLM 3a NpecyBatse. Mpea No4YeTokoT co pabota,
[la Ce UCKIy4aT CuUTe aKTUBHW AENOBM (T.e. AENOBM MOA HAMNoH) BO
OMKPYXXyBake Ha MOHTEPOT.

He kopucTeTe ro Npon3BogoT Ha [pYr HA4MH OCBEH Ha HaYMHUTE 3a
KOW € HaMeHeT.

OCTATOYHM ONMACHOCTHU

[ypy v npu ypeaHa ynotpeba Ha MalLnHaTa, He MOXeE fia ce
MCKMyyaT cuTe npeocTaHaTy puauum. Mpu ynotpebata Moxe ga
HacTaHar criefHUTE ONacHoOCTH, Ha KoM onepaTopoT Tpeba ocobeHo
[a BHMAaBa:

. I'Iospep,m npean3BuKaHu kako nocneauua Ha Bubpauuu. [pxete
ja anatkara 3a paukuTe NpeaBUAEHN 3a T0a U OrpaH1YeTe ro
BPeMeTo Ha paboTa v ekcnoauupja.

M3noxeHocTa Ha GyyaBa MOXe [a [A0BeAe [0 OLTETyBatbe Ha
cnyxoT. HoceTe 3aluTuTa 3a yLuuTe 1 OrpaH1yeTe ro TPAeHETO Ha
ekcnosuymjata.

YeCcTuuknTe HeunCTOTHja MOXe fa Npeam3BMUKaaT nospean Ha
ouunte. Cekorall HOCETE 3aLUTUTHW O4Mna, AONTU NaHTOMOHM,
pakaBuLM W LBPCTY YEBIU.

BauiyBare TOKCUYHM NpaLLnHi.

YMATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKU BATEPUU

Ynotpe6a Ha nuTUyM-joHCKK GaTepun

Barpuute kon He Bune kopucTeHn nogonro Bpeme Tpeba aa ce
HanonHar npep ynotpeba.

Temnepatypa noeucoka of 500C (1220®) ro HamanysaaT TpaekheTo
Ha 6aTepuuTte. /13berHyBajTe nofonro u3noxyeawe Ha batepumte
Ha BUCOKW TemMnepaTypu UK COHLE (PU3NK Of NperpeBatbe).

C MAKEOOHCKU

Knemute Ha nonHayot n 6aTepV|v|Te Mopa fa Gm,an YnucTn.

3a onTumaneH paboTeH Bek 6aTepunte Mopa fja ce HanonHart
LenocHo no ynmpeﬁa.

3a MOXHO NOAONT BEK Ha Tpaeke, anapaTute Nocne HUBHOTO
nonHere Tpeba Aa GyaaT n3BafeHU of anapatoT 3a NofHeke Ha
Gatepuure.

Bo cnyuyaj Ha cknagupatse Ha 6atepujata nogonro og 30 AeHa:

AKyMyraTopoT Aia ce YyBa Ha Temnepatypa og npubnmxHo 27°C un
Ha CyBO MecTo.

AKyMynaTopoT fja ce cknaaupa Ha npubnmkHo 30%-50% on
cocTojbarta Ha HamnorHeToCT.

AkyMynaTopoT NOBTOPHO Aa Ce HaMomHK Ha CeKou 6 meceum.

3awTuTta oA NpeonToBapyBake Ha GaTepujaTta 3a NUTUYM-
joHcku 6aTepumn

Mpy npeonTepeTyBate Ha batepujata kako pesynTar Ha MoLUHe
BIMCOKA NOTPOLLYBaYKa Ha CTpyja, Ha NpUMep eKCTPEMHO BUCOKN
BPTEXHU MOMEHTU, HEHAAEJHO CTONMPatLE UMK KPaToK Croj,
enekTpo-anarot BI/I6pMpa 5 cekyHau, NpUKa3oT 3a NONHekHe Tpenka
1 eneKTpo-anaToT CaMOCTOjHO Ce UCKITy4yBa.

3a NoBTOPHO BKMy4yBake 0crobogeTe ro NpUTMCKaqoT Ha
NpekWHyBaYoT, a NoToa NOBTOPHO BkyyeTe. Bo crnyyaj Ha
eKCTPeMHU onToBapyBara G6aTepujata ce 3arpeBa npemHory. Bo
TaKOB CIyyaj TpenkaaT cuTe Nambuyki of NpPUKa3oT 3a NONHetbe
cé poaeka b6arepujata He ce uanapgu. Mo racHerwe Ha NpuKasoT 3a
NoMHere MOXe [ja Ce NPOACIKK co pabota.

TpaHcnopT Ha NUTUYM-jOHCKM GaTepumn

JITynm-joHckuTe GaTepumn NoAnexaT Ha 3aKOHCKUTE oapeatu 3a
TPaHCMOPT Ha OMacHN MaTepum.

TpaHcnopToT Ha oBve GaTepun Mopa Aa ce BpLUK COTMacHo
NoKanH1Te, HaLWoHamnH1Te U MefyHapoaH1TE Nponucy 1 ogpeadu.

nOTpOLLIyBaLIVITe Ha oBue 6aTepvw| MOXe [ia BpLiaT HenpeyeH naTeH
TPaHCNopT Ha UCTUTe.

KomepuwjanH1oT TpaHcnopT Ha NUTUYM-joHCKM 6aTepum o cTpaHa
Ha LuNeauTepcky NpeTnpujaThja NoanexH! Ha ogpeabuTe 3a
TPaHCMOPT Ha onacHu Matepumn. MoaroToBkuTe 3a WNneanunja

1 TpaHcnopt Tpeba fa rv BpLUaT UCKIy4NBO COOABETHO 0By4YeHn
nuua. LienokynHuot npouec Tpeba aa 6uae CTpy4HO HaprneayBaH.

IMpu TpaHcnopToT Ha Gatepun Tpeba fa ce BHUMaBa Ha CNeaHOTO:

OcwrypajTe ce Aeka KOHTaKTUTE Ce 3alUTUTEHM 1 M30NMPaHK, a ceTo
TOa CO Lien Aa ce u3berHar kpaTki CroeBy.

BHumaBajTe aa He fojae Ao u3MecTyBare Ha Batepunte BO
HUBHaTa ambanaxa. 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLITETEHW UMK
NPOTEYeHN NNTUYM-joHCKW BaTepun. 3a NOHATaMOLLHK UHCTPYKLMM
obpateTe ce Ao Baluero wneautepcko npetnpujatue.

PABOTHU YIIATCTBA

KopucTeTe camo cTaHfapaHy CriojHu eNeMeHTy cropes HalMoHarHo
BaXeukuTe CTaHAApAM, Kako 1 3a Toa NpeABUaeHN BMETOLM 3a
npecyBate.

MornegHete rv ynatcTBata 3a 06paboTka u MOHTaxa 3a CrojHUTe
€enemMeHTH of AOKYMeHTauujaTa Ha NpOU3BOANTENOT.

poBepeTe aanu HOMWHaNHaTa LUMPUHA Ha CMOJHUOT eNemMeHT
ofroBapa Ha BMETOKOT 3a NpecyBatse.

lMpen noyeTok Ha NpecyBaETO, MOpa fia Ce NPoBEepM KanauuTeToT
Ha Batepujata: MuHUMYM 33% (BMAM O ONKCOT Ha cnukata). Moxe
[ia e HEOMXOAHO MorHeke npef fa 3anoyHe paborata.
AKTMBMPaHETO Ha KOHTPONHATa CKIOMKa ro CTapTyBa NpecyBatbeTo,
Kkoe ce 3abenexysa No 3a[BIKyBaHETO HA YPeaoT 3a NpecyBakse.
[poBepkata 1 NpoLieHKaTa Ha eAHO TOYHO MpecyBatbe € BO
HaANEXHOCT Ha KOPUCHUKOT.

HeTouHnTe cnojkv Mopa Aa ce npecyBaaT O4HOBO CO HOB CMOEH
€neMeHT.




MocTanka Bo cnyyaj Ha rpeLuku:

 [pxeTe ja npuTMCHaTa CKNonkaTa 3a peceTupare Cé Aoaeka
yenycra He ce OTBOPU LIENOCHO.

* NpoBepeTe ro kanauuteToT Ha 6atepujata

« Mposepka Ha kabenoT 1 Ha JofaToLMTE 3a NPEecyBake Bp3
0CHOBA Ha TeXHUYKUTE MoaaToum

« [lokoriky ce COMHeBaTe fieka npecyBaTe Hekoj kabern nog HaroH,
anarort 3a npecyBarbe Mopa Aa Ce UCMNUTa BO HEKOj OBacTeHa

cepsyc.

ONE-KEY™

3a fa po3Haete noeeke 3a PyHKUMOHMPareTo Ha ONE-KEY
Ha oBaa anarka, Be Monume npouuTajTe ro ynarcTeoTo 3a 6p30

OLPXYBAHE

lMpoBepeTe fanu YenycTa 3a NpecyBatbe 1 BanjakoT Ha Bogunkata
pabotat HenpeyeHo.

lMo 3aBpLuyBatbe Ha paboTara, MCHMCTETE TV 1 NOAMaYKajTe
MHEBMATCKVOT Banjak, KIMHOT 3a 6riokaja 1 nHeBMaTckara Yenycr.
Pab6otuTe Ha ogpxyBatbe 1 nonpaska cMear Aa 6uaat nsseayBaHm
MCKIy4WBO O} CTPaHa Ha aBTOpPU3K-paH CTPYYHU paboTuUn-HULM.

AnapatoT CoApXMW Xuapay-nnmyHo Macno Koe LWTo NpeTcTa-ByBa
0NacHOCT 3a Noa3eMHUTe BoAN. HEeKOHTPO-NMpaHo uenyLwTakwe unu

CUMBOIU

Be monume npea pa ja ctaptysate MalumHaTta
obpHeTe BHMMaHWe Ha ynatcTBaTa 3a ynotpeba.

BHUMAHWE! MPEOYNPENYBAHE! ONMACHOCT!
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HECTPYYHO (hpnare e KasHMBO.
LED wnawkatop | Onuc Ha anatot 3a npecyBate e HaBeAeHo Kora e CneaHoTo E;iznkg;ewro aﬁ ?fg;ca'frmgsc’%ﬂ'mﬂﬁg OTnosHyBatLe
EpHobojHo YpenoT ro 3aBpLuv NpoLEecoT 1 JOCTUTHA cepBucupar-e. A p :
3eneHo nonHa cuna Ha npecysame. OBa cepsucuparse Mopa aa ce Bplum no 40000 onepaumn Ha
EAHOBOjHO YpefoT ro 3aBplun npoLiecoT, ama HE BUTKaKe 1N HajaouHa kora LED ekpaHoT ke npukaxe fAeka e o )
LipseHo OOCTUIHA nonHa cuna Ha NpecyBatse. noTpebHo cepaucuparbe. He nporonTajte ja kenvckata GaTepujal
Tpenkaso 3ameHeTe v u3abeHara YenycT 3a NpecyBatbe U BMETOLMTE 33
Lipsero Ypegot HE ro 3aBpLuv npouecor. npecyBae.
Kopucrete camo Milwaukee gogartoum u pesepBHu Aenosu. [Jokonky Cekorall npy KOPUCTEHE Ha MalMHaTa HoceTe
Ypepnor ro i0CTUrHa MHTepBanoT 3a HeKOM Ofl KOMMOHEHTUTE KoM He ce onulany Tpeba fa Gupar pakasuLy.
Tpenkaso cepaucuparbe. (40000 Mpouecw Ha 3ameHeTI, Be Monnme KOHTaKTUpajTe 1 CEPBUCHUTE areHTu Ha
LipseHo/3eneno | NPecyBatbe). MouHysa Aa Tpenka upsewo / Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctata Ha agpech).
3eneHo, 0TKako NPUBPEMeHO ce nokaxana
(nocne LpBEHa VM 3eneHa uHaMKaumja 3a [Llokoriky e notpe6Ho MoxHo e Aa buae HabaseH AeTaneH Npukas Ha
EnHo6ojHO npouecot. MILWAUKEE npenopadysa anaror. Be Monvme HasezeTe ro 6pojoT Ha apTUKIOT Kako W TUNoT
3eneHo unu anaToT Aa ro NpoBepyBaTe i Aa BpLUMTe Ha MaLuMHa Koj e OTMevaTeH Ha eTUKeTaTa v ropavajTe ja ckauara Mpenynpeaysatbe! ONacHOCT Of 3TMevyBatbe
EnHoBojHo NEepPUOANYHO CEpBUCHpatbe. BpateTe ro Kaj NIOKaNHMOT 3acTanHuK UM AMPEKTHO Kaj: Techtronic Industries
LipeeHo) anaToT Ha oBnacTeH cepsuc Ha MILWAU- GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
KEE 3a cuTe nonpasku 1 0apXKyBame.

MPEOYNPEOYBAHE! OnacHocT of CTpyeH yaap

EBpoasncka o3Haka 3a coobpasHoCT

CTapTyBare Unu noceTeTe Ha UHTEPHeT Ha: www.milwaukeetool.
com/one-key. Annukauujata ONE-KEY moxe aa ja cumHeTe Ha
Bawwmot cmaptdoH npeky App Store unu Google Play.

Ako fojae Ao enekTpocTaTcko npasHeke, Bluetooth nospaysareTo
ke 6upe npekuHato. Bo TakoB criyyaj, NOBTOPHO BOCNOCTaBETE ja
BpCKaTa payHo. YpenoT CooABETCTBYBa Ha MUHUManHuTe bapara
cnopen EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301 489-17.

Wnamkatop ONE-KEY™

He otcTpaHyBajTe ru otnagHuTe 6atepuu, oTnagHata
€rEKTPUYHA U eNeKTPOHCKa OnpeMa Kako HecopTupaH
komyHaneH otnag. OtnagHute Batepun u oTnagHata
€eneKTprNYHa 1 enekTpoHCKa onpema mMopa ja ce
cobupaart nocebHo. OTnagHuTe 6atepuu, oTnagHUTe
aKyMynaTopu 1 oTnagHuTe U3BOpU Ha CBETIIMHA
Tpeba Aa ce oTcTpaHat of onpemara. lNposepeTe kaj
BALUMOT NTOKaNeH opraH Unv NpoAasay 3a COBETM 3a
peumknupare 1 MecTo 3a cobupare. Bo 3aBucHocT
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CvHO NocTojaHo CBETNO: BE3XKNYHMOT PeXMM e aKTUBEH M MOATOTBEH
3a KoHdurypupatbe npeky annukaumjata ONE-KEY ™,

CWHO Tpenkayko cBeTno: Anarkara akTUBHO KOMYHWLMpa CO
annukauujata ONE-KEY™.

0 NOKanHuTe perynatueu, TproBunTe Ha Mano

MOXe fia ce 0bBp3aHu becnnaTHo Aa rv npesemaat

nckopucTeHuTe 6atepuu, kako 1 oTnagHata
€erneKkTpuUYHa 1 enekTpoHcka onpema. Bawwuot

NpUaOHeC 3a NOBTOPHA ynoTpeba 1 peuknupare
Ha oTnagHWTe Gatepun 1 oTnagHaTa enekTpuiHa

1 eneKkTpoHCKa onpema nomara fja ce Hamanm
nobapyBaukata Ha cypouHu. OTnagHuTe 6atepum,
nocebHO OHWe LUTO coapXaT NMTUYM, U oTnagHaTa
€neKTPUYHa 1 eneKkTPOHCKa onpeMa CoapXaT BpeaHu
maTtepujanu 3a peLmknmpare, Kon Moxe HeraTMBHO
[la BnujaaT Ha XMBOTHaTa CpeayHa U Ha 34paBjeTo
Ha NyreTo JOKOMKY He Ce OTCTPaHaT Ha eKOMOLLKU
KoMnaTubuneH HauuH. 136puiiete rv nuuHUTE
nofaToLm oA oTnagHaTa onpema, AOKOMKy rv uva.

LipBeHo Tpenkayko cBeTno: Anatkara e 3akily4eHa nopaau
6e36eQHOCT M MOXeE [1a ja OTKIy4M OnepaTopoT NpeKy annukaumjata
ONE-KEY™.

YULLIEHHA

YucTeTe ja npalumHaTa 1 octatoumte o otBopute. OppXKyBajTe
ja paukarta uucta, cysa 1 6e3 Macno unm maavea. Kopucrete
camo Bnar canyH v BnaxHa kpna 3a Y1ctere, buaejkv ogpeaeHu
CPELCTBA 3@ UNCTEHE W PACTBOPYBAYY CE LUTETHW 3a NNAcTMKa 1
ZIPYr1 HEU30NMpaH fenoBu. Hekon of HUB BKIyuvyBaaT GEH3NH,
TEepneHTWH, paspeaysau 3a nak, paspedysady 3a 6oja, xnopupaHu
CPeCTBa 3a UNCTeHEe, aMOHWjaK U AETEPIeHTM 3a JOMAKUHCTBOTO Vv
LUTO CoapXaT aMoHujak. Hukoralu He KopucTeTe 3ananuem unm
TOprvBM PacTBOpyBayYW OKOMy anature.

HanoH

McTocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT
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BpuTaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT
001

MAKEJQOHCKW
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
Tun KoHCTPYKUii

M18 ONEHCCT60
3aTUCKHUIA IHCTPYMEHT

Homep Bupoby

4911 60 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpyra 3HiMHoi akymynsiTopHoi 6atapei 18V =
[lianasoH yactoT Bluetooth (gianasonu yacTor) 2402 - 2480 MHz
MOTYXHICTb BUCOKOI YacToTu 1,8 dBm
Bepcis Bluetooth 4.2 BT signal mode
HominanbHa cuna 60 kN
[linsHka npecyBaHHs:

Migb makc. 300 mm?

ANOMIHIA Makc. 300 mm?
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,8-49kg
Maca (Tinbku iHCTPyMEHT) 3,4 kg
TemnepaTtypa HaBKONWLIHBLOMO CepeaoBuLLa, PEKOMEHAOBAHA ANs ekcnnyatauii -18 ... +50 °C
PekomeHoBaHi akymynstopu M18B...; M18HB...

PekomeHoBaHi 3apsiHi npuctpoi

M12-18...; M18DFC; M1418C6

IHdopmauia npo wym: BumipsiHi 3Ha4eHHs BU3HayeHi 3rigHo 3 EN 62841. PiseHb Luymy

"A" npunapy CTaHOBWTb B TUMOBOMY BUMAZKY:

PiBeHb 3Byk0oBOrO TUCKY / noxubka K =

PiBeHb 3ByK0OBOI MOTYXHOCTi / noxubka K =
BukopucToByBaTHh 3aCO6M 3axXMCTy opraHis cnyxy!

72,4 dB (A)/ 3 dB (A)
83,4 dB (A)/3 dB (A)

Incbopmais wopo BiGpauii: CymapHi 3HaYeHHs BibpaLiii (BeKTOpHa cyma TpboX
841.

HanpsimMKiB), BcTaHoBneHi 3rigHo 3 EN 62
3HaveHHs Bibpauii a, / noxmbka K =

0,7 m/s?/ 1,5 m/s?

A MONEPEOXEHHA!

3anBreHi 3Ha4eHHs! LIYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS!, BKa3aHi B LbOMY iH(bopMaLliiHoMy apkyLui, 6yno BUMIpHO BIANOBIAHO A0
CTaHAapT130BaHOrO BUNPOGyBaHHs 3riaHo 3 EN 62841 1a MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS A5 MOPIBHAHHS OAHOTO iHCTPYMEHTA 3 iHWMM. Boku
TaKoX MOXYTb BUKOPWUCTOBYBATUCS ANS NONEPEAHbLOI OLHKA PIBHS BMAMBY Ha OPraHiam.

Bka3aHi 3HaueHHs! BibpaLii Ta LyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS AINCHI NS OCHOBHWX 0brnacTeli 3aCToCyBaHHs! IHCTPYMeHTa. AKLO iHCTPYMeHT
BUKOPUCTOBYETLCS B iHLIKMX 0BNACTSX 3aCTOCYBAHHS YM 3 iHLLMM Npunaaasm abo He NPoXoauTb HanexHe 06CIyroByBaHHS, 3HaUYEHHS
BibpaLii Ta LLyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHSI MOXYTb BiApi3HATUCS. Lie Moxe cyTTeBO 36inblunTy piBeHb BNAMBY HA OpraHiaM NpoTsrom

3aranbHoro nepiogy po6oTu.

Mip Yac ouiHkm piBHs BNNKBY BiGpaLii Ta LLYMOBOTO BUNPOMiHIOBAHHS HA OPraHi3M Takox HeOBXiAHO BpaxoByBaTV NEPIOAM, KOMM IHCTPYMEHT
BUMKHEHO, Y¥ KOMK BiH NpaLitoe, ane (akTU4HO He BUKOPUCTOBYETLCS ANst BUKOHaHHS poboTu. Lie Moxe cyTTeBO 3HM3UTY piBeHb BRMBY Ha

opraHiam NpoTSrom 3arasnbHoro nepiogy po6otu.

Bu3aHauTe fonaTkoBi 3axoam ANs 3aXMCTy onepaTtopa Bif BnnvBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, 06CnyroByBaHHs iHCTPYMEHTa Ta Moro

npunapas, 3bepiraHHs pyk y Tenni, opratisauis rpadikis pobotu.

A NONEPEQMXEHHA! Osnaitomtecs 3 ycima rasiskamm
oSO TEXHiKK Be3neku, iIHCTPyKUiSMY, intocTpalismm Ta
BiJOMOCTSIMU, LU0 Byno HagaHo pa3oM i3 npunagom. HegoTpumaHHs
HaBeAEeHNX Aani iHCTPYKLi MOXe CPUYUHUTYI ypaxXeHHs
€NEeKTPUYHUM CTPYMOM, MOXeEXY Ta/abo Tskki TpaBMu.

36epiranTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHikn 6e3nekmn Ta iHCTPYKLii Ha
ManbyTHe.

NMPABWUIIA TEXHIKA BE3MEKKU MPU POBOTI 3 3ATUCKHUM
|HCTPYMEHTOM

Oneparop LbOro NPUCTPOI0 NOBUHEH NPOXOAMUTH IHCTPYKTaX
CTOCOBHO 0COBNMBMX PU3MKIB, NOB'A3aHMX i3 BUKOPUCTAHHSIM LibOrO
NPUCTPOIO, Ta CTOCOBHO HEOBXIAHMX 3ax0AiB 6e3neku. IHCTpyKTax
MPOBOANTLCSA NEPER NEPLUMM BUKOPUCTaHHSM MPUCTPOIO Ta B
noAanbLLOMy LLOHaUMEHLLE pa3 Ha PiK.

Komnanis, Lo ekcnnyatye npucTpiit, 30608'a3aHa:

* HapjaTv oneparopy NocibHUK i3 ekcnnyaTalii; Ta nepekoHaTucs B
TOMY, LLO OnepaTop Npo4nTaB i NPUIAHAB A0 yBark iHopmaLito,
BUKNaZeHY B NOCIOHMKY.

+ 36epiraiite ipMOBi Tabnnyku Ta ETUKETKU. BoHU MicTATb
BaXnuBy iHcbopmallito. 3amiHtoliTe iX y pasi BiACyTHOCTI 4n
NOLUKOKEHHS 0 HENPUAATHOTO AN YUTAHHS CTaHy.

3aBxau KkepywTecs 3aranbH1UMKU NpaBunamMu pauioHanbHoi

noBefiHkv Ta GyasTe obepexHi nia Yac poboTu 3 IHCTpYMeHTamu.

Hemoxnvso nepen6auntt Bei cuTyallii, siki MOXyTb MaTu HebeaneyHi

Hacnigkn. He BUKOPUCTOBYITE IHCTPYMEHT, SIKLLO BU HE PO3yMiETe L

iHCTpYKUii 3 ekcnnyaTauii abo sKLWOo B BBaXaeTe, WO BaLli 3aiGHOCTI

HeJOoCTaTHi Ans BUKOHaHHS pob0TY; 3BEPHITLCSA B KOMMNaHi0
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Milwaukee Tool abo ao focsigyeHoro cneuianicta Ans OTPUMaHHS
[10AaTKOBOT iHOpPMALii Y MPOBEAEHHS IHCTPYKTaXY.

TpumaiiTe pyki Ta BinbHi YaCTUHW OFArY Ha BIACTaHI BiA 0GXUMHUX
newwat/ry6ok Ta iHLWNX PyXOMUX YacTuH. IcHye Hebeaneka TSXKUX
TpaBM, B TOMY YMCAi BIAOKPEMMEHHS KiHLiBOK.

BukopucTosyiiTe iHauBiayanbHi 3acobu 3axucty. Min vac

po6OTH 3 MaLLMHOIO 3aBXAN HOCUTH 3axuCHi okynsipu. Pagumo
BUKOPVCTOBYBATH 3aXV1CHUI OfST, SIK HaNpyUKnaz Macky Ans 3axucTty
Bifl WAy, 3aX1CHI pyKaBuLj, MiLilHE Ta HEKOB3He B3yTTS, Kacky Ta
3acobm 3axucTy opraHiB cnyxy.

[Ins 3HMKEHHS PU3nKy TpaBMyBaHHS nif Yac ekcnnyatauii 4n
06CyroByBaHHs IHCTPYMEHTa HOCITb 3aXMCHI OKYIISpW YW OKyNsipy
3 60oKoBMMM LUMTKaMK. MaTepian Moxe TpickaTuCsi Y yTBOpoBaTU
ynamKm.

Hikonm He TpumaiiTe nasnbui abo iHWi 4acTvHK Tina B pobouii 30Hi
uuniHgpa Ta newart. OBGXUMHI IHCTPYMEHTH Ta NPUCTPOT NOBUHHI
BUKOPMCTOBYBATMCA TiNlbkM NEPCOHANoM, HaB4eHUM poboTi 3
€rneKTPOTEXHIYHNMM Npunagamm.

Tepesi KOXHUM BUKOPUCTAHHSAM NepesipsiiTe 3aTUCKHIIA IHCTPYMEHT,
NPUTMCKyBarbHi KONOAKY | OBXVMHI BCTABKM HA HAABHICTb TPILUMH
ab0 iHLLMX NPOSIBIB 3HOLLIEHHS.

BuKOpMCTOBYITE 3aTUCKHUIA IHCTPYMEHT i OBXWUMHI BCTaBKM NuLLe B
TexHi4Ho Ge3oraHHOMY CTaHi.

3aTUCKHUIA IHCTPYMEHT MOXHa BUKOPWUCTOBYBATH NULLE 3i
BCTAHOBMNEHUM OBXVMMHUMM BCTaBKaMM.

BukopucToByiTe 06xu1MHi BcTaskm o 60 kH i3 3aranbHoo LWMpUHO0
22 mm.

YKPAIHCBKA )

Mepen o6xvMaHHAM BuiiMaiiTe Oyab-AKi perynioBanbHi iHCTPyMeHTH
Ta Kntoui.

o6 yHWKHYTM TpaBM Ta NOLLIKOMKEHHS MalHa, B XXOAHOMY pasi He
OrlycKaiTe IHCTPYMEHT, 3HIMHII aKyMyrISITOp i 3apsifHWiA MPUCTPIl
Y PiAMHY Ta He AoMycKaitTe NPOHUKHEHHS PIAVHI BCEPEAMHY LMX
NpUCTPOIB.

I'I|p, Yac 3aTUCKaHHA He TOpKaVITeCFI MPUTUCKYBallbHNUX KONOAOK.

Y pasi HecnpaBHOCTEVA NiA Yac 3aTUCKaHHA HeraHo BiANycCTiTb
Bumukad EIN (YBIMK.) i HAaTUCHITb KHOMKY pO36rnoKyBaHHs
rigpaBniyHoro MexaHiamy. KnanaH BigkpuBaeTbCsl, MopLUeHb
NPOCYBaAETLCS Ha3af, B BUXiAHE MONOXEHHS.

MNepen Gyab-skMMU po6oTamMu Ha NpuUnagi BUAHSTU 3MiHHY
aKyMynsiTopHy Gatapeto.

0608'3k0BO BIKOHYBATY TeXHIYHe obcnyroyBaHHs BigMOBIAHO A0
BKa3aHuX iHTepBarniB.

oLWKOMKEHHS HEranHO YCyHYTU B aBTOPU30BAHIl cneLianbHin
MancTepHi.

3abopoHeHo 06pobnATI AeTar, Lo 3HAXOAATLCS Mif eNEKTPUYHIM
cTpymoM. IHcTpymeHT HE mae isonsuii.

LOJATKOBI IHCTPYKLIII 3 TEXHIKW BE3MEKU TA
EKCMITYATALYT

NOMNEPEPKEHHA! [ins sanobiranHs HeGesnewi noxexi B
pesynbTari KopoTKOro 3amMUKaHHsl, ThaBMaM i MOLIKOIKEHHIO BUPOGIB
HE 3aHyploiiTe IHCTPYMEHT, 3MiHHWIA akymynsTop abo 3apsgHuii
NPWCTPIN Y PiANHY | He JonyckaliTe NOTpannsHHSA PiaVNHN BCepeamnHy
npucTpoiB abo akymynstopis. KoposiiiHi i cTpymonposiaHi pignHu,
TaKi sIk CONOHWI PO34WH, NEBHI XiMikaTy, BUBINtoBarnbHi 3acobu

260 NpoayKTH, O iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTU O KOPOTKOrO
3aMUKaHHS.

He sigkpuBaTy 3HimHi akymynatopi 6atapei i sapaaHi npuctpoi Ta
30epiraTit ix NuLLe B Cyxux NpUMiLLeHHsIX. Bepertu Bia Bonory.

3HiMHi akymynsTopHi 6atapei cuctemun M18 3apsamxatu nue
3apagHUMK npuctposimm cuctemn M18. He BukopucTosyite
aKyMynsiTopHi 6aTapei 3 iHLWWX cucTem.

A NMONEPEMXEHHA! rpucrpiit Bukopuctosye
KHOMKOBWIA/MNackuii Kpyrnuii niTiesuin akymynstop. Hosui
abo BUKOPUCTAHWI akyMyNATOp MOXE CNIPUYUHITY CUNbHI
BHYTPILLHI ONikV Ta NPU3BECTU O CMEPTi MPOTSHTOM 2 rOANH
Y pasi NPOKOBTYBAHHS 4 NOTPaNNsHHS B OPraHiaM. 3aBxau
3aKpinnioTe KPULLKY akyMynsTOPHOTO BifACIKy. FAKLIO BOHA He
3aKpWBAETLCA HALIMHO, 3yNUHITb NPUCTPIN, BUIAMITb aKyMynsTop i
36epiraiiTe 10ro B HEAOCTYNHOMY ANst AiTel Micui. AKLWOo BK
BBAXaeTe, L0 NIoAMHA NPOKOBTHYNa akyMynsTop v Lo
aKyMynsTop iHLWNWM LWINSXOM NOTPanuB B OPraHiaM, 3BEPHITLCS 3a
TEPMIHOBOIO MEANYHO AOMOMOTOHO.

BUKOPUCTAHHA 3A NMPU3HAYEHHAM

3aTUCKHUI IHCTPYMEHT MOXHA BUKOPUCTOBYBATM NS 3aTUCKaHHS
3'eHyBanbHUX MaTepianis, Ans Ak1x nepeadaveHo BianoBiaH
o6xvMHI BcTaBku. Mepep novatkom pobiT HeobXigHO Bif'eaHaTH BC
fetani nig Hanpyroto, To6To feTani, Lo NPOBOAATb ENEKTPUYHNI
CTPYyM, SiKi 3HaxoAATbCs B 0bnacTi poboTH TeXHIYHOro cnewjanicra.
He BukopucToByiiTe Liet npoayKT Ans Byab-sKoi iHLWOT MeTy;
BUKOPUCTOBYTE OTO MNMLLE 3riJHO 3i BKA3aHWUM LiNlbOBUM
NPU3HAYEHHSIM.

3AJULIKOBI HEBE3IMEKU

HasiTb Npy HanexHoMy BUKOPUCTAHHI HE MOXHA BUKIKOHMUTH BCi
3aNMLWIKOBI PU3MKY. MpY BIUKOPUCTAHHI MOXYTb BUHUKHYTI TaKi
HeGe3nekw, Ha siki KOPUCTYBaY MOBUHEH 3BEPHYTW OCOONMBY yBary:

TpaBmun BHaC]‘III:lOK Bibpavii. Tpumaiite npunaz 3a nepeadadeHi
ANS LbOro pyKiB's i 06MexyiTe Yac poboTH Ta ekcnosuii.
LLlymoBwiA BNNWB Moxe noriplumnTut cryx. HociTb 3axucHi
HaBYLLHMKM | 0BMexyiTe TpUBArICTb EKCMO3NLT.

TpaBMK O4elt, BUKNWKaHi YacTUHKamMu 3abpyaHeHb. 3aBxan
HapasaranTe 3axucHi OKynsapw, LWinbHi JOBri WTaHW, pykasuLi i MiLHe
B3yTTS.

BayxaHHs oTpyiHoOro nuny.

C YKPATHCbKA

BKA3IBKM LLOAO JITIA-IOHHUX AKYMYJIATOPIB

3acTocyBaHHs NiTiN-iOHHUX aKyMynsATOpiB

3HiMHY akymynsTopHy 6aTapeto, Lo He BUKOPUCTOBYBaracs
TPWBanuit Yac, Nepes BUKOPUCTaHHAM HeoBXigHO nia3apsauTu.

Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLLye NOTYXHICTb 3HIMHOT
aKymMynsTopHoi 6atapei. YHUKaTu TpuBanoro HarpiBaHHsi COHSYHUMM
npoMeHsmMmu abo cuctemoto obirpisy.

3'eHyBanbHi KOHTAKTU 3apSIBHOMO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
akymynsaTopHoi 6atapei NoBuHHI By T YncTumm.

[insa 3abe3neyeHHs onTUManbHOTO CTPOKY eKcrnyatadyii
aKkyMynsTopHi 6atapei nicnsi BUKOpUCTaHHs HeOOXiAHO NOBHICTIO
3apsanTy.

[ns 3abe3neyeHHs MakcumManbHO MOXIMBOTO TEPMiHY ekcrinyaTawii
aKyMynsTopHi 6atapei nicns 3apsiaku HeobxigHo BUAMaTH 3
3apsIBHOTO NPUCTPOLO.

Mpw 36epiraHHi akymynsitopHoi 6atapei noHag 30 AHis:

3bepiratn akymynsitopHy 6atapeto npu Temneparypi npubnuaqo 27
°C B Cyxomy MmicLi.

36epiratu akymynsTopHy 6atapeto B CTaHi 3apsiaku npubnmsHo
30-50 %.

KoxHi 6 MicsiLiB 3aHOBO 3apsigxaTtv akymynaTopHy 6atapeto.

3axucT BiA NnepeBaHTaXeHHA NiTiN-IOHHUX aKyMynATopiB

Y BUNagKy nepeBaHTaXeHHs! akyMynsiTopHoi GaTapei BHacnigok
[yXe BUCOKOTO CMIOXWBaHHSI CTPyMY, Hanpuknag, HaaMipHO
BVCOKOTO KPYTUIMbHOrO MOMEHTY, PanTOBOi 3yNuHKI a0 KOPOTKOro
3aMUKaHHS!, eneKkTPOIHCTPYMeEHT Bibpye 5 cekyHA, inankaTop 3apsay
6nmae, enekTPoiHCTPYMEHT CaMOCTIliHO BUMUKAETLCS.

[Nt NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BiANYCTUTU KHOMKY BUMWUKaYa i 3HOB
YBIMKHYTW. [pW HaOMIPHUX HaBaHTaXeHHsX akyMynsTopHa baTapes
CUnbHO neperpiBaeTbesl. B LbOMY BUNaaKy BCi naMnoyky inavkatopa
3apsiay GnumMartoTb, AOKU akyMynsTopHa 6aTtapest He OXOMOHE.
MoxHa npogoBxuTi po6oTy nicns Toro, siK iHaMKaTop 3apsay
3racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NiTiN-IOHHUX aKyMynsATOpPHUX GaTapen

JNiTi-ioHHi akymynsiTopHi 6atapei nignagatoTb Mif 3aKOHOMOMNOXKEHHS
PO NepeBe3eHHst HebeaneyHNX BaHTaxiB.

TpaHCnopTyBaHHS TakUX akyMynsiTOpHUX GaTapeii NOBUHHO
BiAbyBaTUCS i3 JOTPUMaHHSM MiCLIEBMX, HaLliOHamNbHKX Ta
MiXXHAPOAHWX NPUMUCIB Ta NOMOXeEHb.

CcnoxuBadi MoXyTb 6€3 Nnpobnem TpaHCMOpTYBaTY Lii aKyMYNSTOPHI
6atapei no Bynuyi.

KomepujiHe TpaHCNOPTYBaHHSA NITiN-IOHHUX aKyMynAaTOPHUX
6aTapen ekCneaMTOPCbKMMM KOMNaHisMK Nignagae nif noroXeHHs!
Npo TpaHCNopTyBaHHs Hebe3neyHux BaHTaxis. igrotosky Ao
BIANPABNEHHS! Ta TPAHCMOPTYBAHHS MOXYTh 3AICHIOBATI BUKIHOHO
0cobu, AKi NPOWLLNY BiANOBIAHE HaB4aHHS. Becb npoLiec NoBMHHiI
KOHTPONtoBaTK kBanicikoBaHi daxisLi.

[Mpu TpaHCNOPTyBaHHI aKyMynsTopHUX batapeii HeobXxigHoO
AOTPUMYBATUCh 3a3HaYeHX Aarni MyHKTIB:

lMepekoHalTeCs B TOMY, LLO KOHTAKTW 3aXuLLEHi Ta i30nboBaHi, o6
3anobirT1 KOPOTKOMY 3aMUKaHHI0.

CrigkyiiTe 3a TuM, LWo6 akymynsTopHa 6aTtapes He
nepemillyBanacsi BcepeauHi ynakoBku. MNoLKomkeHi akyMmynsaTopHi
6arapei, abo akymynsTopHi 6atapei, Lo noTeknu, He MoxHa
TpaHcnopTyBaTu. [insi OTpUMaHHs NoAanbLUyX BKasiBok 3BepTaiTech
[0 CBOE| €KCMeanUTOPCLKOT KOMNaHi.

BKA3IBKM LLOJO EKCMYATALUT

BukopucToByiiTe nuie cTaHaapTHi 3'eaHyBaui, WO BianoBiaaoTb
UMHHUM HaLiOHaIbHUM HOpMaM, a TakoX NPU3HaYeHi AN HUX
0GXWMHI BCTaBKM.

[ns oTpUMaHHs IHCTPYKLIl WoAo 06pobku Ta MOHTaxXy 3'eHyBauiB
[VB. JOKYMeHTaLito BUPOBHMKa.

Mepes.ipsiiTe BiANOBIAHICTL HOMIHANBHOI LMPWHW 3'€AHYBaYa
HOMIHambHit LMPUHI OBXMMHOIT BCTaBKM.
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Mepepn noyaTkoM npouecy obxumaHHs HeobXiAHO NepeBipUTH

3apsif, akyMynsTopa: BiH MOBMHEH CTaHOBUTU LoHalimeHLe 33 %

(amB. intocTpoBaHmit onuc). Mepea novatkom po6oTu moxe Byt

HeobXigHO 3apsiAMTY akyMyrsTop.

HatuckaHHs nepemmkaya ynpaeniHHs 3anyckae npouec

npecyBaHHsl, B XOAi KO0 OBXUMHI LUTaMNW 3aMUKatoTbCS OAWH 3

OfHUM.

BignosiganeHicTb 3a nepeBipKy i OLiHKY HaneXHOro 3aTUCKaHHs

Hece KopucTyBau.

HenpaBunbHO BUKOHaHi 3'€AHaHHS HEOOXiaHO BUNpaBUTH,

BUKOHABLLW 3aTUCKaHHSI NMOBTOPHO 3 BUKOPUCTaHHSIM HOBOTO

3'eHyBava.

[ii B pasi 360iB:

* YTpumyiiTe nepemunkay noBepHEHHS B BUXIAHE NONOXEHHS, AOKM
newara He BigKPUIOTbCS MOBHICTIO

« [MepesipTe 3apsa akymynstopa
* OrnsHbTe Kabenb Ta 0GXMMHI WTaMnK BiANOBIAHO A0 TEXHIYHMX
BigoMoCTEN

* AKwo e nino3pa CTocoBHO Toro, Lo 6yno obxato kaberb nig
Hanpyrot, 06XXMMHWIA IHCTPYMEHT HeobXigHO nepegatu Ans
ornsay B YNOBHOBaXeEHY CreLiani3oBaHy MaiCTepHIO

CeitnogiogHum
iHaMKkaTOp BusHavyeHHs
- | [HCTpyMeHT 3aBepLUMB onepaLito Ta gocsr
FopuTs 3eneHuii MOBHOTO TUCKY 0OXMUMaHHS.
lopuTb IHCTpyMeHT 3aBepLumnB onepadito, ane HE
YepBoHui [L0CAr NOBHOTO TUCKY 0GXUMaHHS.
Eg;g"::m IHcTpymeHT HE 3aBepLumB onepadito.
IHCTpyMeHT noTpebye o6cnyroByBaHHS
(40000 o6xumaHHs). Micna Toro sk Ans
nesHoi onepatii byae BigobpaxeHo
Bnumae . YepBOHWIA YW 3E€NEHNI iHAMKaTOP,
quBOHleI/ Lo ropuTth 6e3nepepBHO, iHAMKATOP
3enexni noyHe 6GnumaTn YepBOHUM/3ENEHUM
(nicns MopuTb konbopom. MILWAUKEE pekomeHaye
3eneHuit OrNAHY TN IHCTPYMEHT | BXWUTU 3aX0au
abo loputb 3 NpoiNakTU4YHOro o6CcnyroByBaHHsS.
YepBoHMit) [ins npoBefeHHs BCix POBIT i3 pEMOHTY
Ta TeXHiYHoro o6cnyroByBaHHs
NOBEPHITb IHCTPYMEHT Y CEPBICHUN LIEHTP
MILWAUKEE.

ONE-KEY™

LLlo6 pisHaTucs GinbLue npo dyHKuioHanbHi moxnneocTti ONE-KEY
[NS UbOro iHCTPYMEHTY, O3HAOMTECS 3 KOPOTKOHO iHCTPYKLIEH,
AKka AoAaeTbeA, abo BiABiganTe Hally CTOPIHKY B iHTEPHETI - Www.
milwaukeetool.com/one-key. [lonatok ONE-KEY goctynHuii ans
3aBaHTaXeHHs Ha Ball cMapTdoH Yepe3 App Store abo Google
Play.

Y pasi BUHWKHEHHS eNeKTPOCTaTUYHOrO po3psiay 3'€AHaHHS
Bluetooth nepepvBaeTbes. Y LboMy BUNaAKy chif BigHOBUTY
3'efHaHHs BPYYHy. MNpuCTpiit BiNoBiaae MiHiManbH1M BUMOram
3rigHo 3 EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17.

IHpukaTop ONE-KEY™

IHavKaToOp ropuTh CUHIM: Pafio3B's30K aKTUBHUI | MOr0 MOXHA
BCTaHOBUTU 3a gonomoroto nporpamm ONE-KEY ™.

IHamKkaTop BrnMae cuHiM: IHCTPYMEHT 3B'SI3yeThbCst 3 NPOrpamoto
ONE-KEY™.

IhankaTop Bnnmae YepBoHUM: IHCTPYMeHT ByB 3abrokoBaHuii 3
MipKyBaHb 6e3neku i 1oro Moxe po3bnokysaTu oneparop 4yepes
nporpamy ONE-KEY ™.

an

YUCTKA

Ounwwaitte oTBOPY Bif NIy Ta bpyay. Pyyka noBuHHa 6yTh YncToro
Ta cyxoto, 6e3 Macna 4m Mactuna. [ins o4YnLLEHHS BUKOPUCTOBYIATE
nnLLe M'SKUA MUANBHWUIA PO3YMH | M'SIKY TKaHWUHY, OCKINbKM Aesiki
O4MCHI 3aCO6M Ta PO34MHHUKI MOXYTb NOLIKOAMUTW NMACTUKOBI

Ta iHWi i3onboBaHi aeTani. Momix iHLWoro, 10 HUX HanexaTb
6€eH3uWH, cKunuaap, PO3YMHHUK ANs NaKy, PO3YnHHUK Ans dapbu,
XIOPOBMICHI O4MCHi 3acobu, amiak i NobyToBI 04MCHi 3acobu, Lo
MICTSTb amiak. Y )oHOMY pas3i He KOPUCTYIATECS 3aiMUCTUMK YN
BNBYXOHEBE3NEYHNMIN PO3HMHHUKAMI NOBNN3Y IHCTPYMEHTIB.

OBCJTYTOBYBAHHA

[NepeBipsiTe NNABHICTb PyXy NPUTUCKYBANbHUX KONOAOK i
HanpsIMHUX POIUKIB.

Micns 3aBepLUeHHs pobiT ounLLaliTe Ta 3MaLLyiTe NPUTUCKYBanbHI
ponwkw, cikcatopHi 60nT Ta NPUTUCKYBarbHI KONOAKM.

Po6oTu 3 TeXHiYHOrO 0BCNYroByBaHHS Ta PEMOHTY MOXYTb
BUKOHYBATU TiflbKi aBTOPU30BAHI CneLianiaoBaHi LEHTpU.

Mpunag MicTUTb rigpaBniyHy onuBy, sika Hebe3neyHa Ans rpyHToBKUX
BOZ. HekoHTponboBaHe 3Mm1BaHHS abo HeHanexHa yTunisauis
KapatoTbCs.

Ha 3aTuckHOMY IHCTPYMEHTi BKa3yeTbCsl Aata HacTynHoro
06CIyroByBaHHS.

Lis onepauist noBuHHa BukoHyBatucs nicnst 40 000 onepain
obTuckaHHs abo ogpasy nicns Toro, sik Ha CBITNoAioAHOMY Aucnnei
3'ABUTHCSA MOBIAOMIIEHHS MPO NMaHOBe 0BCNYroByBaHHS.

3aMiHsiiTe 3HOLLEHi NPUTUCKYBanbHI KONOAKM | OBXUMHI BCTaBKM.

BukopucToByBaTH TinbKi kOMANEKTYtoui Ta 3anyacTuHi Milwaukee.
[letani, 3amiHa Sikux He ONUCYETbCS, 3aMiHIOBaTK TinbkK B BigAiN
obcnyroByBaHHst knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy
"lapaHTisi / appecu cepBiCHUX LieHTpiB").

Y pasi HeobXigHOCTi MOXHa 3anpPOCUTU KpeCneHHs 3 306paxeHHAM
BY3IiB MaLUMHW B NEPCMEKTUBHOMY BUIMSA], ANs LbOro NoTpibHo
3BEPHYTUCS B Ball BiaAin o6CrnyroByBaHHs knieHTiB a6o
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafle 10,
71364 Winnenden, HimeyuunHa, Ta BkasaTv TMN MaluuHU Ta
LUECTM3HAYHWIA HOMep Ha (hipMOBI TabnnyLi 3 AaHUMK MaLLMHW.

YKPAIHCBKA )

CUMBOJIU

YBaxHO nNpoumTanTe iHCTPYKLIIO 3 ekcnnyartauii nepea
BBEAEHHAM Npunagy B Aito.

YBATA! NOMEPEIKEHHA! HEBE3MNEYHO!

Mepen 6yab-sikuMmM poboTamn Ha Npunagi BUAHATYA
3MiHHY aKkymynsiTopHy 6aTapeto.

di* >3

He koBTaTW MiHiaTIOpHUIN €NEMEHT XMBMeEHHs!

Mia yac poboTy 3 MaLLMHOK 3aBXAM HOCUTU 3aXUCHI
oKynsipu.

MonepemxeHHs! Hebeaneka 3aTUCHEHHS

MOMNEPEMKEHHA! Hebesneka ypaxeHHs
€NeKTPOCTPYMOM

AP F>@

He yTuniayiiTe BignpauboBaHi 6atapeitku i
BignpaLboBaHe eNnekTpuYHe Ta eNeKTPOHHE
o6nagHaHHA pa3oMm 3 3MillaHnmy nobyToBUMU
Biaxoaamu. BignpauboBaHi 6atapeiiku,
BigNpaLboBaHe eNnekTpuyHe Ta eneKkTPOHHe
o6nagHaHHa HeobxigHo 36upaTu okpemo.
BinnpauboBaHi 6aTtapeiiky, BignpalboBaHi
aKyMynsaTopu, BianpauboBaHi fxkepena csitna
noBWHHI ByTV BUnyYeHi 3 obnagHaHHs. 3BepHITLCS
[10 MicLieBUX OpraHiB Bnagm abo po3sapibHoro
npofaBLs 3a NOpazoio LWoAo yTunisauii Ta nyHKTy
360py. BianosigHo Ao micLeBKx NocTaHoB, po3apibHi
npoAaBLii MoXyTb 6yTn 3060B'A3aHi 6E3KOLLTOBHO
3abupatv Hasap BignpaLboBaHi akymynsaTopu,
€reKTpUYHe Ta enekTpoHHe obnagHaHHs. Baw
BHECOK [10 MOBTOPHOTO BXMBAHHS Ta nepepobku
BiAnpaLboBaHWX 6aTapenok i BianpaLlboBaHOMO
€NeKTPUYHOTO Ta eNEKTPOHHOTO obnagHaHHs
fonomarae 3MEHLLNTW NOMUT Ha CUPOBUHY.
BignpauboBsaHi 6atapeiku, 3okpema, Lo MiCcTATb
NiTiNA, | BignpavLboBaHe enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
obnafHaHHA MICTATb LiHHI MaTepiany, siki MOXyTb
6yTV nepepobrneHi, Ta MaloTb HEraTUBHWIA BNIIUB
Ha AOBKINNA i 3A0POB’s Ntofel, AKLWO He ByayTb
yTuni3oBaHi y 6e3neyHuii ans foBkinns cnocib.
Buaanit ocobucTi aaHi 3 BignpavuboBaHoro
obnajiHaHHs, SKLLO TakKi €.

Hanpyra

MocTiiHui cTpym

€Bponencbkuii 3HaK BiAMOBIAHOCTI

BpuTaHcbkuii 3Hak BignoBIHOCTI

% YkpaiHCbKuin 3HaK BignoBigHOCTI

001
[ H [ €BpoasiaTCbKuil 3HaK BiAMOBIAHOCTI

YKPATHCbKA
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1,8 dBm (all 23 5l 5 )8 i
4.2 BT signal mode gl - jlaal
60 kN LY 5 58l
hiuall de sana

300 mm? =i s sl

300 mm? oad¥) 2l o sy
3,8-49kg (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 01/2014 &, EPTA el s o5l
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and directives listed below and that the following
harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten® beschriebene Produkt alle nachstehend
aufgefiihrten relevanten Verordnungen und Richtlinien erfillt und
dass die folgenden harmonisierten Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,

que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-aprés et que les
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito
e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todos los reglamentos y directivas detallados a continuacion y que
se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos
os regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes
normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat

het onder 'Technische gegevens' beschreven product aan alle
onderstaand vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet
en dat de volgende geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante
forordninger og direktiver som naevnt nedenfor og at nedenstaende
harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EF-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som
beskrives under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger
og direktiver som stér oppfert nedenfor og at de folgende
harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar, att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" éverensstdmmer med alla de nedan
angivna relevanta férordningarna och direktiven och att de foljande
harmoniserade normen har tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa
luetellut sitd koskevat asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZIH ZYMMOP®QIHY EK

Qg kataokeuaaTig dNAwvoupe uTrEUBUVa GTI To TTPOIGV TToU TTEpIYPAPETaI
0T0 Ke@AAaIo «TEXVIKG XapaKTnPIoTIKGY, TTANPOi GAOUG TOUG KavoviopoUs Ki
OAEG TIG 0dNyiEg TIOU AVaPEPOVTAI OXETIKA TTAPAKGTW, KOl yia TO OTT0i0 £X0UV
€QappOOTEl Ta akGAouBa evappoviopéva TpdTuTIa.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif
edilen UrGinUn asagida siralanan butun ilgili yonetmelik ve direktiflere
uygun oldugunu ve asagidaki uyumlastiriimis standartlarin
kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlaSujeme na svou vlastni odpovédnost, ze
produkt popsany v ¢asti , Technické Udaje” splfiuje vSechna pfislusna
nafizeni a smérnice uvedené niZe a Ze byly pouzity nasledujici
harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastnt zodpovednost, ze

produkt popisany v €asti , Technické udaje” spliia vSetky prislusné
nariadenia a smernice uvedené nizSie a Ze boli pouzité nasledujice
harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wylaczng odpowiedzialnosc,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim
ponizszym istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz
zastosowano ponizsze zharmonizowane normy.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyediili felel6sséggel kijelentjlik, hogy a ,Mlszaki
Adatok” alatt leirt termék megfelel a kdvetkezékben felsorolt
minden relevans rendeletnek és iranyelvnek, és hogy a kdvetkezd
harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznalatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovornost, da
je proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci”, sukladan sa svim
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i
harmoniziranim normativima dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod
opisan pod "Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene
relevantne odredbe i smjernice i da su sljede¢e harmonizirane norme
bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem
noteikumiem un vadIinijam, kas uzskaititas turpmak, un ka ir
izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas
skyriuje , Techniniai duomenys®, atitinka visus toliau iSvardyty
susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniyjy standarty taikomus
reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jactises , Tehnilised
andmed- kirjeldatud toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud normdokumentidega ning et on
kasutatud jargmisi Uhtlustatud standardeid.

QEKIAPALIUA COOTBETCTBUA EC

Ml kak npouseoauTenb nog COGCTBeHHyIO OTBETCTBEHHOCTb 3aABNseM O
TOM, YTO ONUCaHHOE B pasdene « TeXHUYEeCkue XapakTepucTukuy uanenue
0TBEYAET BCEM HUXeENepeinCneHHbIM COOTBETCTBYHOLMM NpeanucaHnuam
W AUPEKTBAM U YTO B OTHOLLEHWUW HEro NPUMEHAIOTCA cneaytoLime
rapMOHU3NPOBaHHbIE CTaHAAPTbI.

OEKIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B Ka4ecTBOTO C1t Ha MPOM3BOAUTEN fiEKapvpame Ha COBCTBEHA OTTOBOPHOCT,
e MPOJYKTBT, OMMCaH B, TEXHUYECKM JaHHI', OTTOBapS Ha BCUUKY U3BPOEHN
1I0-HaTaTBK MPUIOKIMY PETTIAMEHTY Y AUPEKTUBI 1 Ye Ca M3rOm3BaHy
MOCOYEHIUTE XapMOHU3NPAH CTaHAAPTH.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
regulamentele si directivele relevante de mai jos si ca au fost utilizate
urmatoarele norme armonizate.

EK-OEKNAPALUJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npowssoguten, usjaByBame nog LIENIOCHa OArOBOPHOCT

[eka NpoM3BOAOT ONWLLAaH BO ,TEXHNYKW nogaToumn” nogony e Bo
COMMACHOCT CO CUTE PeneBaHTHU oapenty U perynaTvuey HaBeaeHu

g

noaony U Aeka ce KOPUCTEHN CrieaHnBe ycornaceHu ctaHgapau.

OEKNAPALLIA €C NMPO BIANOBIAHICTb

£k BUPOGHMK, MM 3aSIBNSIEMO Ha BNacHy BifNOBIAANbHICTb, WO BUPIO,
onucaHwit y po3aini "TexHiuHNX AaHKX", BiANOBIAAE BCiM 3aCTOCOBHIM
MONOXKEHHSIM IUPEKTVB | NpUNCamM NepepaxoBaHinM HIDKYE, i O LOAO HBOro
6ynu BUKOpUCTaHI HACTYMHI rapMOHI30BaHi CTaH[apTy.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and that the following designated standards
have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/53/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021
EN |IEC 55014-2:2021
EN 301 489-1V2.2.3
EN 301 489-17 V3.2.4
EN 300 328 V2.2.2
EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-03-15

,ZM}_;’;,

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file
Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagéo técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
E&ouaiodotnuévog va auvtagel Tov TEXVIKO QAKeAO.
Teknik evraklari hazirlamakla géreviendirilmistir.
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Spinomocneny zostavit technické podklady.
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Mszaki dokumentécié dsszedllitasra felhatalmazva
Pooblaséen za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnitke dokumentacije.
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
|galiotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBIeHe TeXHUYECKO AOKyMEeHTaL K.
YMbMHOMOLLIEH 3@ CbCTaBsIHE Ha TeXHMYeckaTa [oKyMeHTaLms
Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.
OnonHoMOLLTEH 3a COCTaByBak€ Ha TeXHU4KaTa [JoKyMeHTaLuja.
YNOBHOBaXEHWI i3 CKNafaHHs TeXHIYHOI AOKYMeHTaLil.

)l e Aaall acin
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2017/1206 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)

BS EN 62841-1:2015

BS EN IEC 55014-1:2021
BS EN IEC 55014-2:2021
EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4
EN 300 328 V2.2.2

BS EN 62479:2010

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-03-15

[had A’

Alexander Krug
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL

UK
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